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1. 07k &

o] =2 o] vt 7l (qatal)d] PIEHA ARE, S oA AA S (prophetic
perfect)Dol] th3F Aot} A A | B ojol A 97 g5 3 =2
FA A 27] slBE o EH7FE W5E Al ZE o] B2 THEAET A
MEAEe =2 AAAT 283 AFE FAE Abolo] =AL] =7}
AE FA 0|t e EHTFAEL Ao A ARE0] ool et
oA Hlg FFES T W FAAE YEl = 7HES AHEsteE s #E
t}. o} B 13k o] B of] ~2HA. Ibn Ezra), Hl©] ¥ &= 7} 3|(D. Kimhi) 53 2&&
z7] 3|BEo] EYIAELS 53] dde] Mo A 7t v AHE, S
A AA 455 A s|HE oY HES @0 E T AAE A H
s g2 Ao Ade dojdA s YeElYA] etk 27 EHAbE
o] Zheo] mgH o2 ALEH AL d A s SR F 22 ¢k
Tl EZE e 2 & o 71| w2l ARGl thek 159 A2 o dA ¢
S 802 25 5 A& Aoth

T8 &9 ddd SR g Qe Ad AWV RE L5274

Al

* @A) Bar-llan University /3 A & (Al &2} AHE) BHALTA. flows7T4@gmail.com.

1) 7t oA AL o2 7HA] SO = AHE Thedtu o] =Rl A= A A WA
AuHEBE o3 g5 e §o)E AR

2) M. F. Rogland, Alleged Non-past Uses of Qatal in Classical Hebrew, Studia Semitica
Neerlandica 44 (Leiden: Brill, 2003), 53.

3) B =& 4% Fxee
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H% F A7 B¢ EEz P s adAFA FFS

}ﬁowh 7*8} | =73k o] tis] A= A <
gt A BB ot EE3 didolH
Zlolth. 18] al o] AFoF 9:1-7[8:23-9:6]<]
HA o] of 3F=A] A+ Zlolt}.

2Ly o o

7129 §5& o2 HFE s F AT IFdAE 7129 mg 4
AHE, S A e 23 =99 FALE 7HA AL Aok 28 A <o A
4578t §ole oY §o=2 HFEHT. FAle ¢E(perfect of
confidence),® ‘S A o] k5 (perfect of certainty),d ‘o 1% 7He (prophetic
qatal),®) ‘12 T (prophetical future),?) Fu|AF &-8-2] wlg AlA] A}
8-’(the future time use of the suffix conjugation)®°] 2115 3}=Hl, o] o] &
& B HEel dojd dEo] HAAR FstheE S HA AL A=

oAl WEstA FEHA = KT FA il dlBE o] EHIEAE

—
A

4) E. Kautzsch, ed., Gesenius’ Hebrew Grammar, A. E. Cowley, trans. (Oxford: Clarendon Press,
1910), §106n.

5) B. K. Waltke and M. O’Connor, 4n Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake:
Eisenbrauns, 1990), §30.5.1e.

6) C. H. J. van der Merwe, J. A. Naud¢, and J. H. Kroeze, 4 Biblical Hebrew Reference Grammar
(Sheffield: Sheffield Academic Press, 1999), 160.

7) S. Lee, A Grammar of Hebrew Language, 2nd ed. (London: James Duncan, 1832), 359.

8) D. E. Carver, “Reconsidering the So-Called Prophetic Perfect” (Boston: Institute for Biblical
Research Annual Meeting, 2017.11.17.), 1. ©] =82 20173 11€ 17Y WAFA 2T B2
H oA A the Institute for Biblical Research 18] 24 9] T+ A A5 && B o A &
®H =Fo|th

9) QF F=2=%l(J. Joosten)= “ZHAil o] 57} “d AR k5o oJu|E FEST 2o 957
E ddEE ARE FAE A 28w AR E = Z o E Bol W 21:7; 30:13; Al 6:9;
20:7; 36:13; 37:38), “dl| A A & 57= shvhdo] AAs v A S AxT o AMEH
TH(F1 24:17; % 28:2), J. Joosten, The Verbal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis
Elaborated on the Basis of Classical Prose, Jerusalem Biblical Studies 10 (Jerusalem: Simor
Ltd., 2012),207= R},
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o] T 7bx Gelo] ARk AR 95 G, Z WA o} s 24
AL eol FEEA Qeth - FA9) Mt o gL HaEs,
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10) W. Chomsky, David Kimhi’s Hebrew Grammar (Mikhlol): Systematically Presented and
Critically Annotated (New York: Bloch, 1952), 340-341.

11) Ibid., 340.

12) G. H. A. Ewald, 4 Grammar of the Hebrew Language of the Old Testament, J. Nicholson,
trans., 2nd ed. (London: Whittaker and Co., 1836), §261.
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olgheE /id & =Y T

Sgto]H(S. R. Driver)« o' ES] A 2 w2l gl Fdia AlA)
O|ES TVt L5 YREH O R ol H & AR ks tis) A3
o149 EgtolHe] W2 B0 AL ddAEL 27t ol dd B4
(ideal standpoint)] 2t F-2& w2} AlH S & AH4lo] o] F 5o wlzf A
S vigbR A A B (real standpoint) = W3} Al (speech time) ol A ]
glo]al o} o] FojRA] 2 A& vhA] o]n] ¥ H AAXH HAMST
AAzre] F 7kA] S 28] H&f 28la 50 A A AdF wA
A& gAdE xd37] Al 7S] v A ALE, S ddAd SR ol A
LA A AR

o) 2 &S Y (perfect)S> T 7 AAZE v AAT H
e oA AAHOE | AAZ dojd AAH 4 F+ U= A4
H

A% g Foltk. of oA fuE vigho] thE RA /bg FH st
AT AREE Folsa, SA7L FA 7FA T ok o] 2olA| A g
o] AR PR AR o AR 5 YES BTk g2hA
40 95 EE dd SRFolgn B F U= AT PY
=
T

(modes)S 9] FHo=2 &£

EefolwE a1 A HRE FAF AA S A SWolA =3 TA 0|

Hlake g1l SHolA 714 Wga AR o

e AkAQ) ol Ao tRE =

& Zlo|t}, =efolm el dll ] kol
AR, A H g EHHOZ duol

o
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o
i
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=2
1o
(i
e
42
R
=cl>l=r
b
+a
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13) S. Lee, A Grammar of Hebrew Language, 335-365. “Z18] B2 - z41 9] YHEBE A
2ok A Al o Ago) AFE = AZE 7IEeR 3A, dA s v Y E 2
=, 28A st= 2o Al ] 53 £t o] AAE LD g Aok wmEbA o]
2 AJA AHEE Ao AA S S F T e, ojn] o =4 E T & A7
A g 71E o2 A7, FA e v Aol del 2 5 e ol & AlA G
A Abgolgta & <t

14) D. E. Carver, “Reconsidering the So-Called Prophetic Perfect”, 3.

15) S. R. Driver, 4 Treatise on the Use of the Tenses in Hebrew and Some Other Syntactical
Questions, 3rd ed. (Grand Rapids: Eerdmans, 1998), 13-14.

16) Ibid.; D. E. Carver, “Reconsidering the So-Called Prophetic Perfect”, 2-3.
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of| A2 k5ol thgh 7l d o] Fol )18
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2 45 T3 AA FACE =oUt HA 28y Ao 2 ERES
A4EE G2 WO F nlgtEy] AR o] e ddF s
A AW S HTo =M= FES| gholE = AT ghH o
= OE, S AAZE ok 2}t “aspect)o] U H (mood)©
A

GAH A, BA EE oln)H b o o)A o7} e

17) E. Kautzsch, ed., Gesenius’ Hebrew Grammar, §106n.

18) Ibid.; P. Joiion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew, 2 vols., Subsidia biblica 14
(Rome: Pontificio Istituto Biblico, 1996), §112h; B. K. Waltke and M. O’Connor, 4n
Introduction to Biblical Hebrew Syntax, §30.5.1e; C. H. J. van der Merwe, J. A. Naudé¢, and J.
H. Kroeze, A Biblical Hebrew Reference Grammar, 146.
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T =o 2 A Yol B F Utk S Y ARH R FHA =9 ¢k
= A, &, Hell digk =97} . vlERE A =9 e FAME AR v 7
A o m & ZEx vkl i g =2]7F ATt oldl s T8 stAtEe] A=
o5 2o

€ 7|9} 2 FU(B. K. Waltke and M. O’Connor)= “-5-3 % $+E % (accidental
perfective)= AH&3te] 27} vl el A& hxdsta 562 o2 A star
SHOoZ FHT o] 2§ AFES o|AF HxoA 53] RIHEIER <9
A A5 == ‘Falel s (perfective of confidence)o] 2t S
o193 FASAA AAF 5 E AIAERE ofY e} o g At =
St -3 22 7HP. Joion and T. Muraoka)= A& g5 o] “EHS
LA G5 o] oy} FARA ZIRrolgtal w20 W 299w, =
ZA|(C. H. J. van der Merwe, J. A. Naud¢, J. H. Kroeze)= 152 &1 2 ol A
“ul g o] A& ojn] ot AAH Y T3 = FAHY FHO R o]H T &
EE S45¥S TFT A9 d5Folgta oo Ttk oA AF
ol d7)¢f LI E “AAsta FH o= v FFE mHITP L
Dot A £A4 A EA o= 8] & Sk

71 HZollv 7 SAEo] ddAd SR E H(mood) & E HF3kE A
ATH 7HH = 18] vhAL =RolA 553 A28 WHTh I 7HE el
A=A ks o] AA o] obd A EF 0|l v AAH s
P o] AFEE T TS T2 Yoyt = <A 150 FQF o A F
S =2 doA I AL EAEHA o ofHof| o] T FojA

138 58] §HE AAZE g2 10| o a =45

E ME2s dF FAEL ddd 453 THE HFTt
F2 U EA4 2 73
3FuFY 2~ (E. Chabaneix)& 19 =FolA dAdd 442
A A5E = AolA oo FejEo ol FA=H= A
of GArAtH o R AAGH gk oA H 52 EAHA] &
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19) B. K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax, §30.5.1e.

20) P.Jotion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew, §112h.

21) C. H. J. van der Merwe, J. A. Naud¢, and J. H. Kroeze, A Biblical Hebrew Reference
Grammar, 146.

22) D. E. Carver, “A Reconsideration of the Prophetic Perfect in Biblical Hebrew”, Ph.D.
Dissertation (The Catholic University of America, 2017), 228; “Reconsidering the So-Called
Prophetic Perfect”, 21.

23) D. E. Carver, “Reconsidering the So-Called Prophetic Perfect”, 21.

24) E. Chabaneix, “Isaiah 8:23-9:6: A Study of the “Prophetic Perfect””, Th.M. Dissertation (The
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Master’s Seminary, 2009), 108.

25) M. F. Rogland, Alleged Non-past Uses of Qatal in Classical Hebrew, 53; G. H. A. Ewald, 4
Grammar of the Hebrew Language of the Old Testament, §261; S. R. Driver, A Treatise on the
Use of the Tenses in Hebrew and Some Other Syntactical Questions, §14; E. Kautzsch, ed.,
Gesenius’ Hebrew Grammar, §106n; P. Joion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical
Hebrew, §112h; B. K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax,
§30.5.1e; C. H. J. van der Merwe, J. A. Naudé¢, and J. H. Kroeze, 4 Biblical Hebrew Reference
Grammar, 146; R. Hendel, “TAM in Sam: the Tense-Aspect-Mood System in Classical
Biblical Hebrew”, 8, accessed 5 January 2025 from https://berkeley.academia.edu/RonHendel;
G. L. Klein, “The ‘Prophetic Perfect’”, Journal of Northwest Semitic Languages 16 (1990),
45-60; M. F. Rogland, Alleged Non-past Uses of Qatal in Classical Hebrew, 114; T. Notarius,
The Verb in Archaic Biblical Poetry: A Discursive, Typological, and Historical Investigation
of the Tense System, Studies in Semitic Languages and Linguistics 68 (Leiden: Brill, 2013), 88;
A. Andrason, “Future Values of the Qatal and Their Conceptual and Diachronic Logic: How to
Chain Future Senses of the Qatal to the Core of Its Semantic Network”, Hebrew Studies 54
(2013), 37-38; D. E. Carver, “Reconsidering the So-Called Prophetic Perfect”, 21; J. A. Cook,
“The Biblical Hebrew Verbal System: A Grammaticalization Approach”, Ph.D. Dissertation
(University of Wisconsin-Madison, 2002), 223; B. T. Arnold and J. H. Choi, 4 Guide to
Biblical Hebrew Syntax, 2nd ed. (Cambridge: Cambridge University Press, 2018), 68. ©] &+
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27) 1. A. Cook, Time and the Hebrew Verb: The Expression of Tense, Aspect, and Modality in
Biblical Hebrew (Winona Lake: Eisenbrauns, 2012), 174.

28) R. Hendel, “TAM in Sam: the Tense-Aspect-Mood System in Classical Biblical Hebrew”, 8.
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30) A. Andrason, “An Optative Indicative? A Real Factual Past? Toward a Cognitive-Typological
Approach to the Precative Qatal”, Journal of Hebrew Scriptures 13 (2013), 1.

31) S. Fleischman, “Temporal Distance: A Basic Linguistic Metaphor”, Studies in Language 13
(1989), 38.

32) R. Hendel, “TAM in Sam: the Tense-Aspect-Mood System in Classical Biblical Hebrew”, 9.
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34) E. Chabaneix, “Isaiah 8:23-9:6: A Study of the “prophetic perfect””, 63-78.

35) G. L. Klein, “The ‘Prophetic Perfect”, 48.

36) Ibid., 58-59.
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1 But there will be no

more gloom for her who

was in anguish; in earlier

1 Nevertheless, there will

be no more gloom for

those who were in

1 But there will be no

gloom for her who was in

anguish. In the former
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NAS NIV ESV
times He treated the land | distress. In the past he | time he brought into
of Zebulun and the land of | humbled the land of | contempt the land of

Naphtali with contempt,
but later on He shall make
it glorious, by the way of
the sea, on the other side
of Jordan, Galilee of the
Gentiles.

2 The people who walk in
darkness Will see a great
light; Those who live in a
dark land, The light will
shine on them.

3 You shall multiply the

nation, You shall increase

their gladness; They will
be glad in Your presence
As with the gladness of
harvest, As men rejoice
when they divide the
spoil.

4 For You shall break the

Zebulun and the land of
Naphtali, but in the future
he will honor Galilee of
the Gentiles, by the way of
the sea, along the Jordan-

2 The people walking in
darkness have seen a great
light; on those living in
the land of the shadow of
death a light has dawned.

3 You have enlarged the
nation and increased their

Zebulun and the land of
Naphtali, but in the latter
time he has made glorious

the way of the sea, the
land beyond the Jordan,
Galilee of the nations.

2 The people who walked
in darkness have seen a
light;
dwelt in a land of deep
darkness,
light shone.

great those who

on them has

joy; they rejoice before

you as people rejoice at
the harvest, as men rejoice
when dividing the
plunder.

4 For as in the day of
Midian’s defeat, you have

shattered the yoke that

yoke of their burden and
the staff on  their
shoulders, The rod of their
oppressor, as at the battle
of Midian.

5 For every boot of the
booted warrior in the
battle tumult, And cloak
rolled in blood, will be for
burning, fuel for the fire.

6 For a child will be born

to us, a son will be given
to us; And the government

the bar

across their shoulders, the

burdens them,
rod of their oppressor.

5 Every warrior’s boot
used in battle and every
garment rolled in blood
be
burning, will be fuel for
the fire.

6 For to us a child is born,

will destined  for

to us a son is given, and
the government will be on
his shoulders. And he will

3 You have multiplied the

nation; you have increased

its joy; they rejoice before
you as with joy at the
harvest, as they are glad
when they divide the
spoil.

4 For the yoke of his
burden, and the staff for
his shoulder, the rod of his
oppressor, you _ have
broken as on the day of
Midian.

5 For every boot of the
tramping warrior in battle
tumult and every garment
rolled in blood will be
burned as fuel for the fire.
6 For to us a child is born,
to us a son is given; and
the government shall be
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NAS NIV ESV
will rest on His shoulders; | be  called  Wonderful | upon his shoulder, and his
And His name will be | Counselor, Mighty God, | name shall be called
called Wonderful | Everlasting Father, Prince | Wonderful Counselor,

Counselor, Mighty God,
Eternal Father, Prince of

Peace.

of Peace.

Mighty God, Everlasting

Father, Prince of Peace.

KJV

NKJ

NRS

the

dimness shall not be such

1 Nevertheless

as was in her vexation,
when at the first he lightly
afflicted the land of
Zebulun and the land of
Naphtali,
did more grievously afflict

and afterward

1 Nevertheless the gloom
will not be upon her who
is distressed, As when at
first He lightly esteemed
The land of Zebulun and
the land of Naphtali, And
afterward more heavily
oppressed her, By the way

her by the way of the sea,
beyond Jordan, in Galilee
of the nations.

2 The people that walked
in darkness have seen a
great light: they that dwell
in the land of the shadow
of death, upon them hath
the light shined.

3 Thou hast multiplied the

nation, and not increased

the joy: they joy before
thee according to the joy
in harvest, and as men
rejoice when they divide
the spoil.

4 For thou hast broken the
yoke of his burden, and
the staff of his shoulder,

of the sea, beyond the
Jordan, In Galilee of the
Gentiles.

2 The people who walked
in darkness Have seen a
great light; Those who
dwelt in the land of the
shadow of death, Upon
them a light has shined.

1 But there will be no
gloom for those who were
in anguish. In the former
he brought into
contempt the land of
Zebulun and the land of
Naphtali, but in the latter

time he will make glorious

time

the way of the sea, the
land beyond the Jordan,
Galilee of the nations.

2 The people who walked
in darkness have seen a
light;

lived in a land of deep

great those who

darkness— on them light
has shined.

3 You have multiplied the
nation And increased its

joy; They rejoice before
You According to the joy

of harvest, As men rejoice

when they divide the
spoil.
4 For You have broken the

yoke of his burden And
the staff of his shoulder,

3 You have multiplied the
nation, you have increased
its joy; they rejoice before
you as with joy at the
harvest, as people exult
when dividing plunder.

4 For the yoke of their
burden, and the bar across
their shoulders, the rod of
their oppressor, you have
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in blood; but this shall be
with burning and fuel of
fire.

6 For unto us a child is
born, unto us a son is
given: and the government
shall be upon his shoulder:

and his name shall be
called Wonderful,
Counsellor, The mighty
God, The everlasting
Father, The Prince of
Peace.

KIv NKJ NRS
the rod of his oppressor, as | The rod of his oppressor, | broken as on the day of
in the day of Midian. As in the day of Midian. Midian.
5 For every battle of the | 5 For every warrior’s | 5 For all the boots of the
warrior is with confused | sandal from the noisy | tramping warriors and all
noise, and garments rolled | battle, And garments | the garments rolled in

rolled in blood, Will be
used for burning and fuel
of fire.

6 For unto us a Child is
born, Unto us a Son is
And the
government will be upon
His shoulder. And His
name will be called
Wonderful, Counselor,
Mighty God, Everlasting

iven;

Father, Prince of Peace.

blood shall be burned as
fuel for the fire.
6 For a child has been
born for us, a son given to
us; authority rests upon
his shoulders; and he is
Wonderful
Mighty God,
Everlasting Father, Prince

named

Counselor,

of Peace.
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<Abstract>
Understanding Prophetic Perfect and Its Translation:
Focusing on Isaiah 9:1-7[8:23-9:6]

Cholho Shin
(Bar-Ilan University)

This paper examines the alleged future use of qatal, that is, the prophetic
perfect. The future use of qatal can be used in many terms, but this paper uses
the term “prophetic perfect” because it examines it in a prophetic context.

The discussion of the prophetic perfect in Biblical Hebrew has been a
challenge for many grammarians and biblical scholars since the early Middle
Ages, and it is still a controversial topic among scholars. Many grammarians
have observed that in the prophetic literature, the prophets use the past tense
qatal (perfect tense) to indicate future situations. Early Hebrew grammarians
such as A. Ibn Ezra and D. Kimhi considered the future use of qatal, that is, the
prophetic perfect, especially in the context of prophecy, to be a unique
phenomenon in Biblical Hebrew. In the prophetic literature, if the prophetic
proclamations of the prophets were considered certain, they were considered to
have already been fulfilled. Although grammarians did not call the future use of
qatal the prophetic perfect, their explanation of the future use of qatal could be
called the prophetic perfect, given its connotative meaning. However, a
rethinking of the purported prophetic perfect has begun to appear among
grammarians from the last millennium to the present. They recognized the
ambiguity in the future use of qatal and proposed alternatives. Rather than
categorizing the prophetic perfect as a grammatical category, they considered it
to be a rhetorical device, genre, and mood, and they rejected the existence of the
prophetic perfect. In particular, D. E. Carver has argued strongly in his paper
that the prophetic perfect does not exist, and that the prophetic perfect known for
centuries is in fact an unreal use without the suffix we-. In response, I will argue
that the prophetic perfect is a grammatical phenomenon in Biblical Hebrew,
especially in the prophetic literature. I will analyze the prophetic perfect used in
the prophetic text of Isaiah to help understand the prophetic perfect in the

context of the text and suggest how it should be translated.
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To do this, first, I will explain the history of the discussion on how
grammarians have understood and explained the future use of qatal. Second,
since the prophetic perfect largely belongs to qatal, I will evaluate it in the larger
context of the prophetic perfect through R. Handel’s theory of the prototype.
Finally, I will suggest how the prophetic perfect should be translated through the
text of Isaiah 9:1-7[8:23-9:6].
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Biblio-Verlag, 1956), 104:37.

12) D. Luckenbill, The Annals of Sennacherib, Oriental Institute Publications vol. II. (Illinois:
University of Chicago, 1924), 102:90.

13) G. E. Wright, “Judean Lachish”, Biblical Archaeologist 18 (1955), 11.

14) D. Ussishkin, The Renewed Archaeological Excavations at Lachish (1973-1994), Monograph
Series 22 (Tel Aviv: Institute of Archaeology of Tel Aviv University, 2004), 699; Y. Garfinkel et al.,
“Constructing the Assyrian Siege Ramp at Lachish: Texts, Iconography, Archaeology and
Photogrammetry”, Oxford Journal of Achaeology 40:4 (2021), 417-439°| A} A0 §-.
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15) D. Ussishkin, The Conquest of Lachish by Sennacherib (Tel Aviv: Institute of Archaeology of
Tel Aviv University, 1982), 49-58.

16) Y. Garfinkel et al., “Constructing the Assyrian Siege Ramp at Lachish: Texts, Iconography,
Archaeology and Photogrammetry”, 417-439.

17) Ibid., 422.
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<Abstract>
A Reconstruction and Translation Proposal of the Siege Imagery
in Ezekiel 4:2 and 21:22:
An Archaeological and Linguistic Approach

MiYoung Im
(International Bible Museum / AnYang University)

In 2 Kings 18:9, when the Assyrian king Salmaneser ‘encircled’ Samaria, and
in 2 Chronicles 32:10, when the Assyrian king Sennacherib ‘encircled’
Jerusalem, we read the term ‘siege assault’ used to describe the Assyrian tactic
of warfare. A siege is ‘a war in which a conquering city is surrounded and
besieged, and its surrender is forced by cutting off the supply of food or troops.’
In the Bible, as well as in wall reliefs discovered in the mid-19th century at
Nineveh and other sites in the Middle East, the Assyrians used this method of
warfare to demonstrate their power. The Babylonian Empire would follow after
the Assyrians and emulate their “siege assault” warfare to wage an even more
brutal war as we see in Ezekiel 4:1-3 and Ezekiel 21:21-22. In Ezekiel 4:2,
YHWH directed Ezekiel to vividly describe the destruction caused by the
impending siege of Jerusalem, using military imagery to convey the horror of
the coming punishment and to emphasise the seriousness of sin and the
consequences of disobedience to YHWH’s commands. The coming war must
have struck fear into the hearts of the people of Judah, as they had already
experienced the Assyrians, who had destroyed the northern kingdom of Israel
and laid siege to Jerusalem in the days of Hezekiah. Finally, Ezekiel 21:21-22
tells us that the Babylonian king (Nebuchadnezzar II, 604-562 BC) had laid
siege to Jerusalem in fulfilment of the aforementioned prophecy. What did the
war look like to the people of Judah at that time? Unlike Assyria, Babylonia did
not leave behind images of war, however we can try to recreate it using
archaeological sources such as the Assyrian wall reliefs mentioned earlier and
the recently published excavations in Israel, especially at Lachish. Based on
these sources, we can begin to understand the Babylonian descriptions in Ezekiel
4:2 and 21:22; the Hebrew words used for the Babylonian siege are mazor
(7"3m), which means ‘enclosure and complete blockade,” dayek (p*7), which
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means ‘the wall of the monarch’s headquarters for the siege,” solella (H'?'?b),
which means ‘an artificial hill made of stones, earth, and wood,” and finally, kar
(72), which means ‘a weapon for breaking down gates and walls (siege engine)’.
Thus, on the tablet depicting the city of Jerusalem, Ezekiel writes, ‘They built
the walls of the royal garrison for the siege, completely surrounding the city, and
built hills of stone, earth, and wood, and encamped against it, and set up
weapons for breaking down the walls (Eze 4:2)’, the king of Babylonia “drew in
his right hand the bow of divination that was to go to Jerusalem, so he set up
weapons of breaking down the walls, opening his mouth to kill and shouting
with a loud voice, and he set up weapons of breaking down the walls against the
gates of the city, and he built a hill of stone, earth, and wood, and he encamped

against it, and he set up the walls of the garrison for the siege (Eze 21:22)”.
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6) 2ATo2 &7A S ML=

LB Siehe, unser Gott, den wir verehren, kann uns
erretten aus dem glithenden Feuerofen, und auch aus
deiner Hand, o Konig, kann er erretten.

EIN Siehe, unser Gott, dem wir dienen, er kann uns
retten. Aus dem gliihenden Feuerofen und aus
deiner Hand, K&nig, wird er uns retten.

NEG Voici, notre Dieu que nous servons peut nous
délivrer de la fournaise ardente, et il nous délivrera
de ta main, 6 roi.

Reina-Valera(1960) He aqui nuestro Dios a quien servimos puede
librarnos del horno de fuego ardiendo; y de tu

mano, oh rey, nos librara.
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the burning fiery furnace, and he will deliver us out of your
hand, O king.

TNK for if so it must be, our God whom we serve is able to save us
from the burning fiery furnace, and He will save us from your
power, O king.

EIN(1980) Wenn iiberhaupt jemand, so kann nur unser Gott, den wir

verehren, uns erretten; auch aus dem glithenden Feuerofen und

2) 7N7g o] o] Fo}A 7] H 2| Lutherbibel(1984)7} Einheitsiibersetzung(1980) £ o & 27
A& o1l “Wenn(THeF)” 2 2 &7] 1 St}
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Reina-Valera(1995): “Nuestro Dios, a quien servimos, puede librarnos del horno de fuego

ardiente”.
4) KJV, RSV, NAS, NKIE 7 9] H]5=3F 2] o 2 270t}
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aus deiner Hand, Konig, kann er uns retten.
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5) F. Rosenthal, 4 Grammar of Biblical Aramaic, PLO 5 (Wiesbaden: Harrassowitz, 1974), 41 (§ 95).
A AHERE, copula) & Fo1C] ‘be’ A E DFH 072 HolE Aufj st Aol & 7H it
6) L. F. Hartman and A. A. Di Lella, The Book of Daniel: A New Translation with Notes and
Commentary on Chapters 1-9, AYB 23 (New Haven; London: Yale University Press, 2008), 158.
7) 1. E. Goldingay, Daniel, N. L. deClaiss¢-Walford, ed., rev. ed., WBC 30 (Grand Rapids:
Zondervan, 2019), 226.
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o), o]2} gt #-4 9] 2A = 3] of ot
34. st 53 E JIYsle =HE

o] B0 w2 mwe} mamarwh Sk A 2R A9 A&7t Ho
“-E 2 AW  dogirolgte o] Aok WA “-E7F AV ¢
2] sk kol e ek 1 AR Sl e 24 5ol A of ¢
A A <RqEOf - = T o= A sfoF jith= Zlo|th o] 4 o wh
2 e EAAE ok 2t AALE ARSE ATHAL Hofof JIT}, T Fof=
o] T o] Abololl = WA prbp N~ wmSR(-EI7F A ¢
shibd)oltt.

FA A xamareh thollE p o2 Al ehE A XA Eo] HEANR o
o1 l=Hl o] & 7kt o= Zio] of R AL} A& WAL of = Z o] ]
&5 arvr o] AW E e Ao® HeA ol wiet Al 7HA] 4 0] 7Hs st
OA] e, 20d 3 FE o AA= okl O, L, © 7heH ¥ o' =
T AUt

) T 3:17 2 2AM FA 3} 22374 9] A
@ gamarw® 520 D RIMRT™T RITOR R T

2 © 8o TP © RO RO NN

341, FEAMIL HRAFE A[BHEHK] 2=

(1009 Q) A4S ZAHZ HEWMYRE
rZ3=MA,; A37} A7) st=d7A A

=
A AdFEAAN RAE
EEESREREL
EEs Y, Se shid 7 shbdol 28
A 0 72 S Qlehe, —t— slgolol At ad el &
ol M= shuidol A4 Ul F4 AU,
JPS®) If our God whom we serve is able to deliver us, He will deliver
us from the burning fiery furnace, and out of thy hand, O king.
NRS Z+  If our God whom we serve is able to deliver us, he will deliver
us from the furnace of blazing fire and out of your hand, O

8) ESVE=JPSSF A9 22 WY& Zhof UIto 2 A A g}
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king.

/B Wenn der Gott, dem wir dienen, uns retten kann, wird er uns
aus dem lodernden Feuerofen und aus deiner Hand, Konig,
retten.

TOB Si notre Dieu que nous servons peut nous délivrer, qu’il nous

délivre de la fournaise de feu ardent et de ta main, 6 roi !

o] MHREL §l0] (0O E NIFoR =AM Fhol U Ao &
o FBEA L A3 A fsué A AEE T3 74 Yol o
AEOR9) TR, <389 Shbd 2 $87k 471 shtdel

o
E 1A W 4 F duHro s 2104E &t NRS ZhFoll A= “If
our God whom we serve is able to deliver us”2h= A H Y& A A 8l=H)| ©]
A2 JpSe] Y £ 5o HAEQ] ZBY “Wenn der Gott, dem
wir dienen, uns retten kann”©] 4} TOB<] “Si notre Dieu que nous servons peut
nous délivrer” GA] 22 B4 235 WY o2 Bo] 31 3T}

34.2. FHAIL 7‘5j Hm MX|AIRE X[ E

O ©)% 710 F43} 2710 YHE Ao B HYo] 7}

A 2A el éﬂ_w%i Al Wl Rs shed olela Wele 5e

At Behs opgolol A AN & YrkE ge] &l A A4
%

ge e 2 2 208 FHAA vEEE A e A 2 A

off

S
tlo O % et

Z7] W &<l =3t}

3, 2AHY FHE UFrE A2 oMYA, O O)S 7EeE2 S F
Late Y-S &3] & Aok F A AAAT 7heH A MR s R
ALY AujE vhs ZoZ By F A S ngEy FEA AuE
W= Zlo® B Aot obA 23 oA AW E A4 JIH Y EVtEt s 19
131732004 A= E divkre Ao e T o] 72 B4 & Hlg S
2 g Aol

9) AN, ARG 0] o] TS WA AA 242 A2 AT, L EE % e
A 20 dol Wl TEEAY, L TFE S B FANA Qkek o] M A T
NonE oA §71EA B S gtk obnkE <A FHAA - FolE o E
= EA W32 2ok
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343. FEAMIL F HRAFE 25 Xuig

(IHOO) FE AR RERYES

JB if our God, the one we serve, is able to save us from the burning
fiery furnace and from your power, O king, he will save us;

NRS If our God whom we serve is able to deliver us from the furnace of

blazing fire and out of your hand, O king, let him deliver us.

JBS NRS+ (9 ©)= 7| o2 21043 FHo] Ure A= Bt A
i*}i AAE F AXNATIF 2 ol Yot AL A E v 2o
A 8k= Aol gam El(J. A. Montgomery) A 2] HZ o
ﬂ H BE Y-S AREgTh10) 3HE NRSO A & T4 9] FA arw & v SR

_4

7} obd A Al (jussive) & & B33 Aol gl BA o) Z PoiA M
(=R

4. US9| 753} xHE| TZ

41,1

slBE o) n2 == A
T ofgrof o] e 3B
Lol R ES A}Ebl Fo
310X A o] T & A FJE e FHoE MshE A
AAskA] Gk A ol= el obF W vest I 7k 3:07e
A star oA W (2:5, 6, 9; 3:153F; 4:27[24]; 5:16)> HI & E FAF ALEH

10) J. A. Montgomery, 4 Critical and Exegetical Commentary on the Book of Daniel, 1ICC

(Edinburgh: Clark, 1927), 206: “If our God whom we serve is able to deliver us from the fiery

burning furnace and from thy hand, O king, he will save (us); but if not, etc.”

YA 341004 U TOB A arwr g AAR o8 BA4ste] Zrojo] JERow

713 At

12) HALOT, 1861; C. L. Seow, Daniel, P. D. Miller and D. L. Bartlett, eds., Westminster Bible
Companion (Louisville; London: Westminster John Knox Press, 2003), 56; J. E. Goldingay,
Daniel, 226.

13) H. Bauer and P. Leander, Grammatik des Biblisch-Aramdischen (Hildesheim; New York: Georg
Olms, 1969), 365 (§ 111b)& AHA| & A& 31A] FAIRE 17 “siche”E &7]1& A AT
35 7] o] ohaL g

11

~
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e o]FaL gloy 13(3:158)= A AHSE A olEa Tk v
A FER(3:18)L FAg o] NoRkE o] B gl=E o714 A YA B
22 A% 208 & 5 Ut o] BE &¥e qudA e olopr] F&
(1-67) ol 7 Lh-2 T} o] @ro] thy A ] ofop7] ol A of YA A5 1
AR A EAL
el AHEE oFF ¥ 7he-dl vl W (2:5, 9; 3:153F, 18)& w7 2FHE A
zAdelH o] 74 2UHEL A 21E I} A#Ho UrEME} 2:59
A vRtevizt 2 s AP SAEdA A7 7 3 2 BE 3 4
FA GO Rw5 ) Ee BHe Aol a AarskA gk 6%d_oﬂﬁh g
] %U&(m) *P% WAt 25< 3/t HEAEe]
oA &2 2 8He AdsEAM A7} &
e }aOl 1}71°ll7ﬂ d FA GoHEs ) e W AT

fo

>

il
B

oL
rl

o

S m.h:l
mil
;‘i
*_.
fo =
o
g
‘2

3:1500 A Y FEItEv A2 2771 Al S840 A AR e A=
g3} w2ty opEl 1o A|, FE8Ista JATHrE 7] A7) g W Aol A
A3t gm & ZAolgta st b & 713 & o A7 oA 2104
T3 F-o] gIAIRE Eo A Ao ou|E HA & - Ut viE 0101
A YRZIEWAZ = TE0] AR O NS 1) BEFE obgo] &
A2 2 Aolgta ¢ gt

5:1600 4 WAL Ty oA Hol| 2o Qe 2S5 Yl 11 & F9
27100 A el & = AT B9k A/ E BAFE] ATk k&gt
gty do] A FHZo| = 3= ©Eh(4:19-27[16-24])9] wFA| 2l 4:27[24] 9
T ol oline Aol y2th gy A2 W R 7t=d At 200 Al FHE X3
Folot AN 2 A Asteta ok 2 EA 4o YEo] o8 X &EA F}
2 A (mous oo wn 11) 212 Stk ok AR EL 53] o] S

2RMNTE A} B4 ekl 42 S0k 9480l 20, W,
Wesselius) & ©] A& ZAHE RHA F4 7} 57&2‘—;19] A7 vk ATk an
Heh1s) ey 3:1500 FEo] AEkE AXH A7 E FH o] AEE

14) & o, "NEMNA ;& o] A&« A Ko HAFho] ZA| ATt ot R &
AT wpAAAZ TAH S s <28 A SR SR, T ZENE, & «“ 183t o g,
TS, «“O2H S 2 §7]31, LBXE “so wird es dir lange wohlergehen” ] § 4 75 Y

Bl = A2 &t ESVA ¥ “that there may perhaps be a lengthemng of your prosperity”
Y F3E U FAERE &7l HY 2z 9ok E8 ZBAH “wenn dein Gliick
von Dauer sein soll’ 4 ¥ £1& YEt= FAEE &7 4% Ao

15) J. W. Wesselius, “Language and Style in Biblical Aramaic: Observations on the Unity of Daniel
11-VT”, VT 38 (1988), 207.
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o E 5 Aok BEE Y FH2 AR Yol e s, HE H—Orilﬂ%
oo} ARl & A skt B9RE Y Aotk A Aol o] AHSE T X
22 427124191 A& %ol Edk= Aol okt ty Ao %ﬂlﬂl Hids
Ao By Hgstes 4 2ddo] glol A5she o8 2w 2t

[«

w0

42. nR

EZ(C. C. Torrey)« "y 17k 1 Qboll 2104 & 25 E3Hstal Johe
Holl A 2718k 10:1500] Y= wnsh £ 722 B, o] Xd&
“T70] 2 A(If it be so)” & & W A3t “rieF o] M7t Al YTt
Hrg Begtthal A g6 of 7]of 3l vh-g-o 9} | <t (H. Bauer and P.
Leander)= ©| 2|3t afj o] A5 o] U31 a}A| 9l ghxd 8] o] &9 o =]7} ¢l
+ A& obd Z3tetar ok e 1778 9 oow gol] e B2l o) el
E 20 18- 2 &b yme ek Y] A3t Ad A o/ e
T2 3| M3t o] Ad e &, AR 8D e gl HE o] AdAENS
stubdo]l AW FA] oA = S 7HEtta Bolof ghrhis) &
& S(J. A. Cook)©] A A 350l 7t BAARI F0] glo] Al&ol& AL§
HE ASE AA ofgolol A ZolE = glth1o) mebA 99 329 22 W
o2 2 HdstA gt

o] 3404 AHH o] o A HYEELS Tty 3:17° Yo+
[ + AR + EAHE o) + R B AR+ A9 22 2R o] 3] g
oo E “UATPE Lste ALY ok gf EAFeE 3 Aol &8 5t
= ZA0 2 o]g)|st= Aottt 8- 22 7HP. Joiion and T. Muraoka)=
Al slB o9 [wh + A AL+ EAH o]l 2 Ao oA e e
A @R8] &R Kok A S dotR ALY FRlEtE = AR
HH 2kal gt} 20) F-2} @ 7H(T. Muraoka)w A3 A1 oF#ro]9] s + T A
Ab+ FAH T GA A sl B o9 [wh + tHHE A F AL + EAHSE vl
7] T2 3te Ao = olafigth = EAA] enTt i Al ALel A

=)
o rir

|

o 5 nl[o rlr

16) C. C. Torrey, “Notes on the Aramaic Part of Daniel”, The Transactions of the Connecticut
Academy of Arts and Sciences 15 (1909), 263.

17) H. Bauer and P. Leander, Grammatik des Biblisch-Aramdischen, 328-329 (§ 98h).

18) L. F. Hartman and A. A. Di Lella, The Book of Daniel: A New Translation with Notes and
Commentary on Chapters 1-9, 158.

19) J. A. Cook, “Grammar and Theology in Daniel 3:16-18”, BBR 28 (2018), 374.

20) P. Jotion and T. Muraoka, 4 Grammar of Biblical Hebrew (Rome: Pontificio Istituto Biblico,
2006), 542. A7 A A Z A F = FHL 3 43:4; 4 13:4; 7 24:42; A 6:36°| T}
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3ol ¢ oW Z&o] ZHFHS IAASFAY A7)l &S A 757 9
3 A= 4 Qb Ay 1= gy 3:179 B dusd

2|

HEAE7E e A S ALJD T oAA T}
ol Wks A o2 F5AT Fehe b o] 39 o] “ofnt= 4o
RE ZUHS o] B e AL R BRItha §th22) HEA 7 de
Atk Fehegke] Ak AARE AWol §la I ZAE 2] o HAT
T 30179 Prew + AR + ZAHE s + B AP AF + AN 22
TEE AWEA FOoHA o] 2 E FHo| gle VeSS dFT HL
F5g Wit

Prew + BARTE + EAHE o+ P A TAL + A TR0l A o A
AHE BART R thAls H 7] wEel 208 22 FEE T 5
AT 2H Y ZA = A oFolol prw + IR TAR + EAHE 2 A
e AW Py + AT + BANE oA et Aotk 2P W.
Coxon)= Tt &AM 9 o]op7] F-Zoll Yo = Prow + P H WAL+ BAH 7
= ABstaA Tt dxo 7le S dva ARt O vy 3:17
O PR + HART + AN Tl A mnTE 20 V)5S e AR B

AL ek AR 2R H ol S0 2H FolE EEZAIA kAl £
2AYEE rxoll VA AE AR E ojn] <A xe) V)5S 5t
= ACE 202 DA 9 22 A2 7se st of AT
AT ZE ARSE A=A, L] o BA] o] Lol MRk renTE FARTE H o

dol A A9 o 9l =A £ A 2.

2l(T. Li)y= tY & 3:179] o] 7o) 'rrxol] BAVE A%E de=
A=A ol Al et @& 5HA F=vh) Tk Dl 90 A *}9}
TARE BEshs A2 AA ofdololl A= a7k flvbrehar 26 A
ofgoiol s ol BAH AT HY A& e 5 jle A Eolzt

lr

21) T. Muraoka, A Biblical Aramaic Reader: With an Outline Grammar (Leuven; Paris; Bristol,
CT: Peeters, 2015), 29.

22) Ibid., 47.

23) P. W. Coxon, “Daniel III 17: A Linguistic and Theological Problem”, V'T 26 (1976), 407-408.

24) F. Rosenthal, 4 Grammar of Biblical Aramaic, 41 (§ 95). A7|NAX = A o] L3}= 7Gx
7t FAR SR FRAE 77 =A A &t ol &3 &, T. Li, The Verbal System of
the Aramaic of Daniel: An Explanation in the Context of Grammaticalization (Leiden; Boston:
Brill, 2009), 84+= ['m"R + = H B A} + TAH TE0] Axe 7lFS 3t Aol oY &
AZE 7HE 7] E AAE BAH SR Bo FE @A AA £A] 9 7] 5& kAL §k

25) T. Li, The Verbal System of the Aramaic of Daniel: An Explanation in the Context of
Grammaticalization, 85.

26) J. E. Goldingay, Daniel, 226.
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T owhebe £ 9l aEu A SR oo o] TR 4edte TE
& oA ereth A4 s Bl dA [+ A ATAL + BAH TRE
2 Abe Yo AR [oh + AT + A TES oA et S [0+ 8

N
AR+ AX AR o] Fo1 7] A 2 2T 44:26; St 6:3). 1B o] T
< HARTE 77l tide] ofd fA]el Qlvke, EAleL #E " F¥ o]
ool g AR ES TP wnot FALR o] ol A zolo] Fol=
mwoll AgHE g m Ak o sk FA(FH) A NH ARG BAE 7
oA Tt B 4 Qo Mk, 3:178 < o 98] hubd o] - S 4 Q)
oo 2 | M3tr]E ofE 1, 919 3.4.1-3.437% 22 WAL HA-3A
e Zog Rt

43. orve| E-AIR D|2=

v 719 A7 1 o] H ol Al-otAl gl o} ofFf = oo A ’l B2 of
ol FALEA AP EH oo} A o HeFH o2 m AXATL A 2
715 ghth27) A ofgtofo| Al o] ol Tl 3743} 7| N of ] A1
U2 th(3:15, 17[23]], 28; 6:17, 21, 28[23]]). 7L 7}-3-Hl] 3l (6:284)= H-AL2]
Fe 2 A 2o U HZ o7} glA T Y A A3 7F2 ] 3:1738HRke] U2
T H4EY Yolle BT AHEHAE St o p AR A &
A Y= 735+ 3:178 Al 98k Al Mo|th3:15, 6:21, 283}).

gy §a8E & o 3:173H4e] arwr ot A EH oy WA AR
o #H glo] EE 2 {0y B ol Hrh whabA] 3:1738H9He] m A X A
T orprd] AW E wETa BE o] sttt 28 nE o] ofE Mol &
Al 7hdl AA E 2 o] flo] m MAAT o A 22o0l= e 31781k
U3t} o] AL 7R o2 AH B 5 A FAO| 2R 3:175}
Hholl A 214 B o) 7} A F o] Qitkar Hofof & ZAo|th dAH 2 H = H
o & HIE SF 17738 9] orwe] s RAALY o AdE HH VAL s
“$-Z S0t wetA 1740 Y& arve] A} g s Zh7) 7
HAER 9} m AXAFTE AustAA A2 BHR] 7]5E 3ol A& A
o2 B & 9t o84 o 340 AAE, 2HEH FHE FESIE=
Al 742 7Fe A 7HEHlE 3419 MR EAEH, HEAIE A48 F 9

3k A

27) E. Lipinski, “2m™0 $yzb”, H. Gzella, et al., eds, Theological Dictionary of the Old Testament,
vol 16: Aramaic Dictionary, M. E. Biddle, trans. (Grand Rapids, MI: Eerdmans, 2018), 757-758.
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o] 7}4 AH AR BTt & HJA|, vphel EZolA shte] HE F
Mol & on B9 2 U= 2359 olEUE 7 arwe] B4 AFQ] xamares
of FAE JeE A T& 50 wol olIie F /e AXAFIF 25 H
U= msd FAF arvr o} A E ofof gkthal A 2ttt 28)

44, 174EHE T 165HEIE S| A4

m\l

Aaefolae gy d 30780, AnEs 175 o] =34 o] ofY
2k l6shbd o] == ofsfate] Jhtt. A ofgodA = BE 2]
FHRG ool 2 AR FAQ] F2S A 7k I A7 v = o
O Aot gldgoj e whEH, 1580l o\ Alo] 1o EolA Y&
AA WA=YUe vR7t=dzt=e] dEo st A=} v 23t
opfl =il studo] A ES EEbe obgoldlA A WATHE:17d)

ArlE 0] of 7)ol B FolA g Zart lvkar3:163}) 29 ¢4
goj 2ol 2AAEE o) 11E FEA A AASEARE 1 F4- o] o] 21
Ao} gkell lvar B Ziot

S EHARJA ZAF A8HAQ ZAIE A A8 1774 £ 1738

Whd ol A= oshA] el 168 9] £ ¢H1l = B} oA T,
177494 & 163H9E 9] 9mann® mime M hy mmR PIenRS 989
Meolo] BAH, Z RO o]Fata, 1748 o] s o] HAA
ojI1= HEA AL A Zsts Aot Fol w=H Al Abgo] 164 F-H
177897k A] jF &2 o] FA &2 &+ Utk “URItEdAE, —C’rﬁlh o]
Aol Ball a4 g8 2o 5 =714 XU w87 drl=
st ol -2l & AAWA = UASA glSA ol Bsf A 2h 2.730)

ol 2 1674 2] F-AG AL mannb ] A 5H o7t whA e 174
o] o] o] 11 Mol vtE 11 9&E sh= Zlolth3) 2t qmannb el A
HEHo = v= gl e “WlE o] e A'd minpo|th one sl 7
AR Ol AV AL 97F A3 o] e qmannbr vkE ke WA
s A HietaL =dl, 7710 Hste & shue] S4d S A 5 9l

A ez o Yot A2y Fo A vy 3:15,

o

28) J. A. Cook, “Grammar and Theology in Daniel 3:16-18”, 376.

29) J. W. Wesselius, “Language and Style in Biblical Aramaic: Observations on the Unity of
Daniel 1I-VI”, 207-208.

30) J. A. Cook, “Grammar and Theology in Daniel 3:16-18”, 377.

31) Ibid., 373.
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17-189] -+ &b 1M - 1] FERE Z AHIA Rtk o7)d B A=
obef o] 57l A =& Aot}

5. =UES| e

Hh--of o} gote = Ty A 3:17, 189] HItIA F2& A A gt} “ogE
85 1M(1878) = 11(1778) ek 3 & Aol AA| e, 23] w5 FH ol arer
7} BZE ofof gt} 32) ohA] e, shubid o] Al A S 1A
A& 7HA s 20d0] 1748 Y0¥ 188 Yo & «a8x
2 oAl 28 sEo] glod AL A sE 2%
Al rlE 282 fvhs Aol

al
ot} shubdel AXTHA A F4 lolehs 2A RS U] & 5
Fth YR EU A2 o] Al ARk Al Aol Tl A

YA & o AW Aolghs 20 9A vl W8S 2045
FH REEstE =S 7] W&o HAstA gt

JRGgE o] Al A& BF AR o]ojd ZUHE B Zlo] Adxyo
FHol Agd 20EE A A olopr|oll A A T oA 4190 4]
A H gES=o] 3:15 Al 2 A Q)3 FH o] A gE 2 Eo|H 4:27[24]
G B3 TS AU BAo g Boltt ek 174 FxF 0= o}
g o] (12)} 2ol o3| o+ AUt

(12) Al 2 - Z o] Fo 3 T A 3:17
m HEA
%D RIMRTT RSN TR 20 ]
xmoreh o> F2AE 2
0T RO TP RO RO PN XA 3

174 A& Al 7o) 2122 a4 st 18832 vt 415 Ak
o} o] iAol w2, A=t v aha opsl =1 = shubd o] AMAM IEE

32) H. Bauer and P. Leander, Grammatik des Biblisch-Aramdischen, 365 (§ 111b).



AANA = AL, 2 A 158 e obzol et o] ol AN

Ao FATE IS A o] A= 18- A=, 18 A HA &Y
T FYGoNA AtA At A4S Rt 714 wh (g A &F
Hete)ye 1749 7Hg 3 v E = ds-e 7P O 382 g o

S5 AW 5 fle Bl of# ¢ (13)°M T Axe], 1549
Ul F7EEUIRE 2 9] o] “xb m - 7] Y FEE AU JE AAH
17-187 2] Al Abhe] thg = x5 ym -] o 725 AU L ot

(13) T & 3:159} 3: 17 189] 7+

S “oo g FHE S ATL ey Ao (153)
S PR “vl2 A3tx] o (154)

an “oARAA, B S an, AH WA T (174)
S PR «“«18A A FoalthH” (184)

174 A& 2A- 2 Eod 919 (13)9 des v =2dF 7?—%1 154
A2 & o T4 glo] 2UHEZ o] Foj & Qa1 153
= O 20483 4 & 253 o

174 A& 2A-E BAGA s A shd o] EXY 5ol 33 9
T2 A7IskE Aolgr Byl ¥ 1789 1882 tiste] gl
J.TL?]—CL-]]]]-E o]] nlk] ,q] A].aLo] ]]./\]E/] 73/\1_‘ x4 ].: X]EO]E]— o]
i 7heH S48t T 0 Aol olF & Ko Frh 1787 189 B
ol u‘é(xn‘m)”Ola}ﬂ FAE RE2 S o7 48tTh o] xdH e
3] Fe wo HE U AHESte S E AREEHT IR H A 16 ol A
A= W Aba} o Bl a1 = U RIS A2 ol Al Tt FetHA] <l BT}
T ZLE (srom) kAl 3 A E o) 5 o' FETE A Abgre] &3t
3 TAE BES SeluE Holth 2Rt 17-18H 0] ALEE xoon
T3 JA AUiHE sole B BT e O] A S 7 e 398
H# AT BT ol A7e AlE3 Al Ao A7) AlE0] i |
Fol e vS 18 7 Ao

-

FIOl' 4 oo

l

o

]_

o

¥ Lu

o>‘rU

33) BHSE MTOlA 85050l 9l olEUEE HE2 F 9] GojQl mromE &8 AL A
o olFA glod “UFIEUAE FolA TATE Hof “HF7=EUAR="7}
o] ofyjg} o]ofr] & <tell A =t} I. E. Goldingay, Daniel, 223-2 MTS] @0 «
7] o8 & whg FHsob . A7 E A BHSS Al ¢He whEt) C. L. Seow, Daniel, 5
Al o]FHA LA Y& TS AFstEA dEHE ¢S A9 o] o ?E}«IE‘ 7
g3 Ty d A9 E}E ojd o Ax gotE g glrta o 28U MTE WHE Wl &
W Qto A Axpe] o= E U & RS 5 dvhal B

Al b7t
A&
)‘o

‘&&‘Hﬂr‘*



184 9] F&2 ou 3t FFAAE & AES HA7A i 534
A3t FAT= Al AR s
o] oM A ES A E 5 A=
th(16d). AL E0] A7 st o] A 3HA
g 0= v E-S Y R7tEY A2 el A £33 H( 7%.4_) o}uru o]
a%A 34 FoAde= H]l"%?PEH]XPE«I ANEE
Al AR EATE A4S £H38] =EWth(184). I1E
HFE7t=Ev A2 9] 315 :—,%1% Z o) th(194).

6 oH—=0O}
s KR - =

AF7HA 8= gy 3:172 1t @ o) HGEE 9] o]g) ¢} F
TE BA8HAA AAZ o] 7o FA FZ27F AAw A BB =
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<Abstract>
Syntactic Structure of Daniel 3:17 and Its Translation

Yoo-ki Kim

(Seoul Women’s University)

Daniel 3:17 has been translated in various ways across both ancient and
modern versions. The Greek Septuagint, the Latin Vulgate, and some modern
translations do not render the verse as a conditional sentence, often interpreting
the particle sén as an interjection rather than as an indicator of a condition.
Among modern translations that do treat the sentence as conditional, there is no
consensus on what constitutes the protasis. Some translations limit it to the
particle #én and the first word ’‘itay without an explicit subject, making the
condition the act of being thrown into the burning fiery furnace. Others extend it

b}

to include the noun phrase “the God whom we serve,” making the condition
instead the existence of God. Still others incorporate the participle followed by
an infinitive — “able to deliver us” — making the condition God’s ability to save
the speakers from their impending fate. To avoid the implication that the
speakers question either God’s existence or His power, some scholars link the
protasis to the last sentence of the previous verse.

It is generally agreed that, unlike the Hebrew /én, which often functions as an
interjection, the Aramaic Aén introduces a protasis or an embedded question.
Moreover, ’itay cannot serve as a predicate without an explicit subject. Even if
the following noun phrase is taken as the subject, the resulting conditional clause
would not form a strong or balanced parallel with the following negative
conditional clause in the next verse. Additionally, there is no attested case in
Biblical Aramaic where 7tay serves as a copular predicate linking a noun phrase
to a following participle. Instead, 'Ifay in this verse is better understood as an
existential rather than a copular predicate, meaning that it denotes the existence
of the subject rather than linking the subject to its complement.

We propose that the conditional sentence in Daniel 3:17 consists of hén
followed by three conditional clauses without an apodosis, a construction that
influences how the verse should be interpreted. This structure creates a

deliberate parallel between the conditional clauses in verse 17a and in verse 18a,
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reinforcing a contrast between different possibilities. By identifying this
structural parallel, we can better understand the rhetorical function of the
passage and its implications for interpretation. Our analysis also finds support in
a conditional sentence with a missing apodosis in verse 15 and possibly in
Daniel 4:27[24], demonstrating a recurring pattern in the Aramaic portions of
Daniel.



@ AR AT, 56 (2025. 4.), 78-97

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) ]BTR

T DOI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2025.4.56.78 JOURNAL OF BIBLICAL
s erte https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXT RESEARCH

EdAes B} AAETE FE # AolH AT

— g eE FHOE —

1. ME

TAAI Y922 3| He]o] ofgho] AL 0 &2 %l 37 A S 2l
ojo Al FARE HHZD AT Ze]F 22 EF A 2(S. P. Tregelles, 1813
W19 309~1875'd 4€ 249)= Q1A T 2] A 7S AloFA A AR v W
of A& FAH S 8] K=, 19 vE Eo] HT 5o F5S ¥
‘BIZHE B2 §-3 v 03 ‘SBL HI B ol A F88HA] AFS-E AL, 'l
Ut = Ef A 20 HPES 7Moo 2 A2 HHES 2017
deoll 233t A T2

EgAg 2 g2 S FA] 238 HUY(F. H. A. Scrivener) H] % £
A EE) FQEHA AFLE AT = 238 B E 1881d 0 LA¥E

HFS
= 9.

lt

* London School of Theologyoll A 419} o 2 B}ALE}-9)
2 4. hdpark@chongshin.ac.kr.

1) W. Gesenius, Gesenius’ Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament Scriptures, S. P.
Tregelles, trans. (Grand Rapids: Baker, 1979 [1847]). E & Z & 2~(S. P. Tregelles)= 1846'd 2
Y24 Zoto A o] AL S HH YT

2) %%, “<*1%> The Greek New Testament, Produced at Tyndale House (Dirk Jongkind, Peter
J. Williams, Peter M. Head, and Patrick James, eds., Wheaton: Crossway Books; Cambridge:
Cambrldge University Press, 2017)”, "4 73 ¥ &7 44 (2019. 4.), 266-2837% HH o], “6l T

Ushgos Alop A WY R} EeAE 2o) Aok ulH R Aol H A, AlekA T
75 (2024.9.), 553-554 Z+ 31,

3) F. H. A. Scrivener, H KAINH AIAOHKH Novum Testamentum: Textis Stephanici A.D. 1550,
cum Variis Lectionibus Editionum Bezae, Elzeniri, Lachmanni, Tischendorfii, Tregellesii,
Westcott-Hortii, Versionis Anglicanae Emendatorum, 4th ed. (Londini: Cantabrigiae, 1906), xZ



EYAA T} YAETE SE TF ZJ0|H AR / A 79

E H-l
oo
filo
N
2
K
g
A
=
S
8
Fl/l‘

(m
v
iz
)
[

v
1
A,
il
flo
L
Al
2
e
B
(E
12
ox,

ol

A X E0H J2EFE SEH J1EFTE(B. F. Westcott)} SE(F. J.
A. Hort)2] A Aol = Eg A 2 vE 2 AL&-3th= o Fo gl

of HEFHT T o2 F7]]0] F3H
ATHS) A ~EFE T E 3z 881d o =3
o

HAG T

2= A7)

A Bl 1 Aol & $E np Ao 4
A Ho) Amy @AE P W FIwLe S AF
aeh)

< B} 232 BUY(F. H. A. Scrivener) &% 1859, 232 1876, 342 18386, 432
1906’0l ERH A=, 2ag 2= EdAg 27} oo 7] 53 U= A HstAt

4) E. Palmer, H KAINH AIAOHKH: The Greek Testament with the Readings Adopted by the
Revisers of the Authorised Version and with References in the Margin to Parallel Passages of
the Old and the New Testament (Eugene: Wipf and Stock, 2016 [1882]), vi-viii.

5) HAY, “T229; AF A EAF A& #F A3, "Canon&Cultures 8 (2010),
114-115; o), «& 2220 I FHAL SHLA: T80 FrHESAA, 9 P8
AA,8 FHESE T2, TAFA T 32 (2013), 683-684; A &3, «=27] ST A
A o] AR ARgOl i TAH AT vt ESE TAH R, FE7]| 5wl =F) 106
(2017), 72-73; ZHF, “TAFHAA,(19061d) Zriae] M w3z, TAAAEATS 29
(2011. 10.), 85, 1003} o] B9 «FAl ek A 5(1906'3) L 3HE-S M o] 18] 20 HE(EA)
AbgA T, TASHY 2 30:2 (2012), 574, 599 L.

6) S. P. Tregelles, The Greek New Testament, Edited from Ancient Authorities, with Their Various
Readings in Full, and the Latin Version of Jerome (London: Samuel Bagster and Sons, 1857-1879).

7) B. F. Westcott and F. J. A. Hort, eds., The New Testament in the Original Greek, vol. 2: Text
(Cambridge: Cambridge University Press, 2010 [1881]).

8) T. C. F. Stunt, The Life and Times of Samuel Prideaux Tregelles: A Forgotten Scholar,
Christianities in the Trans-Atlantic World (Cham, Switzerland: Palgrave Macmillan, 2020), 170.

9) A. F. Hort, Life and Letters of Fenton John Anthony Hort 1 (London: Macmillan, 1896), 314. 5=
%t, T. C. F. Stunt, The Life and Times of Samuel Prideaux Tregelles, 169%= X 2}



80 HPAUZA 56 (2025.4.), 78-97

I, JAEFES} SE Y3 EGAHY 29 Aalr) 1857 4Y 17¢
o] F7E(B.W. Newton)ol| Al Bl 31 x| o] o} Q)&= th3-3} 2

’\EEHZOPX] 3 %‘4‘4.
o] 71 AFUH10

—w

2HEZ B o, EfAgas d2EIE 8l SES AA 7HsA (some
potential for rivalry)’ = A2+ Th.1) $HA, = 23 g o Blustd
EfAg 2Tt & o, JEEFES SE= AHRS Yl xR ATSHA = &
UTH AAE WH & BH, B2 S AdHE A A Ao AFEHA &
=0 B3 4 7] 9] o]l "]'ﬂoﬂ %5101%% 1ot =3 Eg A 2
AX-EFES} TES A7V} wi =0l AF=H Ak Bkt o2 g
F-5ol disl A= 18551 ol E“&E]_L 1881‘”301] o] U2 4 General Survey
of the History of the Canon of the New TestamentS &3l &U& 4= I T}.12)

WH & E€xg]o] 3718 Ao =1, J2EFES} 5 E | A o5
o E2 EfAY LY ARG HASE Z 08 BT EYAY Ae B
AHES HIWBHH A 21T AR 2FAA T A AHR O A2 A1 E

£ FoskA oy Aok 8o By, 8 BE, A 8 AR E T
ABA] 3kt vHEIZE AHRS - 5 8 81 A] ARE-SHHE A £14) A T 5138} A]
= FAUT O EfAY s vpERE AHR S GRS Hell FaL A S
< gLzl e, vhEIE AHR Al Q13 £ (Bentley, Birch, Bartolocci)< AF8-3)
T} 238, Qla| o] A2 ThE RREESo| gholA], HLE|ZF AF RS BE 34

01}1

10) T. C. F. Stunt, The Life and Times of Samuel Prideaux Tregelles, 169 (“Westcott and Hort have
advertized a revision of the Greek Test. now in preparation: I know them both - they are good
scholars — but I want to issue part of mine before any of theirs appears. They have collated no
MSS themselves — but they have paid much attention to the Patristic citations.”), 169 n. 28
(“SPT [17 April 1857, Plymouth] to B.W. Newton [ Manchester/JRUL/CBA 7181 (10)]).

11) T. C. F. Stunt, The Life and Times of Samuel Prideaux Tregelles, 169.

12) B. F. Westcott, 4 General Survey of the History of the Canon of the New Testament, 5th ed.
(Cambridge; London: Macmillan, 1881).

13) S. P. Tregelles, An Account of the Printed Text of the Greek New Testament with Remarks on
Its Revision upon Critical Principles together with A Collation of the Critical Texts of
Griesbach, Scholz, Lachmann, and Tischendorf, with That in Common Use (London: Samuel
Bagster and Sons, 1854), 106, 175.

14) Ibid., 156.



Eo||ZglA T YIAETE SE I XO|H A7/ HFD 81

of g & uf oj H Fo] AU AL E BT

g, JAEFEC} SE+= WA %— ARG & FAHE FTASIAEA, 9
2 SAE wEEsy] ol fI o ALE Abel 9] BAl, 53] AR Abele] 7t
= AAE 83 BT AL S Q& 52 Algjo} BE, A &
i, gEgte ol B fP o2 FEI O52 447] o] ol & W3yt
AAEH], 44 7] ol Z2BE I Eo] FAlo] HHA Y& 52 Alg]o} &
o] SAlete] =8 Bio] HAT FASA TG A=, IS0l A %3
Sk AP 2 «F3F 52 T Al 2 X](a middle or neutral position)” ol A=
‘dE e ol BE 1300l £33 A4k AHR I BEEZE AFR 0] Y1)

JAEFES}) T EE HIE|ZE AFR I AJUA AFRTRO] Ao} BE §-3 o
LAHA UL B, A A8k AHRS] ket WA glo] vhEIRE AR
A4t Aol A A A et 7] A o &2 A= 18 vhEI R AHE
I AW A AR o] THE 7 9ol = vHEIZE AFR-S A E]sEE A, ofulf AlUAF A
o] 971 & «“F-Fo) 3 W A] o & EHeither carelessness or boldness)” 2. & ©] 3
k19 2], vHEIZE AFRE I T2 AlWAR AHE S| ¢17] & WH o] A et
50| vt E3ol # Stk 2ehA &l E st WH 9| A d&
FA 71EE Flsl B Aol on| 7t & A obA], Blus 5‘—9):‘3}.

T 3 WH #& v st i A, ‘WH & 8 B3] A8 & Adsid
A, AW AR AR B RE AFR S SAIS T AT S :fﬂ, AT A
ZrashA] 7ty ehe Aol AT ol Aol A= AA ol e
‘WH 9] ¢ 7]°¢} ‘T #9] ¢]7]” Ato]of| o] 7} = FiE-2] o F-iE-o] H}E]
ZF AHE S| 712 AW o] 7heghel, 1 ‘Aol v ve FE Y AL BE F
o] T #9] sl 420 2| A5k e A AT oA 23, F 9
HE Afo] o] Apo] tRFo] ‘EyAY 27} FHEFA| 52 vHEIRE AHE 9] ¢

7P 2 Aol 7hestth A ol fr= WH BollA e ¢ 717} vtE R A
BEil= X3t T #3+= & 49 7}, CNTTS(Center for New
Testament Textual Studies)2) 7] 5 0. & H}EIZF AR TE H3l= ¢ 7] 5 WH &
oA deg F-E3 BHETT o] o= WH #o| T 3 U =2 4

15) B. F. Westcott and F. J. A. Hort, eds., The New Testament in the Original Greek 2, 542-545.

16) Ibid., 546-551.

17) Ibid., 556-559.

18) Ibid., 556-557.

19) Ibid., 557.

20) ‘3 & v AR HaE FEC,

21) The Center for New Testament Textual Studies NT Critical Apparatus(revised edition)+
Accordance W 71 -& A}-8-3}5 o).



9 WH 9 2 9 AEF Q}EE/] AL B, EY A 2o thgk o
ol Al flth 53, 18821de] &¥E 159 Fol= WH #e oAt
(History of this edition)”7} Z&7) ¥ =t)], 2t&7HK. Lachmann)¥} B =232
(C. Tischendor) ¥t AFETH22) Y AEFEC} SEO Fojix EYAY e
Aol AFHA Fent T2y TEQ] oo T ‘T EQ| 43 WA
A3 Ao 2 SEE EZAY A9 oy 3 SetASS Futon E
A 20 AHRE 2 A5 5 AFEA AR, EdA 20t 2% &

o= Ed A =9 AR T2 A5 & “F ¥l (a large box of his collations)”
2 HAER7|7MA] stR o T i HFH(18799) ] A= 2 T2 o]
St S E TolE9] S % B8, WH #H2 15 H|H E #Hste] ‘E
g A 229 7] T #o] JA = A5 Ad5shA =k

WH %3} gof HH o] A4 S3F WH 7| = H(American Edition)°l] 2 &
AFZ(P. Schaff) o] A Eol= T 3 WH 3 2 Ao &713%th2s) 18y Ed
AY 29 Fie IFIIEIAAE, T T tisl A= Folshe £97]ela
T 3 WH #7e] Aol diaix= SEZF T HZH(18799)9] A &<
& AN Ag3

olol, WH &3} T ¥& Hlustod, 2to] & Ao 24 F H|H
of TAZE AL F A=, ThAl Zal, T FHo] WH Bell F3FS U

2

B
2 7hs

22) B. F. Westcott and F. J. A. Hort, The New Testament in the Original Greek, The Text Revised
by Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, Introduction and Appendix by the
Editors (New York: Harper and Brothers, 1882), 16.

23) A.F. Hort, Life and Letters of Fenton John Anthony Hort 11, 235. S E o}59] FUOE EF
A 2 #F prolegomena®l] U= F. J. A, Tlort7F TEY S A FA LA =Ach A2 A
A7} 2820 IE Hof glojA ‘ZEQl & Lske, o)Al BY ‘TE Y. 4 ol &
S 2 YA €7] oy Th

24) ¥+, A. F. Hort, Life and Letters of Fenton John Anthony Hort 11, 236-237° 78 2ZRHl&
(J. A. Robinson)®] H7l= Aart Qs HAok 2ZRHILELS “Hort must have verified
practically the whole of Tregelles’ work, besides addlng Very largely to the presentation of the
patristic testimony.” 2} T # & 2ol 157} A =S FAAY DA EYA Y
Ao 239 18708 ¥ 7 TEVH A ES 2 HFTH BIGHS HuT v, SES] 7o
EAESZA L oldE T olstk obd RAT 283 T AR g AE EF AT
227} 19 A An Account of the Printed Text of the Greek New Testament with Remarks on Its
Revision upon Critical Principles together with A Collation of the Critical Texts of Griesbach,
Scholz, Lachmann, and Tischendorf, with That in Common Use®| Al o} 7|3t 2 7} 8 Y&
£ A Aol st

25) B. F. Westcott and F. J. A. Hort, The New Testament in the Original Greek, The Text Revised
by Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, Introduction and Appendix by the
Editors, American ed. (New York: Harper and Brothers, 1885), Ixxxiv-Ixxxv.



EdA T YAETE SE o O™ A7/ d¥l 83

dol Qe As =F3uA 20 =F 2 7] o] o= THGNTH A ¥
320 T o] FA 8 A3 ddd 1y & 123 o ont th
Tk NTGP Al A2 A Egt ¢f7] 7428l @ /M7F T ol A Adele 2,
NTG”3} NTG*9] ¢}717} =5 T #e] GdétFolA aejd 2 ZiA, T &
S M ZL 7 & B 7] W o]t

NTG®2] A&l NTGY 3 b2 X o2 MEA Fdo] A/Et. 1d
o T o] o] RES B2, d /|7FNTG*2] 91719} 2t} 28) 18]a1 o] 4 7
7h&dl o} g Meb) Bt dalgol NTGY 9] 81719k A A sk SHE
o] -9~ ZA SHA 270 @he 30 B NTGY 3 28 ¢l71 & 3 255 2
FANH = AL NTGHY ¢71E AA FA} A w5 AHA8HA A7 %
03D T o] NTGY 2 NTGH ¥ T2 3 & 7HA = 455 704 58l
sy =, NTG™ 2 &l 714t} 32)

a9, e B8-S A0 E T B3} WH &2 Ao|d nus 53 F &
o FAE AT BA T IS SAHE ol f+& T Ho] WA SHEA7] o
wZolth. Ml 55 AR Hllo}— ol mHel E5-0] Aok o A
= Fol7] WZolth. |A, ntelE5& B3l F v ES vl £ o,
ez e o A7E 530 leo‘}i'ﬂl ot TEV} 1858 1€ 4ol
WA ZHA. Macmillan)ol| Al Bl Ao =29, vl 552 J2EIEV}

=
T

_

26) F12, =gz dE WH 1885d% EEo] NTGY 2 =24 &3] o (Robinson-
Pierpont)®] HIZE BEZ o thE Y| E datFol &% HPES SHSATHB. F.
Westcott and F. J. A. Hort, The Greek New Testament with Comparative Apparatus Showing
Variations from the Nestle-Aland and Robinson-Pierpont Edition, with Greek Dictionary
revised and expanded from A Pocket Lexicon to the Greek New Testament by Alexander
Souter, Forword by Eldon Jay Epp [Peabody: Hendrickson, 2007]).

27) D. Jongkind, ed., The Greek New Testament Produced at Tyndale House Cambridge

(Wheaton: Crossway, 2017), 505. ®E|L3}-92= HHFES LI E(D. Jongkind, 4n

Introduction to the Greek New Testament: Produced at Tyndale House, Cambridge [Wheaton:

Crossway, 2019])2] | ¢+ w}2} THGNTE & 7]} A Th.

WA 1:162] 8t AT eipy A, 2:59) 1o A, BE 2:69] doepeiv, 2:119] napi kupiw

(O, A2 H5S ol mep kupie} Zo] E71), 2:159] katarimdvteg, 2:202] Audr A=, &

4 5:109] &v adtg, 80 128 9] § neminpwuéry, - 1878 2] 100 A Fro| .

29) NTG*'¢] &) 7] (napé kuplov)7} FatFoll AME A e AL W Z 2:119) mupd kupiw©] TF.

30) ohRh, W% 2: 63 BEstAAE AAAS F7F W FE R “acefeor B SF o] 2T
=

31) T &9 8717 NTGY 3 22 A dat5o] NTG*e] 9771 2752 & sde i
3:102] oby, &Y 1:79] 8¢ A = ol

32) f 549 NTGY 71 ndvte 6t & kiprog &mego]al, NTGH| ¢}7]1& dnaf mivie dtu
'Inoodc©] L, T 2] 87| = dmad mavta 8ti kbprocO] TF. EF A 2 WolFol dojd =2
o70] NTGY 2 NTG* 9] 8718 &/ et o 2, NTGY ] ¢ 7] 7h2- 8l dmae] 912}
3l A= “ante 61 K*2 7] 3}

28

7

o



2l

(00)
N~
ox
O\I
M0
Ho
e

T 56 (2025.4.), 78-97

A e FEY 4 UATE

T RO Apols WA, HHEE AR o' AW o] 7Hs e FEF AU
A AR o' o] T e Fio AA A ARtk AUst AHR R
drol 7hsdk Fi el A, AUt AR whE 7 AR %‘ﬂﬂv}ev}
Al s, WH o] HHE|ZE AFR S| Q1718 wEX] oFal AJUj4t AR ¢
7€ WE 7-p-olth ofo] HEEIRE AFR I} AlUjat AR O 2 = AR o] 0134
& BFE AYIT Aol S E o, AW "ok fjal (T F ¢
7], WH 2] ¢}7]y 9] @4 o2 &8 & ATt npA o2 &4 A}%
oA 2ol & Flet7] oJH 2 B¢E =, Holzy], HAE, 714, o] QE
57128 e Hg 2o vla g3l 23] gle Bvde fle e
2 #F7)%0h dojrt EE Uy, BE] FHE B F7] 915 G E
& Yol BolA fFEZ uHFA Geth AFHAS A9, AFl e
= ST ANSeh(el. o B, &, TRHA 59 T BASS o
EP 2 Kol o tis A s WH 18903 #2234 vl ul & 53 Aeksict

3. HIE|ZE AF2o 2 MHO| Jt58 &3

T 23 WH 39| v 55 vl B, 433s] B2 3to] vhExt AR
o] gi712 Aro] 7hssithE A ¢ "ok 53], CNTTS 7|+ 2. & ulE|k
AHERRO] At €715 WH o] e 3t 2 -5 &3l WH o] o8 S4
< TEHoE Aol the] YAlsHA Atk B Eo], WH #o| T &
I 2] eI AFR Y Q7] E H 3 i FE-2 T B9 kol uhE| g AR
o] ¢1717F &7 E o] Aok T #9| datrt ¥ 5, E A 27} vhEIZE A
2ol o7& HatA & A5 HA g })\E}: of 7ot oyl Ed
A Y 2= vHEIZE AFR 2] Al Q13 £ (Bentley, Birch, Bartolocci)% A& =
g, Aol A2 = w7} A7 0, EF A 2= vEIZE AFR Q] 917
7t AA R FoIAEAE &7 oE & FEEC] AAT LA vHERE
ARE 9] Al Q13 Eo] T2 7 §-o| = B.Btly., B.Bch., B.Blc.9} Zo] A U3
2& et AlFdt

T, T 3 WH 29| ¢]7]& HHEIZE AR o 2 o] 7hs g F-E & A

33) A.F. Hort, Life and Letters of Fenton John Anthony Hort 1 (London: Macmillan, 1896), 392.
34) B. F. Westcott and F. J. A. Hort, eds., The New Testament in the Original Greek, Text
(Cambridge; London: Macmillan, 1890). <= 2 EFQl 7 9= 10:9(budv, duav)7t AT,

35) T & 12:29 dpndoar ] kSt #x = H5F5 18T o] LEFZ HRlt,



EdA T YAETE SE o O™ A/ ¥l 85

A, WH o] M el @ ulEzE AR o] ¢)7]o) thal T Zo] walo] 478
A%, SR, WH wo] 481§ e 7k AL ¢)7]0) tla] T Fo] wralF-ol
AANEHA G S, AR, WH Bo] HLEIZ AR 1)@ 9)7] 8 713 A
S, A B, ONTTS 7] 202 2| A 5h Aio] HPEIZH AHETE Qi 217
£ WH o] Aelah 452 Upro] Aw .

3.1. WH Eto| MERSH HiE[ZE AR22| 97[of cHsH T Eo| =H5taof

|
273t 220

TFHA 293 S 1:5Boodc, Boec), 2:23(Naapéd, Nalapér), 11:4
(lwdvvy, Twdvel), 11:21(Bnfocidd, Bnfoudar)37), 27:61(Mapia, Mapuiu)©] AT

et o] F7] A 2} I Fhe] 26:25(pappi, pappel), 26:49(pappi, pappel) 7t
At

o] P s}o} TH 3} 12:4@Edayev, Epayov), 17:5(mddknou, EﬁﬁéKﬂOOﬁ)7}' Atk

A eF BEste], T #E 5:5004 48 = B0l vidE 1, WH &2 5:49]
A 5-AE2 BEo] djddn. =3 A9 BHEA 11:26(¢yéveto eddokia,
ebdoklo €yéveto), 14:28(adt@ 6 TTétpog elmev, 6 Tétpog elmer adt®), 24:33(tadta
mavte, mavte tadte), 24:40(800 éoovral, écovtar §00)©] U TE.

A 7 B#E k] 9:12(Inoode], $1<)7F YT

1 9olE 2:22(em], 1), 3:2(kel], 1), 3:7([wdtod], S, 3:14
(lwavvme, §l+), 3:15(mpde adtdv, adt®), 3:16(avewidnoay, Hre@ydnoav), 3:16
(@dt®, §l+), 3:16(td medun tod Beod, mredua Beod), 3:16([kal], Bl+), 4:23([6
Tnootg], §+), 5:25([oc mapad®], Bl+), 5:46(oltwe, t «ltd), 6:8(Fl+, [0
Bedc]), 6:22(amhodg 1), ) **+ &miodc), 8:7([kal] *+* [6 "Inoodc], B1+)3%), 8:9(8l =,
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[e]

=, [éotar]), 12:15([6xrot], Bl+), 12:18(&v &, év), 13:4(AA6ov T Tetelvd Kal,
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36) o] &&= vEIZ AFR I A gm0 AFR T X XS 79, BFEIZE AFR I AU 4F A}
o] ¢j717F T2 A5, vtEI g AFR I AU A AFRTE X 2] 8= 90t 2EE o] QT

37) ol A= £S5 E AT

38) THES S8 BR Je TS 2427 wa) A9 WH & 3474814 wioh,
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(6oDho, §A+), 13:40(caietar, katkatetar), 13:45(6vBpdmy, $1-), 14:19(ndAdynoey,
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([adtod], §l+), 15:36([adtod], Bl+), 16:8(ErdBete, Exete), 16:20(reoteiiaro,
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(ovAdarodvteg, coviarotvtec)3?), 17:4(moowper, mownow), 17:7(Meto adtdv
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’e&v) 18:5(toLodtov, toLodt0), 18:8(xwA0V T KUAAOY, KUAAOY T ywAdv), 18:15(elc
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exhextol], Bl), 20:17(=, [uebnric]), 20:21(5eELdv oov, SeELdv), 21:19(8l =,
ob), 22:27([kei], $l=), 23:3(Gv, éw), 23:21(kotolkhoovTL, KOC‘EOLKOUV‘EL)
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4 9717k A A gt

40) T o= F& BEol Jd 17:210] A2 FS ol a1, WH Tl = gl

41) 18:18°l = ‘[¢], 12’0l 23] }&}.

42) °] A& 712 9] Aolet= AA HLL.

43) WH 3 vHE] 7 AL 9] &) Q7] &, T B2 vhE 7 AL o) 5= 97] & whsic)

44) o] A& 712 9] Afolet= AA HLL.
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o
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[tobtov]), 20:17(kal dvafaiver 6 ’Inoodg, Mériwv &€ avafatvely Inoodc),

21:29(00 6€rw Votepov 8¢ petapeAnfele amiAber, Eyw, kipLe: kal obk &mHAGeV),

45) 5:125 2T o T B2 dFAA A oltwcZF 2932, WH B o] F-A T oltws A
o

46) ©] A4S EdA El 2= vlEIZE AR O] recicE F T A BFE A A2

47) ©] 7§ vlEIZF AMR Y] Y 71 EA 7 AYTHE FE| & 2=t

48) ©] 7 - ulEIZE AFR 3 A4k AL 9] 9 71 E 3 =4 ¢)7]7 g2, WH &2 8 7
o] g7 & wty.

49) BFEIZE AFR =4 9] 7] = loyupov©] TF.

50) TYg 2Ho] F i Yo, o2 BdL F WA Flolth EAd e vlEIRLE A
Ho] 2219 ¢}7]E A A gthal o ).

51) El 2 2 Bentley2] HFEIZF AFE QI Bol gvo & 8] & AL v

52) WH 32 AU 4F AR 2 vLEIZE AHR 2] 9 8171 & whsiT)

53) EYAY 2E vEIZ AR Q7S BB I T F& Bl ZF AFR 2] =4 ¢)7)
E, T &S v AHR S 9 Q7 E
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21:30CEyw, kOpLe: kal ok &mfAfer, ol Bédw: Votepov petopeAnfelc amirbev),
27:17(8d, [wov])©] ATH.

WH o] HHEI 2 AL T2i e 91718 7171 98 A E@ 9o 4
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A 1A ATkl Fhets8)

4. AUt AtEo 2 40| Jtset F&2

WH el WHEI A0l 9718 A 28 AR, AU A 8l
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g g ASolth oo % A} wAH o, 39 2L AAY 0|99
g, WHJWIMWAP4EJP1H6*%ﬂ204{?@%%4T£§ B$e
oz VBT,

OKO‘ELVOV), 12 46(ELO‘ET]KELOOCL LomKELoocv)59), 16.13(KocLoocpELocg, KocLoochocg),

56) F718%1 A=, v} 26:599] 6awerdoovol 7 Y TE FILE, 3.2, WH Fo] A e gt vlE]ZE A9
¢171o) izl T o] dalol] arlehA] 2 Ao HAA S ¥ 9 WA RS A b o] 7
(7} 3:15; 6:5, 25; 7:15; 18:10; 20:12; 23:5[23]], 6, 20; 28:2), ‘T A& WH H3} o] ¢]=1},

57) A2, v} 1:52] Bod( 2} 11:212] Bnowiday, 11:142] "Hrlac?} ATH.

58) T. C. F. Stunt, The Life and Times of Samuel Prideaux Tregelles, 167-168.

59) ©] 4%, AYAF AFR-L otnkioav &2 8] 31, HFEIZE AR Y 9] 7] = wotnketoar©] I
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18:27(8cverov, daviov)©] AT

Ah-55 38k} B- 3 A = 13:22(cupmvivel, ovvmviyer), 15:30(EppuLiay, épulan)
o] AUt

W2 2-S 2} B-F| A= 2:16(mdow, mior), 19:11(xwpodowy, xwpodar)®] U
o} A2 25 Al 2vke} B> S| A = 7:17(obtwg, oltw)©] AT

o] 9] 2 = 14:1(zetpapymg, tetpacpyne)©l ATt

42. 29 % Fxpy olelel B2

oJgHslel THANA= 4:3(lme, elnov)0), 5:21@ppnon, éppédn), 6:10
(EAB€Tw, €ABatw), 17:19(elmov, elmaw), 18:17(eime, elmov), 21:27(elnov, elmaw),
26:61(cimov, elmav), 26:66(ciTov, elmaw)6D O] ST},

A9 BHEIA = 2:13(kat’ Svap dalvetar, daivetar kot Gvap), 20:13
(cimer el adtv, evl adtdv elnev)©] ATH

A3 s E 1:18(Xprotod, [IHXOY] XPIXTOY)62), 6:33(Baciiciov
70D Beod, Paotretar)©] UATE.

I 9elE 3:12(Gmobrkny  altod, &mobrkny), 6:28(komlodoLy, kom@oL),
7:8(Gvolyetar, dyoryfoetar)63), 7:12(dw, &), 7:13( moAn, §1=r)04), 9:27(vide,
vie), 12:44(cecapwuevor, [kal] oeoapwuevor), 14:7(av, exw), 15:31(todg dxAoug,
oV Gyhov), 15:31(kuArolg Dytelg, Bl+), 16:19(8 dv, & &w)sS), 19:9(§l+, 6t1),
19:9([kal 6 dmoreAvpévny yoproag poiEatar], <), 19:24([eloerBeiv] elg v
Baothelory TGV obpawdv, elc Ty Baoiielor Tod Beod), 20:8([adtoic], W),
20:12(Muiv  adtolg, adtove mMuiv), 21:2(edewc, €0Blc), 21:2(Gyete, &yayete),
21:28(kal  Tpooerbwv, Tpooerbwr)66), 23:27(oporalete, mapopotalete), 24:31
(dwvic, S+), 24:38(Exyapuilovre, yopilovteg), 25:32(GdopLel, ddopLoel), 26:20
($1=, [nodnTdv]), 27:46(CHAL HAL, “Eiwl éwl)6?, 28:14(Imd, em), 28:19
(Bantioovteg, pantiovtec)7F AT

A ¢17] & ewotnkeloav©] T,
60) o] FA ] A ALt AHES] =3 ¢17](010)E A A
61) WH 2 A4k AHL 9] & 9171 & A1 P
62) ©] 745 vEIZE ALE Q) ¢} 7] & o of] A7) he.
63) WH 18903 %9 qvoryfoeren S 1 S o, L E}7} 1T},
64) WH -2 A WAk AR O] 9 7] 525 w5ttt
65) Y3 F3o] FH Yo =T, o) L AL Aot}
66) WH 2 Al 4k AHE 2} 5HEZE AFR 9] o ¢17] 8 w5t
67) HFEIZF AHE2 clwel ehwel Z ¢ =T
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]‘3]‘. 17:5(dwrtewvn), dwtivn) N A = HFEI T AR AU AF AFE 2 5= T 3
715 mET. o] X ¥ BIEIF AR AU AHR S 97 E W2 oF
82 2 = 23:7(peppi, ppanei)©] AT,

o] flo = A4 AR uLEIZE AHR O] 975 WEA] e S0l
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(M7 L, MntL), 17:26("Ape ve, "Apaye), 25:9(Mn mote, Mamote), 27:46(Lvetl, tva
ti)o| o},
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<Abstract>
A Study on the Differences between Tregelles’ Greek New
Testament and Westcott and Hort’s Greek New Testament:

In Concentration upon Matthew’s Gospel

Hyung Dae Park
(Chongshin University and Theological Seminary)

Sameul Prideux Tregelles’ Greek New Testament was published in 1879 after
his death in 1875. At the prolegomena of the book, we find “the Rev. F. J. A.
Hort, D.D., Pulsean Professor of Divinity” as an editor. The editor is a co-editor
of the Westcott-Hort version, namely Fenton John Anthony Hort, and his son,
Arthor Fenton Hort, gives evidence, “He [Hort] had been in constant
communication with Tregelles for many years past, and freely used for his own
work his collations and those of other scholars.” In addition, Timothy C. F.
Stunt, who wrote the biography of S. P. Tregelles, revealed the relationship
between Tregrelles and F. J. A. Hort.

Based on the evidence above, we may think a relationship between Tregelles’
GNT and Westcott and Hort’s GNT existed. Nevertheless, it is hard to find any
mention of Tregelles’ version within both Westcott’s and Hort’s writings.
Interestingly, Tregelles” GNT is primarily used by both the Scrivener’s edition
and the Palmer’s edition which were published in Oxford in 1881, the same year
of the Westcott and Hort’s edition.

Hence, after examining Matthew’s Gospel in both versions, this study shows,
first, that the differences between both versions can be primarily explained in
terms of the Vatican manuscript. In particular, some readings in Westcott and
Hort’s GNT are supported only by the Vatican manuscript based on CNTTS. In
relation to these Westcott and Hort’s readings, the Palmer’s edition (1881)
stands side by side with the Tregelles’ edition. Secondly, some differences can
be explained by the Sinaiticus manuscript. Thirdly, some readings in Westcott
and Hort’s GNT are supported by a few manuscripts which do not include the
Sinaiticus and Vatican manuscripts.

Through this study, we think that there is a possibility that Tregelles” GNT
was used by Westcott and Hort’s Greek New Testament, and further, that
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Tregelles” GNT was welcomed by the scholars in Oxford but rejected by those
in Cambridge. Furthermore, we suggest that the Tregelles’ edition influenced,
even indirectly, the earliest Korean translations from 1882 to 1911 that
supposedly relied solely on the Palmer’s edition.

Hence, this study suggests a need to fully compare and examine the Tregelles’
edition not only with the Westcott and Hort’s GNT, but also with the Palmer’s
edition.



@ FYEAZAT 56 (2025. 4.), 98-125

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) ]BTR

A ;}; A DOI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2025.4.56.98 JOURNAL OF BIBLICAL
G342 https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXTRESEARCH

7S 16:29 davateliavtoc tod fHAlove]
tolet M A

1. ME

B AF EAHL FEEAXOF np7E3 162(kal Alaw mpwl T pLa tév
oaffotwy épyovtar €ml TO pvmuelov dvatelioavtoc tod HAlov)d] ‘L EZ I
Y] (right-periphery) & A3t= 4 58 7 £ avatellavtog tod friove]
g ﬂ«la AE R o] Ak 2 S AtskeE Aol of

Ao HS Ao A FRIE %0, o] o= FEY A WA S &Y
St ‘945—.5 kil (left-perlphery)Ol Moy Tpwl Th wa tdv coppatovIt A =
of T« F ALl LA, I E > ArE HAHAT & Ho FH
+ E’—-_]’U]% FEAS TAOE A3 FH5oll U] Aol EHE ol
U 274 glo] shvbel on a2 £l A 1A FEAQ {oyovtar éml 1o

wnuetov(TLE°] FH ol zkthe] Al v d & Yetll= 202 <54 |
HE = Aoty Iy Bais E 7hA] dA Blol] 240 @8 |}l
avatelAavtog tod NlovE Y& LU Ao mpwl th wa tdv cupitwrd
H AAAE & HH, Folit o] of -5 A v A S A A8k %E
© 2 FeA = ot Fnka FAgY 288 £ o] fA], nirbe 55
g EATE £9), o7 Fo] T& 1T o, 1629 2EF T

* A2 A st A Alefsto 2 BhALELQ & g @A 5 tEgn A E =4
AT, hefzibar0813@gmail.com. ©] =&& 20221 haF= B&H9} A=A FAF2
| Y& ol 4238 5 AU (NRF-2022S1A5B5A16050421).

N



0SS 16:29] dvateldavtog tod HAlove| THOIQF EHA oF / 24Tl 99

avatelAavtog tod HAlove P HES AR/ Aol Al g 0 2 Q1gE A ]to|n}
vkl gE4:6, 17)S 71X 71 & 52 3 (register) &2 ¢ 71 o]
o] AgtA Msfof gt} o] & 93l Ei= WA drareliavtog tod HAlov 2]
T4, TA A, W82 AEA o ZABIA o] o7t 9F Dr| e} she
ofn @92 FolAY AZHE wiAd S AAEHA] gete He =53
I3 YA o] o FE YT o g Fof Fojof & Weby 4shH, £ A
, AEZH 02 o] ofFof T M EL HIS A A

A 1628 WP 7120 AFL AW A P RE WS Tt
e Ao, Fusle F8 B3 Az ufe] WS A A 74
M S A e 2 W Agke of o} 2t
<E 1> 0p7ES 1629 WY 93
o 1L/ 7] el
ANE=H)
AN, | A F AL ulg 9Ho] o £ wel 1 o siv
R A ol el A AjE, SfivF 2 E& v, FHoE Zith
o) Al Q] O 1} = zl & =0 YT o
T3E07HZE)]J :I_E]jl L]:‘—IE TA'\:IE O]L O]’Zﬂ 6H7]' ‘D—‘:—X]-j—El_ “I"E:z——-i 7]'
H A
2005 S 23 3 o2 A, 37t Mo g R FHoE 3

1
AeRYA, | o}
T3 & kel g ol olE Alue] 158 FHoE Kt ¢

AR gee agn

NIV Very early on the first day of the week, just after sunrise, they
were on their way to the tomb.

NRS And very early on the first day of the week, when the sun had

risen, they went to the tomb.
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EER=F
e

(Ml =H)

NAS And very early on the first day of the week, they came to the
tomb when the sun had risen.

NIB And very early in the morning on the first day of the week
they went to the tomb when the sun had risen.

LB Und sie kamen zum Grab am ersten Tag der Woche, sehr friih,
als die Sonne aufging.

7B Und sehr friith am ersten Tag der Woche kommen sie zum Grab,
eben als die Sonne aufging.

BEC Trés tot le dimanche matin, au lever du soleil, elles se rendirent
au tombeau.

TOB Et de grand matin, le premier jour de la semaine, elles vont a
la tombe, le soleil étant levé.

Marcus And very early in the morning, on the first day of the week,

(AYB) they came to the tomb after the sun had risen.

Collins And very early in the morning on the first day of the week,

(Hermeneia) | they went to the tomb, when the sun had risen.

Gnilka Und am friithen Morgen, am ersten (Tag) der Woche, kommen

(EKK) sie zum Grab, als die Sonne aufgeht.

Focant And very early in the morning, the first (day) of the week, they

(CBNT) came to the tomb, as the sun had risen.
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2) FARA FE7lojo gk Mg A2 H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the
Study of the New Testament (New York: Peter Lang, 2019), 455-466(§259)& E.&}.

3) W. Marxsen, Mark the Evangelist: Studies on the Redaction History of the Gospel, J. Boyce, et al.,
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7H EERAE AL 24 WY #1A, S oleoltt. &9 Er & 1 F 2k
F B Ho AS oles I AAT EAVL oYU Y npE Sl 44
A TEo] H 4 3338 YEMYE=HE(1:32;4:17, 35; 5:2, 18, 21, 35; 6:2, 21, 35, 47;
8:1[x2]; 9:9, 28; 10:17, 46; 11:11, 12, 27; 13:1, 3; 14:3[x2], 17, 18, 22, 43, 66;
15:33,42;16:1,2),9 4:359} 16225 A 9] slH 5 9& v 2 A 3T &
FBAF kol AFE g, Zetol A(E. I Pryke)oll W2 &2 59 &
= 342 nprirt ol d gty A28 deS Addsh] Y8 24 &8
A B4 Q110 th R A = ARk e o] AR a7 & 3R

71 18 AFEETHID £4 59 TS O AFFIL OdsA &8
AFR 7 AAE Bln S o, 12) vl o] FA& ALY HjEtd o=
o AZHA M A & B3 9 TS A28 TS Al Sk
RN &85t Ao|th13)

U 2-0] 4359} 1625 L E& W2
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o

Mo Ot Ok O oX
2 oon ft o fff & 1

o
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o
IS

1y

A =g TES BT

rr
e
2
X

9) FE AL} AL oulAf Folr} 2 6:22(kal eloerBodong Tiic Buyatpdg abtod ‘Hppdiddog
kel dpymoapéime Apeoer 16 ‘Hpoddn kal tolc ouvavakelpévolc) S E3HSHH F 353 0

10) E. J. Pryke, Redactional Style in the Marcan Gospel, SNTSMS 33 (Cambridge: Cambridge
University Press, 1978), 62-67.

11) F. Blass and A. Debrunner, 4 Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian
Literature, R. W. Funk, trans. and rev. (Chicago: The University of Chicago Press, 1961), §423
(°]3 BDFE k7] [B&E2)).

12) BDF, §423; A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light of
Historical Research, 1130-1131.

13) €8 2(D. B. Wallace)ol W21 o|n]| &2 0 2 A7HA w4 & B35ty FEEHOE B
Fo| HAg = He £4 59 FEo] A dubl EA ot D. B. Wallace, Greek
Grammar beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament (Grand Rapids:
Zondervan, 1996), 654-655. ©] & ol A BDF, §423-2 4:359} 1620 o= &4 =9 F
7o) o 9] A el )Xo FEFT}
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LA 16:29F 22 4350 = W& B8k TH T H ol dolof yE
kel Aéyer adrolc év &keivy Th fuépa OPing yevouéung [ 18] 1 1+ HEZ
e, 2 Aol HIlS w ZENA Z3T). ol ek g 16:
St 9% Un| ol £4 5§ FEQ LEE I FEAS THOE

ol 2+ (e o] Tk 1EY] 16:29] & ulrbES Y T o= 44
d 7Y A= ASHA Gt vprHES A A of| A «“A 1A 1 vl 7
Agstes & L - FEF -54 596 78 29 L85 g
TE R FE T 2] st oA H o= A l62= FHE R
o ejo]m, sl Aol o] ] wfj o] AgF A F (Mo mpwi T wd tdv capptwy)©]
A 3Ygth= Aol A qrateiravtoc tod fHAlov7} FEAL] A WA S £
ELE]‘_L a3 o] f = gltt. 23] vlrl= B Aol A dvatelavtog tod Hrlov
&4 5Y TS U A dEol A d3EHA UEYUE 39 H]'/\]J/}

[\
2
rr
o 2
i
2
g

& 2 o Jft Ho et

fﬁﬁﬂ
I:IHH
o Il
1ru

A &8-31tt e E 2= A A v A4S HA AFGS ol & F
Ao 7 FAS AR &l ZHE dvateidavtog t0d HAlovEhE 5 H 4
QJIEHE LEZ ‘QENSH, o7|d e dR Hrof & =2y &+
ANdH Y57t o A= A2 oldA A &< T vt gefx E - =55
gtole2 O E3 =] A0 R Holx] I EAS Hoig A= o
2 Y= ojof s, -9 EH| & SR Fo] A Hdsr| B TAlE
=5 5 2ol gl 2o EA9 oS Aldste WA o2 HYs)of gt

&2 =9 TEolghe ol ke F A 53] o A<l oS st |
HZoNA Ao oS Ar ks, o] o] F7F A A 8] AZHA vl A & A A
AT B UA FeTF 28 A F0H g FAY gA = T O
Z & dvotelavtog Tod fAlov7} ‘T 3 H’(duplicate expression) S &7 AF-&
sk hrke] £ A9 A S o] &2 A Fevhe l ok AAsdd L 2 T

1] 1 dvarel devtog tod fAlovE A ZE D] A mpwi TH pid Tov ooc[i[ioctww/}
TolA BEx &7 HARES 59 wlnE QFo FH stq’oiﬂ 3
Aoz WAtk whyl S A 2 giiE e A7 wg T 146 7123 9
2 v|Ho] aFo|d 204 7] 2FWo| = npyfR S-S W By Ao T B
b A9 e AYshs BA AR EASA FETE ol Fol A vhE B

14) wp7ke] EAZ BEA=A S8 T3 B3 A B43 A8 F. Neirynck, Duality in Mark:
Contribution to the Study of the Markan Redaction, BETL 31 (Leuven: Leuven University Press,
1972) F2. AAZ W o]H A(F. Neirynck) = ©] 7H-& T8 T2 sh=E 1Hgt. Ibid,, 48.
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ojuf FrHE ol Hlsl oA o= AdetA X =, ukE o] 27 71 H
B o= npyte] S4ZQ Ao tigk A+7F &dstA o] Fo M2
T2 o] A o] tt15)

dHo| FASL FTH A S vt 53 EAH SAE 7Hed st
U= F53)] $eu)10 A2 nprks Alzbelu B4 E SE A BHASHA
LH(1:28, 32, 35, 38, 45; 2:20; 4:35; 5:1, 11; 6:3, 45; 8:4; 10:30; 11:4; 13:3, 24;
14:3, 12, 54, 66, 68; 15:42), 1% ZE(3:4; 11:28; 12:14; 13:4), HHA] & 2] 2] ]
S (1:45; 5:19, 26; 6:52) T € A3ty EHQS) Hole olF EY
(duality)& =} A} ARE-SHC} Wlo] & A(F. Neirynck)= ©|AE 7l 43
TE IA 8o (pleonasm)°] L ¢ 3E 3 (redundancy) 0.2 x| F-& H o] o}
Yet vrte] 558 FAH O R 3ete] I AAIE ulE Ak Stk
Aty g9 BMo| a2, T8 13 7ld A A 25ty duk
ARl Adus, FuEs 2@ 7AZR)] gu|E YEITHY) o & S
1:32(0ylac yevouévng, dte v 6 Haog[ Aol HUS o, & 3|7t A=A
o), 1:35(mpwi éwvuye Ma[€H, & oF2o] S W), 14:12(tf mpdy
Mépe TV 4llpwy, te to maoye vov[FnlA el g, & 94 & F
< w)]), 15:42(Hdm oPlag yevopévng, émel My Tapackeut & oty mpooaPPatov| '
o] o] AER S W, Z A Y A FHlLolAS W) Toll hee T

2

FUL 27 ARl g ool AR Q BARY Bddo] FuEt 53
&7 Sy FEo] S5 T8I Ues| AREE A9, I £4 51 20
AREA Q1 AZEo| U AAE, o] A& F& 3ol A diy FA1H0 A
A5 JAFGsteE Yol FEHFTH(1:32; 6:21; 13:3; 14:66; 15:42).

A7 FEHG HL F A FE Fho] 5 cdojop Yth= AHd otk
(F19] =S B} dA glFlzo], Alxo] 16247 &g £4 =
HTES LEE U E E8= 4352 W E B3 TH FTA2 U
3] B X $Hoh(kal Aéyel adtolc év ékelvn th Muépa OYilag yevouévng [ L8] L
JE e g 2 Al HUL W 1Sl BHTh). old) Wl 1629)
SEd 4, 2 ANHA AL AFSE 4% Yl - 2BR- 44 =
QT B4 0 BE Do Ehs olel bl ALSSHE 22 wEY o

15) 47, J. K. Elliott, ed., The Language and Style of the Gospel of Mark: An Edition of C. H.
Turner’s “Notes on Marcan Usage” together with Other Comparable Studies, NovTSup 71
(Leiden: Brill, 1993[orig. 1924-28]); F. Neirynck, Duality in Mark; E. J. Pryke, Redactional
Style in the Marcan Gospel.

16) F. Neirynck, Duality in Mark, 14-72; J. W. Voelz, Mark 1:1-8:26, Concordia Commentary
(Saint Louis: Concordia Publishing House, 2013), 2-9.

17) F. Neirynck, Duality in Mark, 71.
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A b & b s Hlojdrt 1620 W& dushe AAH Hole F
sAOl UERZ BEAIRE o] A S-S FEF S TAHOE

AEZEAA)E JSBE oA S It /Y TH FPSE

o} 238 dratelravtoc Tod HrlovE AIZHA QI WA S UER 7] 9%

%39 dFoE AEEY U™ wike ATI7E =

ZF (katd t0 elwbdg adt®, F 4:17 FHF), Mav mpwi, dte dvételher 6 Hitog, T

wa tov oeffitov(L T A WS- A, Z AV E W) AEE TIPS

Aolth(4:6 =), o] 2 BAY dateldavtog t0d HrlovE T3] Aloav mpwt

™ wa v coppatwv el oA = FEH TR T o] f= A3 glo

N
S
i
ol
o

d

=,
A7t okt 2381 B9 o=
o] JFEQEANS A E FH & F e tFoltt. T HT o] ofF
E Wt 579 F5 ¥ 0E HFSHH =X Mo mpol H wa
oV ooppitov SA Ml of sk, 1R A HH A A5 ol ¥
2 g o9l ofEolgts O E TgAF Aok gttt O BEE B4
2 O 2 quateidavtoc tod NAloLVE Alav mpwi T pLE TOV caPpirwvS F-A 3}
T TE RHOER E Zlo] o}, Al Wi A & A A BHA] & oE Tt

545 g7l &) ghof gt}

2.2.4. dvotelravtoc Tod HAlov2| EHS

npx] et o 2 2| A & of f= W2 qwateiroavrtog tod MAlovEh= 3 HA}
7F Folg gelst=ikolth ¥l | o]opr| & M= v H5419 72 ThE
2 99 glo] ARlE0] FHol G w7} «gk T A, w5 o] & AZP
olAttar Attt vhel B3 28:1(tf) émdwokoton eig plaw cupparov[St 3t
o] AGE &l Fol E W), "HHES 16:22(AMav mpwl tf pLd tdv copBdrtwy
[ 9] A vl A, T7H3 24:1(] 8¢ pa v oappatwv pdpov
Bubéwc[L FZHY AF o]E Al™ ), 83HES 20:1(th & wa tov
oaffotwr -+ mpwi okotiag €t obong[ L T A - A o} of =L uf)).
Jeiv eSS A &t Wl 7Y o]okr| & Hdte BS54 ool x|
A AqlEo] T §EHS o “sf7l WEHth= A2 o wEirt

“%o] & ul”(tf émdwokoton)Btal AF3FA vl 7 HoE 2SS A

=

St AA Y Rol A ok o= de oappatwv(FA ol A yar)olg=
S AT W 97 Ie o]l EGEEANHN(EF ELY AY)S ¢
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23:54% Zx)18) 181y “af| 7} § - oprels vprte) o
=+ A1 P

TEO =N T4 oloprlol A 75 BAs T2
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ool
o

ot <7t gE&gohelte 292 e A “mlg A (e
mpwi)elete AF 3 A oA Feth1) FAF npwiZl A Es] AAE
SoteAl AA 7= gA AR, vhrbe] &8(13:35)F & o Aol % v
7HESol A mpwie B AE A A (3~6A1) & S8t = S5k oluj= sl 7t =
7] A o}A o} T with( & 20:1% FX).20 H-$ vy} BF wE AFS
o1 st ke A ASE AlZte] A= FtslA| gfe Aot AARE F
o] AE LA ¥tk /K]-/éo Z+Z o] Fof 13| ¥ E o]
o} AR o U G Eo upe} Alav(D. W. sys‘p)ol U Aav mpeiE A=
M (it%), A A BEAFR] dvateirovtocs A EAFR] dwatérrovtocE G- 5}
o 4 & ¢slelr| = SoR(D. it ™ 9, T. Augustine).2D) 9212 A7 <1 TA)
oA, TARFE A A o] A& fle “EP(olAl F)olete BALE
7H A% o] 3 S 4ot = EE BT o]E B 2 &
o) Ql gateiravtoc 100 HAlovZF Y2 WH| o] on|E Rl K}

Iﬂ

% 30ty

R -lN' 2

18) E. Schweizer, The Good News according to Matthew, D. E. Green, trans. (Atlanta: John Knox
Press, 1975), 523; W. D. Davies and D. C. Allison, Matthew: A Shorter Commentary (New
York: T&T Clark, 2004), 540; G. R. Osborne, The Resurrection Narratives: A Redactional
Study (Grand Rapids: Baker Book House, 1984), 76. =3t TU3 AV} AMRH = &
23:54(oafBatov émépwokev)oll e Th9] =2o= Hel J. A Fitzmyer, The Gospel
according to Luke X-XXIV: A New Translation with Introduction and Commentary, AB 28A
(New York: Doubleday, 1964), 1529; 1. H. Marshall, Commentary on Luke, NIGTC (Grand
Rapids: Eerdmans, 1978), 881.

19) A.Y. Collins, Mark: A Commentary, Hermeneia (Minneapolis: Fortress Press, 2007), 795; R
T. France, The Gospel of Mark: A Commentary on the Greek Text, NIGTC (Grand Rapids:
Eerdmans, 2002), 677; C. Focant, The Gospel according to Mark: A Commentary, L. R.
Keylock, trans. (Eugene: Pickwick Publications, 2012), 664; 7] 22 -2 G. R. Osborne,
The Resurrection Narratives, 47, F. Neirynck, Duality in Mark, 48°] 16225 & £ 9| 9
2 2F8EA R, “Uav mpwi[l-5- D= 817 Hrhe Ao o3l o= A= AdES I e
TH(Das Alev mpwi wird dadurch einigermassen beschréinkt, dass die Sonne schon aufgegangen
war)” 2= 8}o] 24(B. Weiss, Markusevangelium, 509)2] 4™ & Q1-&3}HAA 2 u) g o]
AT A fﬂfﬂr” Aol

20) P7FE] el AAEAA Aol dota AaustaA FFlo] AFE F A= WEq
OlIJE | pecoviktior oc)»eKropocb(ovwcg i mei(AHoly it Hol & o, =& )=

W ght}(13:35). BDAG, s.v. “mpwi”, 892.

21) B. M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed. (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1994), 101; R. L. Omanson, A Textual Guide to the Greek New
Testament (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2006), 103; R. T. France, The Gospel of
Mark, 670.
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3L 23] o 91 AQ] o], B w9 ’}Hla Hloju= 3
Eha

ST D et A
§E7k o) EEG &7 Sy TR QL Rolo] 1, ki) o] 0 EF w
vl & il dstaat g gol= Foldp
23. #of TpHo| Meig 245

A 2 AT T 5 B8 902
Aol =02 Fg A A FTh :LFAE]— o DA A=A =T w0}
[AELE FolA7P oA A5H ] _T’_% avotelAavtog tod MAlovZ}
& AAskE 80| ofYgl ni7bE& AA/SEA A o= I A

oj i} Bl Ar(4:6, 17)= 714 7]% ‘EAA D (register) & 2 @] o] of
2% w2 A8E 47 57 Trolehs oler 34

Boz weslol Grin F4UT ohdol A ol &
s Mk, Algh ZHY Ao 1E e e AU E AR, AEF
O 2 qateliavtoc tod Hrlovoll T $F T H& WM o & A kst A} gk}

74 WA 18 2pY-e Meo|th A4 E(F. de Saussure)”} ©] EH} T2
T AoES ARG olg Fx Toji} o] 7 om= 1 AA| Y o] Y (FE

#F)7F ok e} 27 0] AbE-E = A A Q Wk )0 A 2] 229 7 THE Thoj
L o] 9} o] Zjole wret AA k= o]dl| 7} Al o2 A gt 1

22) registers A ojstoll A T AHE HAH 25 FeAE B =9 dAEs [
Agd 25 AAHo 54 FAE E ]' | 8l DAz AR E = S Ao E
et GA g Feojet A S A ER EEYUAZ, TFEds T 2 F9AM,, A&

o (M8 72 AL, 2024), 49-50, 645 H e}

23) 88 &HA A50], &4 Z(F. de Saussure)= A Y72 A2E A7 E0] A9 ‘ﬂ'[ ]
o] AY & 7117} Y flo) MEshs Al 2w FA Yol A o5 Ol Zhe= $1A)0l] o &
ojol 9lol A} 2+ AFEFe 1 AA) 9] TGk o] ool olal A7} ofL)E T2 B E Alakato) x}o]g].
ool 23] 1 /X2 AUA Aoz Agsith F = A4 2, Tdulo)st 7o), A4 o
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Y darteliavtog tod Mriove] T el & ThetstH | o] o 7t 71Xl o 3
A ou & do] Tt AA, AR o] mprbES AAL KA o] Wets FehH o R
A3 oF St} qateidoawtog ToD MAlovERE EH-E 1A 0] 31 Hl F ] o]o}7]
(2} 16:1-8) ol A, Yrol7t mp7hE-3 A AL ZA ol A oW §Fe & 7| =712

oo A7 B - o] A2 S A A a & A XSk A A
Folgta | st W& AFetes 9% Lol 35 A Tsl= AL &
2],24) u}A 2=(J. Marcus)= Tk a9 o & 19:27-29; ¥l
24:17; 5t 6:28; 2H 5:4; 48} 23:1-4; A} 37:36; A1 30:5; 1QS 10:1)°ll 7]t o] ©]
‘YZ o) AT A Y FA AET o F2-S A7 T2 wA oA oF
42 el = Sf2ka AWt B2 mwl, dvatédie, Hiwoce] o2 (GE
U TEA TolA IAEY 29 4T 1629 9P E FFE T5 A
Ao, o] G52 "Inoodc, Métpoc &3 Bl 1 AA| = 2313] A A2 o] A
ST BIAA A QL &AL olE " TP A | sl & Tho] Eo] A Alghe Aol
U oS FAHOZ HAEH] ofH & Aot vty eSS 23}
A EA H(THEA, 1A7] A Fia 2 S)olA dE ol 59
ou] Mol ALt YF37 = A EVFssithe 28y o
oA D Eo] o)A YT Y E AFEFH A O Y B Ao A& A
Fom 2 AEE e gt AT e flE =Rt

23] nfA 29 A2 o] FA-o] &3k ThEt A o] oz} o] S A &
= et 2315 o] F7] FE A Aot AHE FA o mhEf £ 9] A
A7 16:89] &popoivto yap(TH HWE AolthE TA = S wol=<l
O, tp7ts & o] S oo @A A= 35, 95 55 94 Ad53
A 31 g o] o]obr| & vh-El gttt vt} A}l 9] o = o] ok & o]
ol oo 2 et Hol= #H Ao B R dH g S 2
o] At A A A= Ao & F2ete = £ A8 o571 S A o]
027 28 AL S A sk M3 EES(0)28:1-8; 5 24:1-12; 2 20:1-10) 3} H]

oft rju dor ok
e &

(4
ol

(A& FIg-AL 2006), 122-124; * 25 (structuralism) 2 8-0]+& 23, &3 AF3 5o
A Auith B 2R 2 AR H B E £F o X7} k. dojshA AAlH A&H s 25
o] M 7ol tigk 83 A o =T gho|d 2 Fojw] 2 1, 367-527S K}

24) ko] 7+ 192 M}

25) J. Marcus, Mark 8-16: A New Translation with Introduction and Commentary, AYB 27A (New
Haven: Yale University Press, 2009), 1083-1084.

26) BAd U2E 54 dojuy} £d9 9] A(denotation) & A7) of#H & EAlo] A A=
M. Auk, T o139t 1 oju]: o Floju] & A&y, AR, AT I (He: FFESAL
1990), 160-168- K 2},

27) W. R. Telford, The Theology of the Gospel of Mark, New Testament Theology (Cambridge:
Cambridge University Press, 1999), 137-151.
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w3t gt w77t Aske H o]opr] 9] o2 e SEE R Ho|t} n}
7] REo i 2H 79 & 2h2 oIS “Fol g 2 7] El Exe] A=}
EoA & A24E dad S 7P (uetd poPou kol yapdc peyding ESpopiov
amoyyeldar tolg padnraic adtod[ Tl 28:8)) AL, “(F-Eoll &3 oo UEE
< 7195ta - BE AEs G B AR ol Al el A ¢unotnoer tav
pudTor abtod -+ dmfyyeldav tabta mavte Tolg évdeko kol v+ [ 24:8-9]) %
=T} 16:400 E2H 2 o] &2 < HHHHEA (Gvopréfeoar) FH-= =l 9l
d o] 28 AYA Ae AL FHE=3HA TP (Bewpobow), PHA] BIATFS] Azt
ol A A (8:24-25 x) AU =& 2438 =A A T E4 Dol
AL2ZE =3 Bolth(14:50 F=x). g7]ok o] &2 Hl FH A 253 A
WO AN & FAIE A o & U A op ol A ob- B = 8FA] = TH(16:8).
et A A A EH S92 S5 vk E = Ao th2s) o] 9}
S A 2E 1HE W, eSO AEE F2E o R ®l Tl A
dojt A S AME AA ol S A7 B, s AR 3 AEE o

¢
¢

&Y E-E 7= AAEL] Al gts EA S A4 & 2 8 B4st=E T
o] g} Blok st} whEbA quateioavtoc t0d HAlovEhE A F2 H& & AA
3= A A2l gFel Hg = whehe] MubA Q1 7] 2o BgE Al E4 A 2l §ho]

E 7HE T A5k Zo] o el F ot
et o] B A of Zof U]F9] qwateidavtoc t0d HriovE F-A 22l gHol &
AP e et FA4skE vl A & A o Uobd e gle7h A7 A =5
Sflof & A2 7 EA- T W8S AT $F o] Tl A== A AR A
IWEE =3 0 & ghEsl= 7 ako] the Aot o) A AL Al el
A Al AL 832 A7 Bk “r] e A6 Loyupdtepde) 7t = Zlolgkal o
3FaL(1:7), o] A A = A ALl A ol 2= A2l o] “FF3E A6 Loyupde)E A BTSt
© ‘O A AP AA 3 h3:27). Al El A 8.3k d U < EH o= Al E
E Wl EF A7 (adtoc pamtioel -+ & mredpatt dylw)©]BFal o 313}FI1(1:8), ol 5=
= A A=) A7) 9} «“3HA| vb-& 23} 3] v Al )10 motrplov et kal T
pamtiope)E A THTH10:39). oAlF7F AlEE & of =50 “%o
Z1”(ox1lopévong) A A §(1:10), L7} EH A} sthe2 A= A 3%
“B o] A" (toylotn) =] FATH15:38)29) “ALHE9] mldo] $o}dts 1

b

28) E. S. Malbon, “Fallible Followers: Women and Men in the Gospel of Mark”, Semeia 28
(1983), 29-48.

29) QM F2=9 AF(Bell. 5.212-14,219)S FA O H A9 F| o] 3t & FAITH &
23t B =9 o) Bl A= R T. France, The Gospel of Mark, 656-657; A. Y. Collins,
Mark, 759-760 5& R g}
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IEm tf) Twpwoel the kepdlag adtdv) HAZHE F71A] &2 dl5(3:5)= Al
AES AT 93] 9] nfs-o] o3t e 1/129”(Tr6ﬂwpwuévnv Exete ™Y
kapdlay Oudv;) Il E=THS8:17). MIAHTHY] A2 ol 0lo] F& Tl « 9
2 B 3k O W (dvopréfoc) 23] HA I3 A H(8:24), FH S Z2 Al E
T <2 B} O Gropréfacat) FE-S SHE A EA] E3TH(16:4). 9
L A A A A7) <A X]—7}v— A A1 (dpdte OV otowpdy adtod) AR -S- wh
= a’—L 873131(8:34), T 1= TElul Al Al el 18] AAHE A
I 7F=E(Tva dpn tov otawpov abdtod) A HEH(15:21). okl B9} 8 $H-2 o
T “QLEZI} AZE ATk SebLdv kal v € dpLotepdv)E QT A TF
(10:37) dl &= 1]-/‘]9] “QEZ oI AZE(ek SeELdv - 1) € ebwvipw) ol T
T7He o3 Aol fithal AFFEFaL(10:40), o] % do] “QLEZRT 9
Z(&k SeELY kol ot & edwvipwv)dll= A AFS o] oY el F e AT &
ATH(15:27). o] A rl7hE o] ol H/lE AAY =8 W&-& o astAY
ng] GAF $ AAT AH IR S A AFFOEN SAESE St 7
ol A /‘1/‘]'*% 718t QA AgH &S dA A5g ol vl Fo] 57
E5 23030 U3 HEol U TS EH O E NHEG O BN 1/]-
5] 28] om & oln] AgH Ao H|Fo] a8kl (Ha}et =
}\O]E]‘
wEFA quateiiavtoc tod NAlovZ} U7 RS A Aol A o H %«]% Zr =2
£ Weha o & vjotatr] e A= Ao %%Lﬁfﬂo] A B H| -(4:3-9
o AHR 4:690 A o] v] ARE-E] AL (bre dvéteLrev 6 ﬁMog[ﬁﬁﬂ =), o] A
o] FHol& 34(4:13-20)01 A “Lr o= U3 2tolt w7t A7 Al
717 (yevouévne OAlewe A SLwyuod S tov Adyov)E SRl H Al EH T
(4:16-17)= A= RE=A] 283l oF kot A AL ZHkel] A4 9k 23 o] H1H

ft O{NSL

IF_P

rRJ
rﬁl '”l

_|_1

A HEHE 22 i oo AL Ao M A2} 5AT EH
o) & Sua) e AAEASO| R, 1620] L EZ NEM 6] HEH ol
EE?E%%@%%W%&M%AngH%ﬁEHﬂo e AL
A5 o7 &tk 162914 o] o] P A FAEASL 460 Y& 5
@E@%@]ﬂwqw@ﬂd o] A4l o] A3 | AAH oo

3 ups) & AR A AA G He 2E XS Holt tpthy Y
2 0] v Ao}z o]} A7} A F T vj ol ek o] F& B9l A

30) PiZb7F oloprl & AN o) &85k Wk w "] gk A3k A2 D. Rhoads, et al,
Mark as Story.: An Introduction to the Narrative of a Gospel, 3rd ed. (Minneapolis: Fortress Press,
2012),47-549F A7) AFH EHES Bl
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o] ofy g} A gfolt vtal| & A sk B ol gt A& o] et
A ojxzeox Z o] &t} o] A B A qvateldavtoc 0D Hrlovs T+F
AREE RS BT BT AR EAE 6% olop b A
ooty vhgllEl = AA 2 BEAA 7= 283 Al Alo|t),
G vrkE of AARS vHEEstH A Zo] A=A A A o
telet= F-8 4 & Z7IA718 stde71? Aadh upe} o], ofnf=
Geo]l Hof 5 S22 FAHZQ ojx T4 vhrg] A2 %
[ZAEE St AAEY Al & Ao MER DTS 873
F2 Z1Rolgkal ol & 4= S A olth3D o2 % mprhr} A Al gk 3
Hl B9 o|olr| 7} Az AH 1 os|e = Q= EA S HY _%_1:}
o) ek Lo} kg HA} 5 AMeIA S-Sl 4t
©.2 o|SI% A7\ AoI% T e AN 54 A

n -{u:
-{E oX oxl
4 lo

rl
oo e Tl
e BN o & M oot

AQ _1°l' o{N r}a: =

r
b

a

_4

=
T
9]

=0

0>‘~

AAIRETESD) Qb4 & A -

& s 0 5L AFEEA oleke] F4)
o] &4 %% TS 83t ‘=&l HE2 avateliavtoc tod HrlovEh
L BUe e ol @ BHo] RaE Zolth ol e 2R e A
£ 7ol Algto 2 o] 1t}

np7ke] 218}, @ gko] A8}, uh-g-o] 418 wpel o] £ 3] 3 A A9
TR AE AAFS AFEHE A O E o)At} o] E olsfo] =Y 3
Ao A& B AL 19 75E, 7U9E, I E, FLE Tl #3
dZste A AA 2R gt o] 9 2] i cnprhe] 418k & wirhrh
Ao BEAE FHEA Tl & A8 B4l ol a Ak 2 &
Eote RPOE AMRITH BS54 o] Ao AAA W& A4, A
o taiAe g FAHH} T4l AEstal AT, vt

3 A3 Zo] olyet &47] o)A A
A gg3t9tes de g AAHET3) a8 2= vl

31) S. Huebenthal, Reading Mark’s Gospel as a Text from Collective Memory (Grand Rapids:
Berdmans, 2020), 251, 255-261; D. Rhoads, et al., Mark as Story, 142-144; H. K. 2Z, Fd|5=2]
A A A7) w7 20k o]y, o] B Y I (M MEE E 22, 2023), 291-292.

32) H. 25, fo 5o A WA 7],, 208-209.

33) oz th, G. Theissen, Social and Political History in the Synoptic Tradition, L. M. Maloney,
trans. (Minneapolis: Fortress Press, 1991); E. ©] B, Fof| =0 /\1 B A7A: FEZ A A o
T A8E AGA ESA7F HAW, vhtE o = (A& F249,2016); M. F. HHE, 5
Ago] Hg: 27] w3 E o5 o]opr|E oJ9Al 71 B E 7}‘.@, *Jxl%i q A& NEE
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ARk AR B g AT o 5% ﬂi”ﬂ Aot e A8k 23 &
Ao g ghal #stE A2 A T 3] Aot} WalAE vl
7he dlg ol o7 & T3S A AL B/A Oll FAA FAE AD U]
Hoh 2213 g o] 4A1Ed B4 =& Ay Ao B 32 A AAE
A3l A gk Ao .

1

DR Pk A 6 S o] ofr]E T WWA oW A15HA
E A4 8tA AF e AU YYETN ol & s R BHoE Be
AE FAS e dRoR ge] BAY + UL Aolth BE 19
A B, AHA AH, BEA 712 B 52 B AR $HT ol F
@itk vl Theek A8 AT B mhet ol d A5 AS A
2 Zoln, o] Fgol A §38 19 AHFA AP B B o)
A3 Folth, 1O mbt AL FE 0] AAEE F2AFEA A
ale] FEA} AW Tk} ue) F o] oW A 02 E AT ke
AN Aeke Hols 2 ool gtk mbEg-e fr) Aol Bl
W 35 70d AFol 71SH 208 Holi, o] A Al FEAE
of e Fe] vl 2ol AP H o7 JFL Wk Holr] AAHY 1
W3 ualo] AR S Zloltha rpbs sk} whslehs @A) Be
Aol Ylom, F2 =T P4 Fashe] FEA Yo FH BASES 3
Astel @ e 2] AAEASe] of YEF B ol AFH A

3}

ol o] 27]E viebd A 1 Aol “ & TH8715739) 7Ivsk o
A ol oloprrehE oAl $-3 2 E AAZ Aot o] % o] op]
Zhe F3 =S g3 vk o33t 9Vl = 01‘%?7%1 SEH=A AlASA &
=0 233 = 9710l ARk AAS 9] iheE ol = AlAIGFe=MA (14:27;
16:8) AW FA7E 222 oG A sl of sh=A] Aalof ATt He A
g Poltt, LAY wivbE e AEE FESE dold Ad o R REH ¥
A== o] oyt 2318 A7) AATHE AL AlAke] s Aok A

Of
i
o
m\:l

Z8 2, 2017) 5& 2k

34) Aol A B E A= Atolele o] Aol & oldo] )itk H. 2&, Tol529] A
HA H7]4, 37-38; 295-297(AL T % 7]); D. Rhoads, et al., Mark as Story, 144-146(*] AF¥]
); B. B. Thurston, Maverick Mark: The Untamed First Gospel (Collegeville: Liturgical
Press, 2013), 1-1400 22 H); J. Marcus, Mark 1-8, 28-29(8 F¥]13); S. Huebenthal,
Reading Mark’s Gospel as a Text from Collective Memory, 248-253(A+3]1 A 7]19). T gk &4l
2(S. Huebenthal)2 A 4 G4, w4 Ad3 QA o whef Boks Ay
SR AT 7S E gt 2@ S A5 de

35) A. N. Wilder, The Language of the Gospel: Early Christian Rhetoric (Cambridge: Harvard
Univ. Press, 1971), 60.
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olgtE BT & AASHE Alo|tt. o]of whe} wrtES At adi
ahafjof] thek 7 1o} o 7} HhES) A A5 5 31(6:48; 8:35; 10:30; 13:7-13),
A5 a2 = AAES o] I AHsle] A AAEXH =1

SHA| i E7hA] AATEel A& Aojrtor ok At oot
(8:31-38; 13:28-37; 14:32-42, 50-52; 15:21).

H9] =0t AHste] F a3 ML vyt B34 3L A viE o] g

2183 J’]'G‘:] S a2 o® B A ‘7S do] (beyond the text) X A/ =
AE A Fohe Aae] #AE ZEdte AIH(10:30[dpn - per
Srwypdv, “HFl|E Asle] B-& Zlo|th’); 13:14[6 dvaywdokwy voeltw, “$
A= MEotel, 37[6 8¢ Uuw Aéyw maow Aéyw, “Ue U3 R A T3
o)).36) mp7E7} Hl F5] o] of7]| & A}l 9 o= o] ok & wh-El et A o qt
bl £ A ]'%E ‘=ZEHA BlEQl ol = HEE o] 23k A 19 3
A& ol 4 At A w2 o 2 913k oty ula| AFsS
246, 16-17)Th= AHd S 71 HH, BEol duste de = s
Tl dEsi A A2 7He A3 7t Al o] andat uha) o] wj
S ARG e = e ]E} Ot o] 2 g 3 A2 whrto "]
Sha B4l 7 A 58] g g o] g Al BAA ARJEHAE) Y] Al o
A7t HE ol do] ofyet TAE A 2 A AA & 2D E oF&5S o
= HA o, olv] FA = HH A& A} S 9] 7]l 2
AHEol AYA Ahe ol obd TAHA F& AR ASsjof &
A

m{}h mlo .

’O]

>_\|L tlo moi‘
ot
olr
_1

0{&!

_

233 28X 18
o] A} F& M 3te= Hl oA H 3o & wpA et =3 2 ZH A< 5‘}04
O 2 A, watelravtocBh= S BAFS] AAI T dvateiravtog= TN “TH 2
T}(to rise, come up) BH= 52 0.2 220 = dvaréMw ] B A 55 E v:/‘]-i
A, H T FAHE o] 2 (verbal aspect theory) S T4 .2 /) E o) 18]~
of A2 B =] vl o] B & TN A A & Fol &zt 2
Eﬁoﬂ A =2 E e FAME o] &0 MEW, At g 0] A A= <5
FTFe G& FAd oA 18] 209 F A (verbal aspect)©] F L3+
9"% &S G I o A AT oW AJAE A9 skitol] wta) 3

36) S. Huebenthal, Reading Mark’s Gospel as a Text from Collective Memory, 260; A. Y. Collins,
Mark, 619; J. Marcus, Mark 8-16, 922.

37) B. Fanning, “Porter and Fanning on New Testament Greek Verbal Aspect: Retrospect and
Prospect”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for
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o FAZF B3 52 S vlEtR L A A S WA d-E o] QT3
o Fztolu} F&e ntetiE = spAAY B2 AA FolA A
A’ (complete whole)Z R =tk(FA A Al A|/$HE A perfective aspect]), Ul
oA sl 2oy Ad38ko] 2| < F o] B4 (certain characteristic)ol]
St k(@A et vgks Al Al/B] A A imperfective aspect]) 2 L TF.39)
olA g Ith g 2ol ARl IAHH o2 AW & FEHEH| BT 3
SAE B8 AU 4SS ofEA Bl AA =S WER o2
Fdstet], old et FAE FA oY AdSolet st ets AlA el wet

| G2A AAIET. olol whe} a1t T1E] 0] A A= AA=HA AA
=& % (prominence) 2] z}o] & THE0] Wt} 40) o] 2 &t o] | & A AFZll
A3t S3HEb)sHAA, FH HA A A o) ‘TR 2 BAE = T2
ojy F&e AlFA o r | =00, A v kR AlA|of o3 ‘578
o] RZH FAo| U e AF Ao R Tk 2o gl 1
TE Advk4d mA) gt Eo]l FQl(zoom-in) AT Fokx
(zoom-out)3t= P& A ASA wAFOEHN 7 AHE vl e A S

N

e

mt (b O £ g 1N

Biblical Exegesis (Bellingham: Lexham Press, 2016), 11.

38) H. von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 305(§192c);
W M 2 A Ad(grammatical aspect) A/ A 2] TS EH 3= S A A A
TE o013 H 54 0 2 A A(lexical aspect) “FARS] H| o A} g FAH H F2Ee] A3t
TZ7(telic/atelic 5)E 7F2lZ1t}. E. van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of
Classical Greek, 408(§33.8).

39) E.van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 405(§33.4). S}A}¢]|
2} <A 3 (resultative aspect) 5= F718H71 = o). &AM A2 H. von Siebenthal,
Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 308-314(§194)E B &},

40) ‘FE=2 3 (prominence)®] Aol FRE2| Zpo)7} ol g} ) FAfFehs B o] Aol
A=A et AAREY A9 XA A (storyline) = ©]Eoj7tE 712 AR AlA
(default tense)7F F-7g 37 AlAolH, AL 7ok Add F7F HRE A Ask= AA 7}
v AU &5 AR ZkE Joll Sloj e gAkE Ate]ol A& o] o) flth. L v
BE gl ok AR gl oA A FE o)Al EAstE AL AHdolt A AW E.
van Emde Boas, et al., The Cambridge Grammar of Classical Greek, 427-431(§33.48-56); H.
von Siebenthal, Ancient Greek Grammar for the Study of the New Testament, 308(§194); A. J.
Kostenberger, et al., Going Deeper with New Testament Greek: An Intermediate Study of the
Grammar and Syntax of the New Testament, rev. ed. (Nashville: B&H Academic, 2020),
236-237 5o 24 =8¢ AH S =zt

41) C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2008), 38.
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ZAAE Dot} o]H X AlAZE Ad A2 7HA = ok FEY
WA got S5 = 140H gk =2o] oty gt Z =3 Aglztol] natstk=
gEe AT
ojal| & - AAN e} DA A A7 HZ ok AHEE = Bl A
DA D7k gAY vl RS 1:16(kel mepdywv mepd Ty BdAcooey
tic Nodtdalog €ldev Tipwva kel "Avdpéoav oV adeddpor Tipwvog audLBailovteg
& tf) Bodoon)oll = A BAF - B A F=5A - DA BAF A E AR
Hoh o] & 7 Ehe] B A Egtrte] g AH O 7 o]gfjstH, B 2 4
T7F E27HE AYw EF(repdyor)S 5 135H 7H7ko] Bo =047} o 4=
7F Al FEHE B A (elber) > Fob8t] AAE B F11, 15
o] Tl 1ES UXA = EF(dudipiiiovtac) THAl F A AIZ 24 S
w4 ST ZA PAYSHA B = =78 AE3et. 2F A A 9 A2 7
Ao meb FAEE A28 YAl FAEEHE Aotk & kal
Alay Tpwl T pg TV oafPatwy épyovtal éml TO Pumuelov dvatellavtog Tod
MAlov = PERFZRAI T AR Al A 7F ALE-H 3 Epyovtal ém to pmpeiov)
31} BAINA AAZ EE&H LEF U (Grateiiovtog tod fAlov) ARo] o=
4ag vhekn s A ake] B3 2ol vk $1s w, olo] njek - 4 Thol
bl o2l & Aelzro] WA AT TapAE thrbe 150 A vl LA
2502 sk 4L Aptolol A vl A A AL, 37}
Ao bl A AA Ao Z Ho] F= Aotk thA 7o ko] 4 o) A
o g AW o]sfstH, B M 11 7] A of el oQlE0]
& %‘:311 7he A A vk S FYsE A A B F
% ] ]F/}TE: M A3 Folxd o= ARlEe Td &
AF2 A A= Aolth 1Y ol ef e &
At @ & Tw| Atolo] Azt 2pol & A A s}
F7}38l oF &

N
il
o

o

9 F

O

N

o lﬁ_&l‘ll‘_l

@ o e
k)

_1

2.4. dvateiravtoc tod NAlove| EH1d K|t

oA 7R 9] =2l & I’ O R ulrMES 16:2, kel Alav mpwl T i tév
oafPotwr €pyovtal €m to prnuelor drateiiovtog Tod Nilove] W& A QHsHA
ohew 2Tk <R3 3 5 A el QA 15E 1 PYoE Aok A
He 7 S o] Y E2 2gl2~o] 49 011_ delH, &4 =

Y PR QLEE U0 Y42 2YY S 1efstel S BE AL
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AZHA S Rk cd Eol ks 48 A XS] H el W E e & AL
AU HEALE At om, 27 o] AlA e} FARe] AA Zpo] 7} Apobu]
= A== mds] el A HePEhs BARE U ol AR 9] =
o1& Foll B H & HitAN, B & ol MY Tl 7St A & 8.4
= © 01944 2ol AAEAENA 4:60] o]n] AFT LE S HEYAL

s el o] F @& W& Al sk vt 572 284 7ol gk Ao

ey

3. ZE2S thalstol: AIRHGHEIZS S3t XS
QA B

et nefs

'29] Q22 2] Ql quateidoavtoc Tod MAlovE

A=} o] o] o] WetA Alatz Bz
HAS AAE] Bt} 7 =295 AA =E3h
A H7Hgk M Fo] tha& <& & o
| = 221 (fFm) ek 2ol 44 ok d

>
>
o 2
N
_lN T
TS
SL o ok
F) tlo rlr
o oo 20 =

2

AW 1 BES HA71E, BE WY st s|djoln B2 4ol
2hg), & <o) 212 o 2 T A FA 9 9" bl gk AR BA
sha 87 btk 2eld 9 A9l 02 sol welol e ks

_>L
>
>
Ll
)
iz}
ol
ol
%
it
o
o
N
e
[

2% AZdolgta =A% TH IR L A
‘4'7“ AHLG7}? o] ol A= FRAEEG “THY7E YA HA] A E
Ffe) S To=2H ZHUﬂ(wwder eben)T 5 Y= Zo] opd7ly4a2El= Hlof

ON
et
rot

T1(W. Benjamin) 9] 113 of] F-7stoh= A1t ¥re T30

o= A HAHE BES ele=td, oA = o 7HeS A
stHA TS e A S-S ASste AAE9] S EG A= A He &fivt
w2 2= onAlAd AHE e B gt 7@ o] o]oF7] ol

=7 AA/EAS o B AL ke = o] o) o] =22 & Al A
of ANE HAL olopr| ZRE EFX St H—}%Hﬂ'% AHE HEotL
 HAdsd' S AFYSAE ZETH 18Y o] AAsIa 34 ==kl
oj¢he] P4 S HI AA/=AE S e o] EASA L REZH: npx
np7ke] o =7} ZheAtell &2 At S Ak vhef o] B3 11 s E =
= F U7 3ol A Esk= A, IAS BE AFROlA E3 7o e

2 WAL LIRS A, T YA LTS Lol mfs}oq, A o] A 91,4, F
ARk e ) wokel 47 6 (A = .
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R
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2H”(6 6c Dpiv Aéyw maow Aéyw; ypnyopelte)Bh= A L E BlE- ¥ 50](13:37),
o7t GA] 7 A Eo] B2 Fd ooy E S FHA 1S A 2 vlF
23] o] olokr] = 1A HEglo] AtebA Me 347} o e BAEA B
FollA et EUAl &2 olobr|olH, A 52 H|E 1 %Oi A&l A
5} sl 7k ol ebe 1A g s dol A4 R 2 o] Qofof &
Uel dein A more e Sy

<FA A >(Keyw0rds)
vbEg 162, ol TElzo] AAl, SAVE, 29 g, 44 59 2R
Mark 16:2, ancient Greek tense, verbal aspect, right- and left-periphery,

genitive absolute.

(FaL YAk 20250 1€ 31, AAF DA 202510 2€ 20, AlA &2 dA}: 202510 4€ 169)
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<Abstract>
The Meaning of dvoteilovtog ToD MALov in Mark 16:2
with Translation Suggestions

Sung-Min Jang

(Presbyterian University and Theological Seminary)

The purpose of this study is to examine the theological implications of the
“right-periphery” (avateldavtog tod nAlov) in Mark 16:2 and to propose a new
translation. In the most translations, this phrase is linked to the “left-periphery”
of the main clause, Alav mpwi t§f pHLE@ TtV oaPPatwr, which expresses the
temporal setting of the main clause, and is usually translated as something like
“And very early on the first day of the week, when the sun had risen.” Although
the left- and right-peripheries of the verse are centered around the main clause,
they are lumped together as a single semantic unit for no particular reason or
rationale, and are translated as a whole to indicate the temporal setting of the
main clause. However, this article argues that, due to several difficulties, the
right-periphery of the sentence, avatelAlavtog tod nilov, should not be directly
linked to the left-periphery, Alev mpwi TH p@ tdv oofpetwy, and, more
importantly, it should not be considered as an indication of temporal setting.
Rather, given its position in the sentence, Mark’s unique redactional style
(redundancy), and the implications of the phrase, dvateliavtoc oD nAlov
should be read as a register reminding Mark’s listeners and readers of “a
situation of oppression or persecution because of the word” (4:6, 17) and translated
accordingly. To this end, this article first argues, based on the syntactic, stylistic,
and contextual uniqueness of dvatelAavtoc o0 MALov, that the phrase is neither
tied to the left--periphery as a part of single semantic unit nor indicating a
temporal setting. The paper then explores contextual, theological, and
grammatical considerations that should be kept in mind when translating this
phrase, and concludes with a new translation of the phrase. In conclusion, this
paper insists that just as Jesus warns at the end of his long teaching on the
Mount of Olives about suffering and persecution, “What I tell you, I tell
everyone, stay awake!(0 8¢ Luiv Aéyw maowr A€yw; ypmyopeite, 13:37)”, Mark,
in telling the story of Jesus, also warns that this story is not just the past that has
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passed, but an unfinished story that is relevant to all of his listeners and readers,
and that this is a time of “sunrise” for them to stay awake so that they will not

fail in their discipleship, even if oppression and persecution arise because of the
word.
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A, 2ol AACNA Qo) B Ao] ohg), doje] e &
£ B8 223 ARtk B4 4 o] £0] AofshA Eyo| ols|el A ]
£ A= BTk 9d L ol she] i@ Ao} ma e A A5
3B B FekE AYe Ao
ShEA Ao AR ol E3HE g3 9 A0 FIHA (spatiality)
o2 g Bal BA A4S AuaT Ao 2w $rAe o) Bo] 5
Aol A9 =RE W] WolA Qi vk ek uate 2 ¢l ik
o Aegale] oA SN AAAAL 1 5H 752 7] WE
of SEA A vgRAbe] T FRATH T3 SR AR ) v

AEA A FES A3 2HA (h htened proximity) &2 AWt} =,
A A A} AAAA = BT mg s ol AT AR AA 7 AN A BTG
94] 05 D89 Aotk 58 AE LEAA TAE B4 4 AN
o= WA ek ThE 2915, 55 wele] g 4ok Bujd B 4B
=M SA o] =91F Yol FAR o) FEAAE Ho BTk
O s A A AN AT MGG 2polFo] glo B g A5 AA= m gt
A 2o FASTE27) LA W A oA 0 2 o] ETdF Z AL AR o] n|
25 AA7} obd SeEH WA E2AA Fele] o|u S L Ao

=

23) Z. Vendler, “Verbs and Times”, The Philosophical Review 66:2 (1957), 143-160.

24) C.R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 187.

25) Ibid., 197.

26) A2 LB} ALEHRO] GBRAAE FEG R o] sk Ao A7 & 90%0l = #
AEATE 10%2] 7370l MY o FAA 22 & wj &l F2§ o] 8o of2bal vl A3}
C. R. Campbell, “Breaking Perfect Rules: The Traditional Understanding of the Greek Perfect”,
S. E. Runge, ed., Discourse Studies and Biblical Interpretation: A Festschrift in Honor of Stephen
H. Levinsohn (Bellingham: Logos Bible Software, 2011), 139-155.

27) C.R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 193-194.
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e viAstaA e FARS] A (stativity) S 2R
HE Z o)A FAF ol A Aol opun, o= tiR-E2] AojstAEol
I e plolghar FARTE SRR o] = AR o] ofyTh. Tharo] Ao
e ALl AR A7 A28 B S0, EH o mh2H A
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A S BT A olokr|ate BALe) A4 el & o] ok e
Utk RS EAe] 917} ol o) Yol Ae) B A Ake] LA o
Aoz B 2 o] e ol B 2lo]th2)
A 54 A ol 29] Txo] QoA SRAA ] AL ojE A
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N
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>
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off
rlr
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ol

27
AU AR AAL ARAAT & > 05 2= A, g e
24, 280 AWe BlERAel 27 R4 Y WABE o) 5 A
215)ste] Hestal okl o] Est ol AP % o,

<E 1> FAME 729 Ao
ZH 3 7
FE %)
e T olpm T olp T
T2 | (¥EA, U¥EY
’ Tl (@B MR | (8R4, VYR
&) ’ ’
A7 oo oo SIS =
ojm] T mr 32 o] xg
81
g | el =w fuel 23 mghsgel 3
Al %
L RAAAANAE | L RRAAAAL L EAAAAAE
LR HERE LR
2. AAAA, ks gEiel T3 | 2. FA, vIgE,
AAE gl | 2. vgE, AR =,
a9 | E=gEAR A A A & HA%E =F
vl ghEge mehsgd] Eg gk sl ¥,
AAA A W) | 3. ARAA 3. vlghEA <bolA
2L M A} 4, A7 AA A A} e
3. AALEAA, ofm), FAF AAlE B

28) RFUED 5 U710l 2 B AR o & S0l EAY, (D, Cohen)2 18] 2=0) ol =
Al 7he] ol Atk AHgit. 28l 1 SEAAE SHE QA o E /I D. Cohen,
L’aspect Verbal, LN (Paris: Presses universitaires de France, 1989), 67, 110-111. 3 E ©] o]
g 20] FAF el #E o] el 1P 2. P. Louw) FA SFAIA FE|E FE)
Ao =2 Attt J. P. Louw, “Verbale Aspek in Grieks”, Taalfasette 15 (1971), 13-26.

29) S. E. Porter, “Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 207.
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v gk 244 9k

AL EA A

A AE B ol .

4. v Ego] g
dl Ao Al
SHA ] Aol

w1 T b

H. HAG RTS8

—EAA-AA SR

woz 2ol

e 4.

o
it
bl
i
r
k)
K

N b

3. FAO| AO|E T=E01?

3.1. 20|Z AHA <t 3t E22| XIO|

olsfl o] Zfolgtarl & 4 ATk L E| = A4l o] g 20 Tl g Ao
BEAS A ST 22 AA 7 5ot dRE] FE A AAV 5
(formal systemic functional grammar)©] T}.30) o] &1 o] 2of mp=2H o]
Hl(form)& 534 2] F](meaning)E AD3t= 71 E ot} AT FE| <}
oju| o] IA = AA A A D = 7] v Zoll e} o) r] Atol o] BAE
43l == A A 7T 2 a5kt whebA o] v E(semantics)> FFEA] A A E F35)
of thFojxof et o] = 2 1o EHe] 7|2 E T & HEHYE & A9 E(F
de Saussure)®] TFZ2FJZ] o)A JFH WS AT AAEE TR
9} 719 = A A1 AAE 7HA 7] Wil & AtolE A2 3SH= " (Langue)
Z, AA 7 rEA E sttty A9t 18] 31 9F-E(Parole)2 01 %1 A A|
QFol| A shatel A 2p7F Ao & A DA AHE-SE=7Fol g Aol th3D

53], 7279 AdofgodA FasHA A7+ AL Aol AAE &nl st

o
o X o

ofh

forr &e 4

W

30) FEA A A7) 5FH-2 M. Berry, ed., Meaning and Form: Systemic Functional Interpretations,
ADP 57 (Norwood, NJ: Ablex, 1996)& % 315}2}.

31) F. de Saussure, Course in General Linguistics, W. Baskin, trans. (London: Peter Owen, 1974)
& Fuste,
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= Faolth. st doj= FAY 2 ALEH T o] o] ofye}, £
A AA kA oJrE HEste 7] Eol7] wWEolth AAe Ao AA
(e, A& AANLAA THA A (@54, v, dEd T Ag)S
B3l ov & dEst a8l 1 A 1]-7} AGstaa} gl o v)= AlG A ¢k
oAl AE3tA] & O E on| 4 ExE B3l A3t AL FCE o &
So] AW AH AAF SRS *dE—”,S}“% stz st o= 4=
o] old ThE 59 9rEF tx &Kol EHfXIthE Aotk 182
2, P AAVsEHE S she] ov A4 AAE B 1 AA
QFoll Al A Ap= A4l o] ofm| & HEstr] Yot A AdE 3hrt32)

o]e} & AoEHA v A oA ZE|= 19 FA S olES AW o 9
2o AAE Axsch Aol &EE Fotste] BE &84 & =
sl H 59 A (maximalism) & o] oty 71 &4 A (kernel)©] 2L
7127} H= ovE Fotste 91| E(semantics) Aol TA S BERITED)
upro] et FH A A A Qboll A FAF AlA] FENE o] a8l oF 517] o
ol FAF S 3HE-Eo] ofd ofr] i(semamtics)JJr AR Y3y 1%
OH Yu 37 882 o9 A FEHE =R A= WQH(A. D. Naselli)
o At A g A FastH, “TA A o] 2 A A FE Y 9w
23 32 FESG ou 2ol G RMF ofu| & VtE]7]= AOE Al
A e Xhﬂﬂ Tz %1%10] Zbe e ojn| & watt) sEEoldt
ANA L] FEj7F EA EH ol A o] & 5]

=2
3H A1 & 1] (meaning) ¢} 2] 7] E(semantics)<

32) M. A. K. Halliday, Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and
Meaning (Baltimore, MD: University Park Press, 1978), 19. o] &= &2 847} 8313
2o 2 Zhgata] dojo] oS YT F438= F27)(N. Chomsky)o] A7 =
I 2R R & HZ WAtk &l o](M. A. K. Halliday)oll o] 3te] Al Hgl A A 7]
T S F 279 BT (universal grammar) ¥ A3 43 Ev'—‘?:.‘(generative grammar) < 7|

22 g g2 Ao (formal linguistics)d] o] ol R $T} F227]9] Aojgh QI7to] B

A THAAE AAH L2 7HA AL Hoju ol & F53t= w80l vkal F4st=
W, gej o] of AA7 T AT UM 2o ALE AHE Lol A AojE e 9
v E AEdoa F4 bid, 27-31.

33) Adojsta R o= Tl 2o] Bl HIZ3 EA ] A+ S. E. Porter, Idioms of the
Greek New Testament; R. J. Decker, Reading Koine Greek: An Introduction and Integrated
Workbook (Grand Rapids: Baker Academic, 2014); D. L. Mathewson and E. E. Ballantine,
Intermediate Greek Grammar; D. L. Mathewson, Voice and Mood: A Linguistic Approach
(Grand Rapids: Baker, 2021) 5©] It}

34) S. E. Porter, “In Defence of Verbal Aspect”, 24.

35) A. D. Naselli, “A Brief Introduction to Verbal Aspect in New Testament Greek”, DBSJ 12
(2007), 18.

B

y



SAE o HHA(RE) /[ a7 137

Folojz} ofth ofml o}F, doje] W, AA, Eo
th36 WhE ojm| £ g B 84T FA T Qe WA g 143 9
AR ojujol % A A o BeE oo,

AL Abe] ol 2L $lste] T & B 5, AAE Al LT BA A A 3
S olzkel wet g, WA, $2 Fej 2 FHEke, 137147k B4}
AR AAE AR F, FeSHH 0.2 BA] AR FEl7F37HA &
oz TEE & 9o, ol A 4 AAE FHHLL 37H4 BA
o] AT b SEAAE SPHQ Aoz gsojof At =
Bl T s o] FArwh <120 BA AN WHA omEe g
sho] £ okol A TLzlo] Thopsl A 5 =% 8] dol WA P4
AT 12 wd A SRAA Fe) AA e ong Seirr)
Aol 29 QkolA T AA FE7} F ol & Y EA & UA BEY
Aot S o] F 7HA = A 2 ThE Aol Tk

ols} e Adojstal os|E Mo T olejot B FAL e o
w4 A AE A gkt

<3 2> 2~®lE E. ZE 9] TAL A A A

kR __ 5ARA
(perfective) (Aorist)
—— A A A (Present)
I L merea .
EIEA=R, (Imperfective) UL A (Imper fect )
(non- — @Al (Perfect)
perfective) MEHN-
(Stative) T —— A AA (Pluperfect)
12+ A E 2a A E AF A

g
919) = el 20} BAge] AAG Ao e ofv
poteti & 204 Eef. 5, AA7E FAL2l AA FAE F WA 3
L oong S8 W QAH o SR NYBY F IS AGY
itk e ABIAE Ae ¥AHNANA FAE A8 Aolm, )
54 T 9)0] O AA FElE AESHs Hlolth ek v} v $E

=

[¢]

%A 43 (meaning
Rk

i

O

36) J. Lyons, Semantics: Volume I (Cambridge: Cambridge University Press, 1977), 4.

37) AN, <SS o] ol iR R Hrlek 42 2§ B ATAH AL, 2162198 F
aLshet,

38) S. E. Porter, “Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 214.
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doz xdsty] At ozt Aol = At sty vl Rl
AAANA Felet vigdE A Fei2 s Hof v Rd o Z FH)
A e e dEHdes 2D e, 2L GEAA ek A
AEAA FEE T o2 AAAIA Fejot v ASAA FE
a2 dBA A FEjet A AAA FE) Abolo] e 51Ak7L FAFS] 3
A& vhetE e Ao 234S Ut &, dAAA FEl= rgEA
Al Fe T AP e SR A A vhetE = 23} o] BALE W A&k
AAolH FAJEA A FEll = ABAA FEj R ZHA & 2T

AEEfol =W o] e} 2 o] 2 o] AA oA Ao AlFA A HEe T
7 AdgshA] & g ksl nls] Mstaat sk oju|7F =dt o
£ S0, AT FAAAANA el & I, A FEHv ¢=
A A B ET RAJAAA FEE ok dstarx sk o7t dth=
Zloltt. o] 4B AA FH o AdYdx FdaA -&dth Axrt A
A A FE7E obd B AIA FElE AdEshs A2 AAA FE7E =8 U
A Fshe ofu) A apo) 7} EAstr] wiEolth40) o9 2 A2 gRA
Al FEZF AAANA el ok Bl szskAl AFEE 7] b 2ol FEdS 22 et
Zlolghs A of 7ol i o] |t

EZeol] e, g5 A A FEH S FAAAAN A ek TLT FAHE ol
AAA 7= W3} vlgsdel AAA7= A o] &2 dojshE AA
£ olslistA] Za A FA S TR e ZlojthdD ARt o = EE 9
o] ol thak o] 4 Fio] A o] ou Rt W] SH e X%
A AT Z2H Y G2 FAF e on 7t AA " Fol| o] Fol A of T
OhAl Tl A Z1e]2=0)7) of®| AAIE 7HA AL 1o T AA kel A s A
dol olgA FEeteA B R el 23S gt e A U
B4 272t g 5 )

VEEAE FS) B BATE FA S-S AT Ul vl et 588

39) C.R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 197.

40) S. E. Porter, “Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 207.

41) Ibid., 203-209.

42) S. E. Porter, “Tense Terminology and Greek Language Study”, Studies in the Greek New
Testament, Studies in Biblical Greek 6 (New York: Peter Lang, 1996), 43; S. E. Porter,
“Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 205. £ E] 8] o] £o] @& o] =] Ft}al v A 3t=
MBIEEY A e ZEYL FRAAE Rt @AY o] WS E Sa MR
A G} o] Mgt AQkgtt. C. C. Caragounis, The Development of Greek and the
New Testament: Morphology, Syntax, Phonology, and Textual Transmission, WUNT 167 (Ti
bingen: Mohr Siebeck, 2004), 316-336; C. R. Campbell, “Breaking Perfect Rules”, 139-155.
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W3k e U Qold 2 a5y} Afsle] 2ok ool J3t
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u12 Weto] FAke] ol WA Aol thEk A2e] 2As)E W
FAE, A BAZ 98] AGE 5 o] Aol B3t Aol
Hol ekt W4T girk weF Axvt o420 o) Hd
22 FAY 5 Jvhd 2ol 3 32 B9 A =S S s
R, el o) HElA ALgst Mg B 0E AR o mS
918 Aolth el A7 B4 o= Ale RASHE 1
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Lo lon 32 [» N &
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9 BA el AgolN FEAL BUL Ba) A A4 AR of
T Fgolth olgh e Qe oJu| £} 5§29 2ol & A T
wahA e A JFE AFFHE itk Bl A E AL ofn
o obd B2 A WHAHE SJulolth dloj F& o)EH e FREe
A7 Aol 6l 7 FrE 1AM AT /}A7} T BE ofv &
3 B8 Ee Ao Yk 242 A G719 HEL wojo] ojue]
Bel FL 0L o EshA egky, Bl ojn)e} gol o] ofu(e], FU
Tol7l The Bulol A 29 W WAIE QL oju]e] Ao)) F& B o o
oo} B9 ARg-9] oful(el, o) o] FH ol upe} w2 o] /)52 5

= e A)E s e sles J*DPOW 53kt
AP % TAF 4] om2A Ao AxpA oz A4 o] A A Qo) A] o
s Fofof g A ake] AlA Fef deo] B4 £} F&elA ofE o]

O

43) D. B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament
(Grand Rapids: Zondervan, 1996), 556.

44) C. J. Thompson, “What is Aspect?: Contrasting Definition on General Linguistics and New
Testament Studies”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited (Bellingham:
Lexham, 2016), 17.

45) T2, D59, “Weol FALS] (I, aspect)®] FH A ALg-o) Fo) A2k, 791,
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2 AR Erbe 20he o] BA otk LEE g3} go] Agdtt ol
iuﬂA_aﬂ4£44*mwl~ﬂﬂ“ﬂ45%%%ﬂ?ZﬂAﬂXH
ARAG 2T HYTHE AL E@TE0 T DalA Ao AL By
2 AA ] AGE FHA AAE ol Aol o] Argolehs 2 =)
347 etk ZHo o] g2 Fele} ojnle] AR L Fas At
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Al e 1o ulH 2AE Mo Zl2elw Yok 291 Folud 5
A e B wol Ze Bake) AAl Felol Aut =@t X% LH o m
29 54 e] o) & W Es aety] el e BuelA A
© o] O Fa8Th B ] B} SUAT AN THER e ALE
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46) S. E. Porter, “In Defence of Verbal Aspect”, 27.

47) S. E. Porter and M. B. O’Donnell. “Semantics and Patterns of Argumentation in the Book of
Romans: Definitions, Proposals, Data and Experiments”, S. E. Porter, ed., Diglossia and Other
Topics in New Testament Linguistics (Sheffield: Sheffield Academic, 2000), 195.
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48) S. E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament, 196.
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FH 2Bl I ojA e Aes & v I8 BEHo|n
HzAHA ARE AFT u A3t dAANA Fel= 23 Aol F
ol 7| oAU o= A e TS vEld w ALE-3ht) et
ASAA FHl= GlollA 71 AA AH8EE AlA FElolH &40
ZEEEAAERTG A § B A S BA &, on o] FAZ o] o
E XA e Rt o aga & 4 th4) T2]3 v slde] T AIA
(A<} v eks) 283 FEde] T AA FeE(@Agse ASS)= 7
7 A2 2 A B-AA Aol & E F Tt o9 22 AEH =2
F3lo] JALS PEEA =t T3 FH 9} ofn] Ale]o] BAE
At A AAGoZHN A7 AEstazal shs oS AAZHOE A A
g AT o2 B9, 83583 20:1-102] FAF A ARE-2 o 9} T} 50)

rr

1 T 8¢ pa todv ooPBatwr Maploe 1 Maydadnvn {épxetal} Tpwi okotleg
¢tu olong elc 0 pvmpelov kel {PAémer} tov AlBov Mpuévov & Tod
pvnueiov.

2 {tpéger} odv kol {épyetar} mpog Tipwve Ilétpov kel TpoOg TOV &AAOV

pedntiy ov <épirer> 6 ’Inoodc kel {Aéyel} adtol, “Hpav tov kiplov

&k 10D uvmuetov kol olk otdouey mod édnkay adtov.

3 EERABer olv O Tlétpog kal O dAlog pobntic kel <fpxovto> el t0
pumpeiov.

4 <étpeyov> b¢ oL 800 OpoD kel 0 &AAOC peOMTNC TPOEdPaUEY TaYLOV TOD
Métpou kal AABev TpdTog €lc 1O pvnuelov,

5 kol mepoakOfiog {BAETEL} Kelpeva to 6B0VL, 00 pévtoL eiofjAfev.

6 {épyetaL} odv kal Tipwv Tlétpog dkodovbdy altg kol €lofiibev elg o
uvnuetov, kel {Bewpel} ta 080vie Kelpeva,

7 kol TO gouvdaplov, O <AY> €mi Tthg kedpaAfic adtod, ob petd TV 6Boviwy
KELUEVOV QAL XWPLG EVTETUALYMEVOV €i¢ €var TOTOV.

8 tote olv elofABer kal 6 dAloc padmnTnc 6 EABwY TpKTog €lg TO punuelov

kol €lder kol émlotevoer:

2ot o \ N A s n -
9 oldemw yop foeLgay Y Ypadny O0TL {8€l} adTOV €K VeKpOV AVaoTAvoL.

10 &mijABor olv TaALY TpOC adtolg oL podntol.

1A F 3 WA 2o vhelo} mhgebl Aju o] Y o) F Ho] Qe
Z& (). 23 avE v Eol AR AL (B3

49) cf. D. L. Mathewson and E. E. Ballantine, Intermediate Greek Grammar, 115.
50) 2] 20 W& A Ae] Holt,
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83ES 20:1-10 B RBFAAEE), dA(FED), ﬂ]ﬂ‘ri(é}é}ﬂ
3), 45 9 JASS(F22H & =2EE) AA FHZE £85I Q)
05) FL3 A S BAME W o] ER E3HE AR FHIE AMESHE Ao
2 Kol g 20| FA AAI7E 9o AAA] HA A - (A o)) S
oulet= Zlo] obd S & ATh 1A gutd mhEopyt FH o= 3 A
2014, dAAA FE) DA ot AAJ] ], vigloprl FHOE IF AR
o Holl FA W EZ} g3ko] o= P =G, TG AAAA) A
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<Abstract>
The Combat of Verbal Aspect Theories:
What Makes Them Different?
Doosuk Kim

(Kwangshin University)

The verbal aspect in Greek is fundamental to understanding the semantics of
Greek verb tense forms. It also has significantly influenced both Greek grammar
and New Testament exegesis. Since Stanley E. Porter’s seminal work in 1989,
numerous grammarians have contributed to this debate. However, a consensus
remains elusive, as most studies reaffirm the fundamental disagreements among
Porter, Fanning, and Campbell. Despite extensive research on the Greek verbal
aspect, there has been a notable absence of robust theoretical explanations for
these divergent viewpoints. Instead, many preceding studies merely adopted one
of the three (Porter, Fanning, and Campbell) models without further exploration.
In this regard, this study aims to provide a theoretical clarification of what
makes them different from a linguistic perspective. The current paper argues that
the core debate of verbal aspect theory stems from two primary factors: (1) the
different understanding of language itself, and (2) disagreement over whether
verbal aspect analysis should extend to the discourse level.

First, the conflict between the three main figures regarding the Greek verbal
aspect occurs due to the different approaches and notions of language. Of the
three, this article argues that Porter’s model is the most consistent and
theoretically sound from a linguistic standpoint. Unlike the others, Porter
provides a clear semantic system that explains the interrelation between the
tense form and meaning, whereas Fanning situates the perfect tense form in
three different meaning categories, i.e., time, type of action, and aspect, Porter
defines it as a stative aspect. Moreover, according to Campbell, when it comes to
the translation, there is no crucial difference between the present and perfect
tense form, leading him to include the perfect tense form in imperfective aspect.
In contrast, Porter rightly points out that translation cannot be a decisive factor
for the semantics of verb tense form. Second, the advantage of Porter’s model is

that he expands the scope of analysis from the word or sentence level to the
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discourse level. This approach is beneficial because observing the overall use of
the verbal aspect in a discourse can help interpreters comprehend how the author
employs the language and what function each verb tense form plays in the
discourse. Following this line of thought, the present paper research argues that
verbal aspect theory should transcend both translation issues and sentence-level
analysis, maintaining its relevance at the discourse level. To support this
argument, the study concludes with a verbal aspect analysis of John 20:1-10 as a

test case.
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<Abstract>
Changes in Archaic Connective Endings
in the Korean Revised Version and the New Korean Revised Version

Seonggyu Choi

(GyeoremalKeunsajeon Committee)

In this article, I examine the changes of archaic connective endings between
the KRV (Korean Revised Version) and NKRV (New Korean Revised Version)
for the entire text of the KRV and NKRV (from Genesis to Revelation).

As the KRV was revised to the NKRYV, the kinds of archaic connective endings
decreased from 16 to 15 compared to the previous one. The 16 connecting
endings are ‘-geoneul(A E)’, ‘-geoniwa(71 U 2})’, ‘-gwande(ZHl])/gwandae(Z
), “-nani(4Y)’, “-noni(’=Y)’, ‘-reoni(H)’, ‘-eodeun(®}E)’, ‘-ndae(-
), “-njeuk(-Z)’, ‘-doe(H)’, ‘-Isae( 2 Al)’, “-ljina( 2 A L})’, “-ljini( 2 A ),
‘-ljindae( 2 21 T)’, -mae(™)’, and ‘-sa(A})’. Among them, ‘-gwande/gwandae’
disappeared from NKRV.

The total quantity seems to have increased by simple calculation, but it has
actually decreased except for the change of ‘garasadae(7}2+A]) — ireusidoe
(¢ 12 A1 =])’. In some details, there was also some examples changed to archaic
expressions from ordinary expressions, but the quantity of such examples are small.
Overall, as far as the connective ending is concerned, the antique style of the
translation of the KRV filiation has slightly weakened.

Based on a deep understanding of the use of archaic conjugation endings,
using such endings in the right context is also a way to make good use of the style
of KRV filiation. The stately and solemn atmosphere of the archaic conjugation
ending may be better suited to expressing God’s sovereignty, glory, and dignity.

The decrease of connective conjugation endings also increases the likelihood
of repetition of the same word. In a situation where an ending with a strong
modern colloquial feel cannot be easily introduced because it conflicts with the
existing style, and if the archaic ending is reduced due to insufficient utilization,
it can makes awkward or monotonous sentences.

Of course, not all archaic expression are necessarily preserved and translators

should also take into account the reality that many archaic expressions feel
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difficult to the younger generation. However, if not all of the archaic words are
dead, it would be more desirable to adjust the expressions in an orderly manner
based on consistent and appropriate judgment on which expressions to inherit as
it is and revise as necessary.

Currently, the Korean Bible Society is working on revising the NKRV. The
archaic connective endings in the translation of the KRV filiation has not received
much attention so far. If the review of various fields related to the archaic style,
including the connective ending, is faithfully conducted, better results can be

achieved.
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ool HAAT Y 8e FFH T AHE A Buo e o 2
ook AN B A B,

A, Bol WE) BEE JALE FHE AFAIE Aoln o5
314 4 gl o} T HE LG of Bt o] o] Hako|BFHlol | B
AAY ol 27k 28 F4M A F4 0 ol AolE WS 418 TS o
e Mg wH Hehd W art gk

A, WE WG R DEYY U E PO SJEATL 2w 9
U8 WAL 5 YEE ARFEL THY P s} Tk o] o] o] A
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B2 Herhsh gov, wael ool B A5S s FYe Bl
A dol o] & 71 RS AL BA A QH 02 Foku Ar,

@k fekm g, (A1 E): e 2EHE £ E AUE FH, o
Hol gr=2 3 AF o 2 Fh}
B3 FxAw 78552010 F32): 2A L =10 dojol A =g 7}
A i) FEE AAY 24 45 d2E& 7|20 R stHA 95 A5
29 Y 2 AU 5SS 2= AL 38t
ol &I F2 L2 A Y= UE A= 23T 7] HY T
o FE & Hs] 4= FH

Fo Mo s A9 & Ak 2 Bt
S A BB ARG A e W) EAW L
dHos dsia 23 ‘;l%‘?jgl Pl g} o] ol BEES9] 5 7}
Aeloh N2 BFAQ ol E Hol: Zw
9 she i) e u} FHA 9o rojrsista 5 By AE—
o5 Fol L& FA— ol AL RS o el 2ol & e}
2%, AR o, Bg, T, Aol AL, 1, 5 Blhs
&), 98 oful, ¥4 oful, slelew), Hgeld Esjel SJe)oist =
ol B 02 2AHAT) EH QAL (A2 wEY, I T2HY
FR,001009] FHE Hh T4 B2 Yol F 1067) A5 2L 1)
2 3gch10 1 AT GEee] FAo] B A9 64 35, T4

Z a4 <]
2 FARBEA T A7 T2 A9 147] &5, e o2 52 57 &5, &
E3e] gt o] BolstA vE A= s FF oz YElR T =3 5]t
R 9l el Qe B2 187 Folnl Haole fa el e
FEe 137 Fo2 dehgth EF o2 FH o7t YE FHe T
AT Ao Al R, o] 3] A Afol7F e FEE cu, AT & Tﬁﬂrﬂ, 5
A FWorE PSS 5 13 FHoE YENT o] § FEHA &
o] A4, Mehz viE TY(1933)1ell & 53] 25 whof 3279
FRAS HeEs AR B A Tzado] A,
(1948)18)0] B RLE] X F7}A] A -&3}A] kil o).

15) 774 9, "ol &5stal 598 A4 ME—AE IS 9% 5o 2§ FAH—; (A& TH
o] 9, 2008), 147.

16) YBL, <A PP Y>3 <BZ DEW>) F4 U2 BP F o] @ 4
AR 1 K& 9)38he]”, 358-378.

17) ZA‘]O—]%‘]—:@] rsp= u}_ztﬂ EQ) o}_J (1933)

18) A EA T3], T=Mdo] AFAH ;) (1948).
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2 ) o FASD YA o] FA o= FA
Hol ol ‘Be(RE) oleg Maom s el v} WAHo] k.
TR HHY A FAES P2 PIHE AT Ul WA ol
aha o) & vheko. 2 AA A Er] o) A I FFOoE AGT BRL 9

BBl o3 el el A 3 g %a’,
3

JECEE %H*Oi Ackol oA sEel BEE ¢ Ul o7k HE
€ 2RAd Ao EYon JoAcho ol B9 RTo U7
}_

9o AR AN 0T e peh

AE A5 2k 9, 8, &, 7, 277 gol o] v & Holls, 7
+ Mol whe} of, o, o, 8, ., P2 A=tk (T2 s, e HE)

| L. -1 L=
FHEL) FH BTEER) ¥
AAHESR) HAF FIRT T
oeo(iefk) #el  olEGEHR) =T

(1] ole] M o] 9]9) B ol BeThE A

MFER) AFHER) Tk F=HGHN)
AteEl(TE)  EE(ETR) <HEEAEE) B (%R
SHH(TH) wRER) =CiGEHE) <2 (E5H)

SHA APl wef Gito]o] F2 DA =k, 4, T, 1Y
oﬂ‘ o] & &= Q). o]of #FAl o] <= thoj o] Mo & = Q). o]

19) FEI AHA, «de] T4 &

rE

WSl ik A7, 270-271.
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o ‘ROl EI\Sh WL A AT, ol Wo] REH FLHH L A §
shel ‘A’ 08 E/)5Hm BE A c0° 0T HAA Ak AW Bl
o 75 FRAW FERL2010) A253 o)A “GAEe Aelniei vt 8
9 SR A e 9H o Brhom Ao} Jom W oA &
? U B2 ek ofol 2@ gAY Fe P e WAS I =

71 FAP 0 R A& Zlo] Yoy ool G| v Wgo] "ot
S, A0 2LUH A1 B o] A9 Tolo] Ang o]9]o
Tl BEeUE Aeth e A2 AR 7 2 =dd ol o
H(B L)y ‘W dolo AMert ol BE T3 o] 285 A ghol &
g FE Y] = dol AA| Aot E7)7F A A A e ol J3ko] 9
[ALLE FASUNE de=the AdFAE AT geha] o] g5 &
grolgr1o] I X3t} o] gt 7 7FA] 2|7t g A o2 Aol &
ol W0l A FLSHA YA & Kol FHE QUTh o]of Fko|gFHl
= GO E o83 Aol ot A HElES TACE SEFE B avt Ao
A 28] X3} Ao A A2 o] =, A%, AFE, 8|3l B tol wlEr 2|24
o] MY3tHA A2 &5 BE =HS fmaaom ol¥l =gt X3} 3
A o] dhEof oA FHETH20 1 22 o] 7FA A Y= AL BY
o]l Wslsty #APL sAst] s FHE AU FEA(complied
knowledge)g} MZ LA H HA A (articulated knowledge)E 2 &3] A=
12 e] MdS AAsEaL o] & 22 3 (modelling knowledge) 3=t ©]
347%] FAE M= A2 dEAS dt Jid oy 22 o] 7HA AL Y=
J']r;“/] PE R o] Alolol] &3 4528-& T3 AAlo] o|n] ZkA AL
+ A Yol EAsk= A2 st M= BE o A4 & vhEozt
E}. olfs A Ao FTHAE MIA M A 2l(Individual Grammatical
Knowledge), ¥ ¥+2] £ ]2 (Common Grammatical Knowledge), 5732} &
H 2] 2](Abstract Grammatical Knowledge) 2.2 U0 Al 5912 &9 X] 2]
S5 TAHCE #H 1S9 FEE AAS Y us WIS FA T2
MAA EH A2/(IGK)S nL o] AR o], ARl 1 A 2/(CGK)©]
M EH AXIGK)H F44 £ A 2(AGK) 2] W 7H A 71 = o] 7§14
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20) A5, “AAA DA AolA A4l EHI werA A ] J&, " E St 13 (2000),
10-16.
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2ol gl @S0 Uehdth B@o|gFn e Foja gy daoln
& Bob % olW Tl oz B Ao Bate] AW 9 Bao|grnl
Hae Folgg wASH: TET Holaum Jdde YR g
GBS FAH, o194 Hol7h A7lo] LKL AL AFAH O
Aol Fasitin B2 w3k o] kL BB A AT TF
oA ol m g Folw S Fopol A T Fuar =o = v Yok 7
o2 ofo] Eiol A Bole} Hatolo] tx B4 /ML MRo 1
58 22 AR AN LstnA Go). 0|9} Lo 93] LgolA B

Fole} Baolo] ato|7t S48 shFAte] o B g2 AR ol EH o ¢
olxof g AAH TR AFWES AT Dart Ut F Ao A
2o ek iz B4 7Hdel tid 22 A= 2F=(R. Lado), WU Al
(B. H. Banathy), E & ] 7 (B. C. Trager), ¥ S(C. D. Waddle), F&]3 = Zg|
O] E{(C. Prator) 5°] ATh20 ZHOlHE &3 THY dol& A& &
S AARE 5o GAR F HAE AT FEE e FES
0SARE] 5EA7LA 6TA 9] dol = A o] A g3l FASH <F 1>3
2.

A & ES
0 Aol B30l o) ol o] &7 1re] Aol o]
(transfer) el )R] &= A S
e AR Hol £&712 T 7 252 7o)
(coalescence) U3lo]ol| 4] & o] [FH 0 7 St A= Ao
20| THRE Babo]o] gl A Qe wko] 774 o =
23) AW 9], TAEIR o] F sk aA R A A, L

24) YL, <EAY FRY>H <F2 RFP>9] 74 2 B FFA Y3 G &Y
AW 52 98k, 372.

25) OISk g, U ES) T BHL BET B DFN Oy FFo] mK AT B B4, 19)
o 8- 27 (2020), 232.

26) R. Lado, Linguistics across Cultures (Ann Arbor: University of Michigan Press, 1957), 51-74;
B. H. Banathy, B. C. Trager, and C. D. Waddle, “The Use of Contrastive Data in Foreign
Language Course Development”, A. Valdman, ed., Trends in Language Teaching (New Y ork:
McGraw-Hill Book Company, 1966), 35-56; C. Prator, Hierarchy of Difficulty, Unpublished
Classroom Lecture (University of California, Los Angeles, 1967), 42-63.

27) C. Prator, Hierarchy of Difficulty, 42-63; X. Jin, “3=0] 2 §& 73 W& A4 £ 9
Ast AT T3 W3 FTold T A EAHE TAHLEY, AT =2 (FIEta i
8+<1,2019), 18-2001 4 A ¢1-&.
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A T E:S
(under differentiation) | §l= 7d-%-
304 A e A koo EA)ste 3o Eiltolo A=
= (reinterpretation) NZE FH 2 Yehde= 4%
4T A+ %?1'01 A= AW FAE o] §le ol
(over differentiation) | F3to]oll= A= 45
Be E3Foj o A &= sltold 13 o]
ST (;ht) datelel A T EE o) e R
TEE = A5

o] FollA 0GA S} 19AI= FEFS] FAH o] A dAeH, Ao &
A5k A A RF THE A -olth =& 2T A 9] A, Fekol ol & fla Fgho] o
T e Aol o]of] EdolgFHS 9 FekE wrEH, W82 35
BE 5AA 9 FEEL TR FAT Hav) o

3gAS AF FRoRE AT B4 B, S HA A4
g EYD, AR AA A (A4 BY2), B Ao Aol & o019
zpol(A9F &) Fol Atk 4TtAl o] Al &= FIS3H (A6, Aol Al %
(A308), AAVE 28 (A133 H), AZP 9 o]’ GEo]E A <R’
(A178), L o] &g(A183 &1, ‘v’ Ef3E A &-&(A18% 6 T
T, ‘v’ 28 giyE AF31E 1), 5 &8 sluE A:ABLE 2), o7
ojm] o] HA2| (533 vhih), AR AL " A2 (A543 el AL o] $] 9] zto]
(AI558~573}) Go] F&olol= Jdou Bitolol= gle 5otk nhA
STA Bl (spli= HHololl A= shtold f o] ditolol A= F 7 =
= oo EEHe AR M B2 Yol st 35S F
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S APsFA T =3k =2- - H H (Focus Group Interview, ©]3} FGI) H
-2 Sg 9 dAste] BT g Aat BdolgRl 24
DE|ol) A F ol o Yt on, AdejHe wio] Ao] Y F
BAGT A4 o APk AT RS AFAS A @
e g3 2o
<3 2> AT A A FALE B A
AR =4
& =5 Elh=s % IR %
e S 9 90% 9 90%
At 1 10% 1 10%
SHEE 7 70% 6 60%
A=)
fjj FE=E 1 10% 2 20%
f]c; & 0 0 1 10%
VAR A= 2 20% 1 10%
=5 9 90% 9 90%
=
=R 1 10% 1 10%
A 10 100.0% 10 100.0%
PO M=42, S.D=12.9, M=39, S.D=12.9,
= min=20, max=60 min=20, max=>50
AZ2H M:.76.7, S.D=52.2, Mzss, S.D=42.5,
min=7, max=168 min=24, max=159
A RS AL Ao 90%E AP o, SAA YL HE
S 7H Bkt SuE sk 1sHol Favt 2o Fwel IHA
o] B3lo|gFrl S0 24 Agof Hostint. Ad T Hd A
S 424(S.D=12.9), NEF & HF 394(S.D=12.9)Z YEP}T} AP H

ol 3t AF71-2 1Ll A H 169/ L (14 A 2 B 7)1 767
N (S.D=522)E YEITH ti2 TS 4 2470 Dol A Ao 15970 € o]
) 37 8370 L (S.D=42.5) AF3I Ao & ZAE ).
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AR = ito] B3lo]

oA, oy, #3M, 79 geopad, ad, 73, 73
el B8 Al A el Al | e S5 Al Al 2] A
21, &, B, W, T HE | 2k 3%, = W, T B

A118+ A, A, BF, 5, A B, | A%, e AE, 5%, AY, 3,

R I A o R e = U A R A e = i
7, e, A Ml AR SR, | e e, AR AL A
z2 z2

Z sk

[%;llliwﬂ B, F8 va, 78

AE | AR, YT JEds | gdue), oMEE eds

[E4] AN GAL, EGAL APo| 2 oA, AL APdelE
e, dEL dE, @h, WA, | e, Sy e, &2, A,

Ag | =4, vE, Uy, B9 wa, ) 24, 29, A9, 95 23,
3543, LEAE PWEAT, ZEAE

A2 A, 718, U, w1, | A, 718, g, e B,

R A% 47 _ﬁl%, DR _ﬁl%, A=, =,
A=t 22, FE, S A=t 22, FE, S

AR e, s Ay, YA 254

[E32]

M o] BEEL TR Bo|gFY 31H S o E | 2FA}
E AANSAT 2AF 27 YA N F3H A AR5 o]
T, 3ol 5, A A9 ARERIE 9] A 71A] 8918 FA SR FASHTHS) &
52 A10%, Y1, B2, Al11E 91, EL1-05 294, A28, 2
1, B2 F 10709 dEo 2 TASAL HAE 78 & T2 AR
&0 o] =& A3} 95t oA A 1023}, B3ko] & ol A
FET A 102FOE F 20T AN 9 do]Eoh AHSHI == 242 of
7 502, Ho] 28] o3 50EFH o2 F 2002 Foltt. T2
Z dajole] Ao Be AEAA o1 Fol =& u]g- o H P HE
a9 Hop kA 54 AT, AASHIEE AFESHA] FethRE a$ 25
AT LA 5 A ER ZAIG T T2 A AR o] old T A}

28) WFELF, <ol of B 74 S| T WA 9175 AT, 368-369.
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T 9] o Al o] (M=3.38)H.T} B-3lo] A Ao A P sE= o] 3](M=3.96)Z T
A A2SFA T T-test B4 A, t=-5.019(p<.001***) 2 FTAH o2 {9
SHAl e T

ER, QG A o F ol AAIE A of(M=2.63) T} 5o
AoA Z83 A3 M=3.28)2 T AF ALLEAT T-test 4 A,
t=-4.242(p<.01**) &2 FA X S & {2 5A] YEFST

AR, AF-FE] A4S olalista A= B AL 3198 F l A 15.8
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OAA, FGI A A& viE 0. & o] U E9] 3 2] (Semantic Network
Analysis) 7]\ & AF&-3to] 7S50 AE &S 43T

2% 30::6&01] EHEJ t-test 744
olal =, 571, weel e A

A A sl FREAJAT. T AR ol iR ols == 4
MO 7P dgtom e 453, 715574 o] 4 o2 YEyT.
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=
23

< 8> AR Y] WA A

8 Group N Mean | SD df t p
N AR 10 4.1 2.37 18 0.11 | 0915
ol =

=4 10 4 1.70
7] AR 10 5.8 2.09 18 0.08 | 0.931
- EEE) 10 | 57 | 294
Lo A3 10 4.6 1.26 18 0.39 | 0.70
o e =] 10 | 44 | 097

*p<.05 **p<.01

42, T FTHO| AIM-ALE HE

A =] A AR texd 4SS AAls |



o= A=Y us gt / 0|kE 203

5 FATE AN@ A, 7
i‘ ,q]_ro}%oﬂ 3 o, %7, WS BRE A FolF
AR S0l A Olsﬁ—us.z
3 1 axtAd o] folst
Al urg}kkq, @zﬂ ;g¢b E717F9.58 02 7h = oH o] =71 9.3
H-5-0] 8.9% © 2 UlElT

< 9> AP T A-ALE D Z

< A | N | Mean SD MD t P

o)o = Akfd 10 4.1 2.37 5.2 -6.5 0.0001 ***
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*p<.05 **p<.01 ***p<.001
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<Abstract>
Effectiveness of Korean Orthography Education for
North Korean Defectors Using the Bible:

Focusing on the Initial Law

An-Yong Lee
(Inha University)

The purpose of this paper is to verify the effectiveness of designing and
applying an educational plan for the Initial Law using the North and South
Korean Bibles to enhance the vocabulary of North Korean defectors.

The research method involved the following steps. First, an educational
vocabulary list was selected by extracting vocabulary related to the Initial Law
from the North Korean Bible and conducting a basic survey. Second, an
educational plan for the Initial Law was devised, focusing on the principle of
Korean orthography using the Bible. Third, a total of nine classes were
conducted by dividing 20 North Korean participants from local churches into an
experimental and a comparison group. The experimental group was educated
using the North-South Korean Bible, and the comparison group was educated
focusing on the principle of Korean orthography in South and North Korea.
Fourth, the effectiveness of the education was verified through focus group
interviews with the experimental group.

The results of the analysis showed the following. First, this experiment
confirmed that it is effective in enhancing the vocabulary of North Korean
defectors concerning detailed items of the Initial Law. Second, in the case of the
experimental group using the Bible, the average score was significantly higher
than that of the comparison group. It was confirmed that education centered on
the principle of Korean orthography in South Korea and North Korea was
effective, and it was verified that the score was higher when using the South
Korean-North Korean contrast Bible. Third, as a result of in-depth interviews,
when using the North Korean Bible, learners showed interest and actively
participated in the education. In addition, Korean orthography education can
address some of the problems caused by the language differences between North
and South Korea. For example, in South Korea, there was a confusion of identity
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about the phenomenon that the last name changed from ‘2]’ to ‘©]’, but the
misunderstanding was resolved after education. Although language adaptation
education is being implemented by the government as a policy, it is still
insufficient, and practical participation has not been made due to the lack of
information sharing and economic reasons. In addition, although North Korean
defectors try to learn the South Korean language, practical opportunities are
insufficient. In order to improve this problem, it could be an effective alternative
if language adaptation education is implemented in connection with a church
from which North Korean defectors originated. Future research on the

development of Korean language norms education programs can be expected.
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An Analysis of the Tense Usage of
Non-Indicative Moods of the Greek Verb
Kpivw and Its Implications

Manse Rim*

1. Introduction

The verbal aspect theory has been widely accepted among scholars and is
considered useful for interpreting various New Testament texts. While recent
studies on verbal aspect have shed light on the author’s choice of tense, offering
theories and grammatical perspectives that differ from traditional approaches,!
relatively few research has been conducted on the non-indicative mood of the
Greek verbs.2) One possible reason for this is that applying verbal aspect theory
to non-indicative verbs is significantly more complex and even problematic.

This paper explores the question of why the author chooses different tenses
when using verbs in the non-indicative moods. As a test case, this research will
analyze the tense usage of the non-indicative moods of the Greek verb kplvw in

* Ph.D. in New Testament and Christian Origins at the University of Edinburgh. Adjunct
Professor of New Testament at Reformed Graduate University and Full-time Pastor at Namseoul
Church in Seoul. rim.manse@gmail.com.

1) See S. E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament with Reference to Tense and
Mood, Studies in Biblical Greek 1 (New York: Peter Lang, 1989); B. M. Fanning, Verbal Aspect
in New Testament Greek, Oxford Theological Monographs (Oxford: Clarendon Press, 1990); C.
R. Campbell, Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek (Grand Rapids: Zondervan, 2008); C. R.
Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative: Soundings in the Greek of the
New Testament (New York: Peter Lang, 2007).

2) C.R. Campbell, Verbal Aspect and Non-Indicative Verbs: Further Soundings in the Greek of the
New Testament (New York: Peter Lang, 2009).
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the Septuagint (LXX), the New Testament, Philo, and Josephus. Specifically, I
will attempt to explicate differences in the tense usage of kpivw in the
non-indicative moods, focusing on the author’s choice of tense and the semantic
values of the term, while seeking to understand how non-indicative verb kpivw
should be interpreted. The verb kplvw is common in the Greco-Roman context,
yet it often carries significant theological implications, particularly in reference
to final judgment in the LXX and New Testament texts.

To this end, T will consider ‘verbal aspect’3 and Aktionsart*) — namely,
‘lexical aspect’> — in connection with four distinctive categories: states,
activities, accomplishments, and achievements, in light of their contextual
factors. In my analysis, out of a total of 140 occurrences, the verb kplvw in the
non-indicative is employed 41 times in the imperative, 72 in the infinitive, and
27 in the subjunctive.®) Most instances appear in either the aorist or present
tense, while the perfect tense is quite rare (only three occurrences). As we
analyze the non-indicative forms of kplvw below, it should be noted, first, that in

terms of aspectual values, while the spatial value of ‘remoteness and proximity’

3) In terms of aspectual values, the aorist tense has to do basically with the spatial value of
‘remoteness’, the present tense with ‘proximity’, and the perfect tense with ‘heightened
proximity’.

4) For the difference between verbal aspect, C. R. Campbell states:

Verbal aspect refers to the manner in which verbs are used to view an action or state.
An author/speaker will portray an event either from the inside, as though it is seen as
unfolding (imperfective aspect), or from the outside, as though it is seen as a whole
(perfective aspect). In contrast to aspect, Aktionsart refers to procedural characteristics,
which are the ways in which verbs behave in particular settings, according to lexeme
and a variety of contextual factors. Aspect is regarded as a semantic category, inherent
to the grammatical nature of the verb, while Aktionsart is a pragmatic category
Aktionsart (C. R. Campbell, Verbal Aspect, 6).

5) See Z. Vendler, “Verbs and Times”, PhR 66 (1957), 143-160; C. J. Thompson, “What is
Aspect?: Contrasting Definitions in General Linguistics and New Testament Studies”, S. E.
Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for Biblical Exegesis
(Bellingham: Lexham Press, 2016), 13-80.

6) The usage of non-indicative forms of kpivw in the LXX, NT, Philo, and Josephus searched in
Accordance 12:

LXX Rahlfs NTG* Philo Josephus Total
Tense Aor|Pres|Perf| Aor|Pres|Perf| Aor | Pres | Perf | Aor | Pres | Perf -
Imperative (25| 2 | 0 [ 5| 6 | O 1 0 0 2 0 0 41
Mood| Infinitive 10| 16| 0 [ 4 | 9 | O 0 7 1 7 16 2 72
Subjunctive| 9 1 0|8 | 2|01 4 0 0 301 @ | 0 |27(29)
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or ‘perfective and imperfective aspect’ is critical in the indicative mood,? kpivw
in the non-indicative moods is more closely related to categories of ‘general and
specific instruction’®) and their pragmatic implicatures, and second, that in terms
of lexical aspect, kplvw, both transitive and intransitive, should be considered
under the following categories according to Vendler’s taxonomy: (1) activities
[+durativity: “I judge” or “I criticize”]; (2) accomplishments [+durativity and
+telicity: “He has judged until today”]; or (3) achievements [+telicity: “He was
judged at a court”].9)

In this paper, I will analyze the tense usage of kplvw in the imperative mood
first, then in the infinitive mood, and finally in the subjunctive mood. I will then
summarize the findings of this analysis and conclude by pointing out some
implications of this research. This study may contribute to understanding how
verbal aspect theory should be applied when interpreting non-indicative Greek
verbs.

2. Imperative of kplvw

2.1. Aorist Tense

The usage of the aorist imperative kplvw can be semantically divided into four
main categories: (1) “to judge” in a judicial setting;19) (2) “to make a decision/to
consider” without a judicial sense;!l) (3) “to dispute/to plead” with a passive
form (e.g., kpLOnte);12) and (4) “to interpret”.13)

With regard to verbal aspect, the aorist imperative signifies specific commands
in particular situations that possibly fit the perfective aspect.!4) For instance,

7) C.R. Campbell, Verbal Aspect, 6-7.

8) As the ‘general and specific rule’ is closely related to the author’s tense usage in the imperative
mood, the aorist tense is typically chosen for specific situations, as it conveys a perfective
aspect, whereas the present tense is used for general or axiomatic situations, as it implies an
imperfective aspect.

9) Z. Vendler, “Verbs and Times”, 143-160; C. J. Thompson, “What is Aspect?”, 49.

10) Deu 1:16; 2Ch 24:22; 1Ma 7:42; Psa 5:11; 7:9; 9:20 (passive); 25:1; 34:24; 42:1; 53:3; 81:3, §;

118:154; Hos 13:10; Zec 7:9; 8:16; Isa 1:17; Jer 21:12; Eze 7:14; Joh 18:31.

11) Isa 5:3; Ode 10:3; Act 4:19; Rom 14:13; 1Co 10:15; 11:13; Ant. 4.191; Life 430; Spec. 3.54.

12) Job 35:14; Hos 2:4; Mic 6:1.

13) Dan 2:6.

14) K. L. McKay, “Aspect in Imperatival Constructions in New Testament Greek”, Novum
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commands in the NT occur in specific contexts: “Pilate said to them, ‘Take him
yourselves and judge (kplvate) him according to your law’” (Joh 18:31a); “Let us
therefore no longer judge (kplvwyev) one another, but rather consider (kplvete)
this, that is, not to put an obstacle or stumbling block before your brothers and
sisters” (Rom 14:13); “I speak as to sensible people. Consider (kptvate) for
yourselves what I say” (1Co 10:15); “Consider (kpivate) for yourselves. Is it
proper for a woman to pray to God with her head unveiled?” (1Co 11:13).

In John 18:31, the aorist imperative kplvw is clearly used in a judicial context.
Other examples, however, pertain to food disputation (todto) in Romans 14:13,
an idolatry issue (6 ¢nuL) in 1 Corinthians 10:15, and women’s head-covering
debate in 1 Corinthians 11:13, which are far from a juridical setting.
Nonetheless, whether the context involves judicial judgment or not, most of
them exhibit telicity, as they refer to specific situations. Particularly in Romans
14:13, the author employs the aorist imperative kpivate in verse 13b for a
specific action, while using the present tense subjunctive kpivwuev in verse 13a,
where no telicity is implied, which will be discussed shortly.

In terms of lexical aspect, most instances of kplvw (1) — especially in the
Septuagint — occur in judicial contexts, though these settings are often
imaginative rather than literal courtrooms. Similarly, in category (3), the passive
form kplbnre is frequently accompanied by prepositions such as mpog or
évavtiov, implying a juridical scenario without necessarily involving an actual
courtroom. These instances often lack explicit object, but the implied parties
include God (Job 35:14), a mother (Hos 2:4), or mountains (Mic 6:1).

The semantic meaning of the aorist imperative kpivw, however, is not
determined by the lexeme alone, but by contextual factors and pragmatic
situations. For example, in Deuteronomy 1:16 (“Judge righteously between man,
brother, and his resident alien”), the command carries no positive or negative
connotation in and of itself. In contrast, phrases like kpivov pe, Kopie (or 6 8edc)
in several psalms (e.g., Psa 5:11; 7:9; 25:1; 34:24; 42:1; 53:3; 118:154) take on a
positive connotation, often translated as “vindicate me” or “save me”, reflecting
the speaker’s petition. Similarly, in Psalms 82:3 (“Judge [kplvate] to the weak
and the orphan” [LXX Psa 81:3]), the NRSV fittingly renders kpilvate here as

Testamentum 27 (1985), 201-226, at 207; C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect, 92; C. R.
Campbell, Verbal Aspect, 84-86.
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“give justice”. Here, “judge” in Psalms 82:3 denotes administrative justice in the
context of the royal governance. Other biblical instances can be more or less
understood in the same way (e.g., Zec 7:9; 8:16; Isa 1:17; Jer 21:12).

Conversely, some instances embrace a negative connotation, implying
punishment or destruction for the recipient: “Rise up, O LORD! Do not let man
prevail. Let the nations be judged (kpLOntwoav) before you” (Psa 9:20); “Rise
up, O God, judge (kpivov) the earth; for your will take possession of all the
nations!” (LXX Psa 81:8; Psa 82:8); “Judge (kpivov) him [Nicanor] according to
his wickedness.” (1Ma 7:42)

2.2. Present Tense

The meaning of the present imperative kplvw can be categorized as: (1) “to
judge” primarily in a judicial context;!5) and (2) “to criticize/to condemn”
mainly in a social context.16)

The present tense, which encodes imperfective aspect, expresses a general
instruction, often used without any given contexts.!?) This is evident in Proverbs,
where the present imperative kplvw appears exclusively in the LXX: “Open your
mouth to the word of God and judge (kpive) all soundly; open your mouth and
judge (kpive) righteously but defend the poor and the weak.” (Pro 31:8-9)

In addition, “do not criticize” (un kpivete) in the taxonomy (2), which
employs the present imperative, lacks specific boundaries or contexts (e.g., Mat
7:1; Luk 6:37). This usage entails ‘gnomic’ or ‘iterative Aktionsart’. In Romans
14:3, likewise, Paul talks about a principle in general terms, although the text is
situated within a particular context (i.e., a food dispute). In other cases, there are
direct object, such as ti¢ or tv within specific situations, but these still convey
general commands, since the direct object implies generality. For instance,
“Therefore do not let anyone criticize you about food and drink, or about a
matter of festival, new moon festival, or sabbaths.” (Col 2:16)

All these instances nicely fall into activity category [+durativity, —telicity],
denoting ongoing or repeated activities without specific contextual boundaries.!8)

15) Pro31:8,9.

16) Mat 7:1; Luk 6:37; Joh 7:24(x2); Rom 14:3; 1Co 4:5; Col 2:16.

17) W. G. Morrice, “Translating the Greek Imperative”, Bible Translator 24 (1973), 129-134, at
129-130; C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect, 70, 91.
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However, the final meaning of the present imperative of kplvw is not
determined solely by its aspectual features, but depends heavily on pragmatic
and contextual factors. Some challenging cases include John 7:24 and 1
Corinthians 4:5: “Do not judge (xplvete) according to appearance, but judge
(xplvete) with the righteous judgment” (Joh 7:24); “Thus do not judge (kplvete)
before the time until the Lord comes” (1Co 4:5). Although these examples are,
strictly speaking, not dicta or principles per se, they should be understood as

conveying general opinions with continuous or iterative Aktionsart in view.
2.3. Summary

The verb kplvw in the imperative mood appears only in the aorist tense and
present tense. In the imperative mood, the use of tense does not primarily
convey temporality, but it instead associated with perfective or imperfective
aspect embedded with pragmatic implicature in context. As such, it follows, for
the most part, the ‘general and specific rule’ proposed by W. G. Morrice, K. L.
McKay, S. E. Porter, and C. R. Campbell. According to this principle, one can
expect the author’s tense usage where the aorist tense would be used in the
specific situation, or the present tense shall be employed in the general situation
as an axiom or maxim. What is more, while the basic semantic meaning of the

L IINT3 99 GC L IINT3

verb kplvw is “to judge”, “to consider”, “to dispute”, “to criticize”, its meaning

LIRS 9

can extend to “to vindicate”, “to save”, “to condemn”, and “to give justice”,

depending upon its Aksionsart and contextual factors.
3. Infinitive of kplvw
3.1. Aorist Tense
The meaning of the aorist infinitive kplvw can be lexically sorted into three

groups: (1) “to judge” in a judicial setting;19) (2) “to dispute/to go to court” with

passive form kptbfiver in a judicial sense;20) (3) “to make a decision/to

18) K. L. McKay, “Aspect in Imperatival Constructions”, 208.
19) 1Ch 16:33; Psa 9:39(10:18); 95:13; 97:9; Pro 31:5; Epj 63; 1Pe 4:5; War 5.386; 6.284.
20) Ecc 6:10(passive); Job 9:3(passive); Mat 5:40(passive); Act 25:9; Rev 11:18.
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consider”,2D) and (4) “to interpret”.22)

The aorist infinitive semantically encodes perfective aspect, presenting an
undefined and summary viewpoint.23) If this is the case, then the aorist infinitive
of kptvw is more likely to be used in specific situations, although this is not an
absolute rule. For instance, in several biblical texts (Gen 19:19; 2Ma 13:13;
15:17; 1Pe 4:5; Act 25:9) and all of Josephus texts (Ant. 3.201; 9.65; 10.272;
13.79; 13.224; War 5.386; 6.284), the aorist infinitive kplvw appears in clearly
defined contexts.

Nonetheless, several other biblical texts lack situational contexts, as their
authors seem to speak in aphorisms or general principles (1Ch 16:33; Psa
9:39[10:18]; 95:13; 97:9; Pro 31:5; Ecc 6:10; Job 9:3; Epj 63; Mat 5:40; Rev
11:18). For instance, “ *-* so that they would never be able to judge (kpivai) the
weak correctly (Pro 31:5); “ -+ and they will not be able to dispute (tod
kpLBfjvaL) with the one who is stronger than him” (Ecc 6:10c); “If whoever
wants to go to court (kpLbfivar) with you to take your tunic, give up your
garment to him” (Mat 5:40). These examples, among others, unmistakenly
reflect proverbial wisdom or maxims, where the ‘general and specific rule’ does
not adequately account for the tense differences.

Other factors may affect the tense usage of the infinitive kplvw, such as,
temporality, verbal constructions, unreality, and direct/indirect speech.24) In the
case of Proverbs 31:5 and Ecclesiastes 6:10, for instance, the texts convey
impossibility, strongly implying irrealis. By contrast, Matthew 5:40 does not
depict an unrealistic situation. Instead, it might refer to the distant future,
aligning with “the mild degree of remoteness” inherent to perfective aspect.25)

Grammatically, further, most occurrences of the aorist infinitive kpilvw appear

in the [verb + infinitive] construction as complements.26) As C. R. Campbell

21) 2Ma 13:13; 15:17; Ant. 3.201; 13.79; 13.224.

22) Ant. 10.272.

23) C. R. Campbell, Basics of Verbal Aspect, 95.

24) C. R. Campbell, Verbal Aspect, 101-120. For example, Toshikazu Foley posits that substantial
use, complements, indirect discourse, catenative constructions, appositional/ epexegetical,
purpose or result, and command are key elements to take into consideration when translating
the infinitive verbs in light of aspectual features. See T. S. Foley, Biblical Translation in
Chinese and Greek Verbal Aspect in Theory and Practice, Linguistic Biblical Studies 1
(Leiden: Brill, 2009), 208-218; cf. P. Stork, The Aspectual Usage of the Dynamic Infinitive in
Herodotus (Groningen: Bourma, 1982).

25) C.R. Campbell, Verbal Aspect, 115.
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notes, “aorist infinitival usage is often determined by its function within certain
constructions that are predisposed to it.”27) So, these verbal infinitival
constructions yield various semantic nuances. For example, [€pyopet / fikw / B€Aw
/ povropar + infinitive] has (a) ingressive Aktionsart, referring to the starting
point of a judgment, or (b) summary Aktionsart, reflecting a final decision. In
addition, the verbal constellation €éxovtL kpivalr (@Gvteg kel vekpolg in 1 Peter
4:5 expresses an inherent endpoint implying eschatological judgment in terms of

summary or completeness.

3.2. Present Tense

The usage of the present infinitive kplvw can be semantically classified as
follows: (1) “to judge” in a judicial and social setting;28) and (2) “to dispute/to
go to court” with the passive form kpLBfivar in a judicial sense;29 and (3) “to
rule justly/to give justice” in a broader social and administrative setting.30)

Concerning verbal aspect, the present infinitive semantically encodes the
imperfective aspect, offering an unfolding/internal viewpoint.31) R. W. Klund
observes that the present infinitive is often determined by lexical and/or
syntactical constraints.32) Consequently, as in the aorist, most cases of the
present infinitive fall in either (1) verbal constructions, or (2) prepositional
phrases.33) This pattern helps explain why certain verbs, such as péilw, and
prepositional phrases, such as [év Tt + infinitive], tend to take the present
infinitive. In terms of Aktionsart, these constructions imply either ingressive

26) E.g., épyopat + inf (1Ch 16:33; 2Ma 13:13; Psa 95:13; possibly, Rev 11:18), fikw + inf (Psa
97:9), dbvapar + inf (2Ma 15:17; Pro 31:5; Ecc 6:10; Epj 63), mpooéxw+ inf (Psa 9:39),
Boviopar + inf (Job 9:3), 6éAw + inf (Mat 5:40; Act 25:9), and éyw+ inf (1Pe 4:5).

27) C.R. Campbell, Verbal Aspect, 110.

28) Gen 19:9; Exo 18:13; 1Ma 9:73; Psa 50:6; Pro 29:7; Sir 45:26; Lam 3:36; Sus 53; Joh 8:26;
Act 17:31; Rom 3:4; 1Co 5:12; 2Ti 4:1.

29) Jdg 4:5;21:22; Psa 108:7; Act 25:10, 20; 1Co 6:1; Jam 2:12.

30) Rut 1:1; 1Ki 3:9; 2Ch 19:8; Psa 71:2; Sir 4:9.

31) C.R. Campbell, Basics of Verbal Aspect, 72-73.

32) R. W. Klund, “The Use of the Infinitive of Purpose in the New Testament”, M. Th. Dissertation
(Dallas Theological Seminary, 1994), 15.

33) E.g., (1) verb + infinitive constructions: 8Vvapar + inf (1Ki 3:9), éxw + inf (Joh 8:26), periw +
inf (Act 17:31; 2Ti 4:1; Jam 2:12), 8¢l + inf (Act 25:10), BovAopar + inf (Act 25:20), ToApdw +
inf (1Co 6:1); and (2) preposition + infinitive constructions: év t@ + inf (Rut 1:1; Psa 50:6;
108:7; Sir 4:9; Lam 3:36; Rom 3:4).
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action (especially with verb péAlw) or iterative action (particularly with év @
phrase): “Because he set the day on which he is about to judge (uéider kplvew)
the world by righteousness” (Act 17:31); “When the judges ruled (év t® kplvew),
there was a famine” (Rut 1:1).

What is more, the imperfective aspect can be used with verbs that indicate
repetition to describe an ongoing situation.34) Regardless of the verbal or
prepositional construction, the authors employ the present infinitive when
contextual cues suggest iterativity in the case of type (3). For example, in 1 Kings
3:9, the present infinitive kpivewv is chosen because it implies ongoing action
without a defined endpoint, hence the translation “to rule justly”. Similarly,
LXX Psalms 71:1-2 illustrates this well, where the author uses kpivew to
describe the king’s social and administrative justice in the context of royal
governance: “Give the king your justice (10 kpipa oov), O God, and your
righteousness to the king’s son. May he judge (kpivew) your people with
righteousness, and the poor of yours with justice to the people.” These examples
show ongoing activities rather than a one-time court judgment.

A more intricate case arises in the dialogue between Festus and Paul in Acts
25:9-10, where the passive infinitive form of kplvw is used in two different

tenses: the aorist in verse 9 and the present in verse 10:

Festus: Bélelg *+ mepl tobtwv kpL@fvel[aor] ém’ éuobd;

Do you want *- to go to court concerning these matters upon me? (Act 25:9)

Paul: éml tod Prpetog Kalowpoc €otwic elpl ob pe b€l kpiveoBoi[pres].

I will be standing before Caesar’s tribunal, where I must dispute (Act 25:10)

Although both usages share the same lexical feature and context, the author’s
choice of different tenses in immediate context raises questions. Two possible
explanations can be proposed: First, lexical preference: it might be suggested
that 8¢l tends to take the present infinitive in the biblical texts, Philo, and
Josephus. However, this is unlikely, as &€l frequently takes the aorist infinitive
as well. Second, viewpoint: a more plausible explanation lies in the author’s

34) C.J. Thompson, “What is Aspect?”, 65; On a more detailed discussion on the lexical sense of
kplvw, see Y. Lee, “Judging or Ruling the Twelve Tribes of Isreal? The Sense of kpivw in
Matthew 19.28”, The Bible Translator 66 (2015), 138-150.
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deliberate choice of viewpoint. In the context of Paul’s trial, Paul is directly
involved in this affair, whereas Festus is not. Thus, the aorist infinitive
(kpLbfjver) indicates Festus’s external, detached perspective, encoding a
perfective aspect. In contrast, the present infinitive (kpiveoBul) highlights Paul’s
internal, active involvement, encoding an imperfective aspect. This distinction
underscores the nuanced use of aspect to convey differing perspectives within

the narratives.

3.3. Perfect Tense

The passive perfect infinitive kekplobur occurred only once in Philo and twice
in Josephus. The usage of the perfect infinitive kplvw can be either (1) “to
judge” in a judicial setting35) or (2) “to consider” in a social setting.36)

The verbal constellations with the passive, as illustrated in Philo’s Mut. 141
and Josephus® Ant. 4.217 and Life 237, have no explicit telicity.3?) My translation
of these texts is as follows: “ *- supposing that it is best to have been considered
(kekploBaL) by the correct word” (Mut. 141); “For otherwise God would seem to
be despised and weaker than those to whom assign the sentence (yfidov, lit.
voting-pebble), out of fear of power, to be judged (kekploBuL)” (Ant. 4.217); < -+-
so that the ones who recognized that I have been considered (kekpioBai) an
enemy by the Galileans might reckon themselves” (Life 237).

Given the rarity of this form, it is more complicated than other tenses to
explicate why the author chooses the perfect tense in each case. However, the
basic semantic value of the imperfective aspect is evident in connection with its
pragmatic implicature. The verbal constructions suggest that the temporal
procedure can be understood from the context as involving a stative Aktionsart
(generic state) in the sense that the subject is “to have been considered” up to the
point when it was written. Additionally, the perfect infinitive kekplobaL in Life
237 is employed in a juridical context. Contextually, Josephus points to the
judge who executes an incorrect judgment out for fear. In this case, the semantic

value of kekploBuoi is negative, and thus it can be translated into “have been

35) Ant. 4.217.
36) Mut. 141; Life 237.
37) cf. C.J. Thompson, “What is Aspect?”’, 57-58.
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condemned”.
3.4. Summary

The verb kplvw in the infinitive mood is deployed with aorist, present, and
perfect tenses. After analyzing several texts, it remains a vexed question as to
why the author chooses different tenses for the infinitive kplvw. A few remarks
can be made: First, as a compliment, the tense of the infinitive kplvw is often
determined by the main verb and its verbal construction (e.g., péAdlw, dpyw plus
infinitive). Second, it is also frequently determined by the prepositional
construction (e.g., év 1 plus infinitive). Third, contextual cues and Aktionsarten
are much more crucial than in the case of imperative in deciding its tenses.
Fourth, in terms of aspectual feature, direct or indirect speech should also be
considered in connection with its viewpoint within the narratives. Fifth, given
the paucity of the perfect infinitive kplvw, the goal of providing a coherent
account for the author’s choice of the perfect tense seems elusive. Nevertheless,
temporality, aspectual and lexical factors, and contextual cues could be keys to
understanding the tense usage.

4. Subjunctive of kpive
4.1. Aorist Tense

There are five lexical meanings of the aorist subjunctive kplvw: (1) “to
judge”;38) (2) “to dispute/to go to court”;39 (3) “to decide”;40) (4) “to rule”;4D
and (5) “to criticize/to condemn”.42) The aorist subjunctive of kpivw is mostly
used in the [un, Tva, €éog + subjunctive] forms in dependent clauses. Statistically,
the authors of biblical texts, Philo, and Josephus prefer the aorist (24 times) in

the subjunctive mood over the present (3 times). What complicates the matter is

38) Deu 25:1; Sir 35:23; Eze 35:11; War 6.134; Joh 3:17; 8:16; 12:47; 2Th 2:12; Jam 5:9; 1Pe 4:6.
39) Psa 36:33; Isa 43:26.

40) 1Es 3:9; 6:22; 2Ma 15:21; Legum. 1.99; Her. 7; Spec. 4:173; Praem. 87; Ant. 4.34.

41) 2Ch 1:11.

42) Mat 7:1; Luk 6:37; War 1.622.
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identifying the form of the active and middle present subjunctive kpivw, which
is identical to that of the aorist. In other words, only the passive aorist
subjunctive kpivw is distinguishable in its grammatical form.

While the subjunctives typically “play a rhetorically supportive role”, as J. T.
Reed suggests,43) the perfective aspect generally represents an external
viewpoint germane to the specific situations.#4) When the usage of kplvw means
“to judge” in a specific situation, it nicely fits the ‘general and specific rule.” Let
us see some examples in the Septuagint: “If there is lawsuit among peoples, let
them come to the court, they may judge (kpivwolv), and give justice to the
righteous and condemnation to the ungodly” (Deu 25:1); “ --- but ask yourself
wisdom and understanding, in order that you may rule (kplvnc) my people, upon
whom | have made you king” (2Ch 1:11). There are more examples in the NT:
“ +-+ in order that all who do not trust in the truth but take delight in
unrighteousness will be condemned ({ve kpLbdowv)” (2Th 2:12); “For this
reason, the gospel was proclaimed to the dead, so that they might be condemned
(lv kpLBGOLY) according to peoples by flesh, but may live according to God by
spirit” (1Pe 4:6). The tense of kplvw in all of these texts takes the aorist situated
within a juridical setting, although the specific situations vary.

Some cases can be accounted for by other factors, such as a grammatical
construction. For example, the preposition €éwc almost always takes the aorist
subjunctive, and “never the present.”45) Sirach 35:23 is a good example: “ -
until he judges (€w¢ kpivn) the case of his people and will make them rejoice in
his mercy.”

Three instances in John’s Gospel are more complex because the tense of
kplvw here can be taken both as the aorist and the present. In my view, it should
reasonably be considered that kpivw in John 3:17 and 12:47 is the aorist, since
the specific context refers to the final judgment which cannot be repetitive:
“Therefore, God did not send the son into the world to condemn ({ve kpivn) the
world, but in order that the world might be saved through him” (Joh 3:17); “If
anyone hears my words but does not keep them, I will not condemn (kpivw) him

43) J. T. Reed, “Identifying Theme in the New Testament: Insights from Discourse Analysis”, S.
E. Porter and D. A. Carson, eds., Discourse Analysis and Other Topics in Biblical Greek,
JSNTSup 113 (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1995), 86.

44) C. R. Campbell, Verbal Aspect, 56.

45) Ibid., 59.
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because I came not to condemn (iva kplvw) the world, but to save the world”
(Joh 12:47). The semantic value of kplvw means “to judge” or “to condemn” in
stark contrast to “to save” (0){w). In these texts, Jesus is described as the agent
of eschatological judge and savior in the context of the final judgment. On the
other hand, kplvw in John 8:16 should be taken as the present, since the action of
“judging” in the conditional clause has no specific boundaries or contexts: “But
even if I judge (éav kplvw), my judgment is true because I am not alone, but I
and the Father who sent me” (Joh 8:16).

More problematic are the cases of Matthew 7:1, Luke 6:37, and James 5:9,
where the aorist tense seems inappropriate for describing the general situation:
“Do not criticize, so that you might not be criticized ({ve. un kpiéfite)” (Mat
7:1); “Do not criticize, then you will never be criticized (00 un kpidfite)” (Luk
6:37); “Beloved brothers, do not complain against one another, so that you may
not be judged (lvae pm kpiBfite)” (Jam 5:9). On this matter, Campbell’s
comment is quite helpful: “It is probable that the reason for which the aorist
subjunctive — and not the present — is employed in emphatic future negative
construction is that perfective aspect suits the portrayal of future events that will
not occur.”46)

Additionally, M. Aubrey’s analysis sheds light on this phrase. According to
Aubrey, the prohibition “DO NOT STRAT X” in a complex construction
requires the combination of the perfective aspect and the subjunctive mood in a
general situation.47) If this is the case, the sentence “ -+ in order that you may
not be criticized” in Matthew 7:1, Luke 6:37, and James 5:9 can be translated as
“ -+ in order that they may not start to criticize you.” Of course, this is just one

possible way to understand it.

4.2. Present Tense

The meaning of the present subjunctive kpivw is: (1) “to judge”4®) and (2) “to

b}

criticize/to condemn”.49) The present subjunctives of kplvw are found in only

46) Ibid., 58.

47) M. Aubrey, “Greek Prohibition”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited: A
Fresh Approach for Biblical Exegesis (Bellingham: Lexham Press, 2016), 486-538, at 534-535.

48) Wis 9:3; Joh 8:16.

49) Rom 14:13.
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three places (Wis 9:3; Joh 8:16; Rom 14:13).

In the LXX, the only instance of the usage of the present subjunctive kplvw is
Wisdom 9:3, where it is well suited to the ‘general and specific rule’. It thus
serves as an axiom in a general situation: “ -** in order to administer the world
by holiness and righteousness and to judge the judgment ({ve. --- kplow kpivn)
by the uprightness of soul.” The context speaks of the cosmic reign of God, and
his right judgment is portrayed as the royal mandate for ruling regarded as a
general principle. In addition, there are two instances in the NT: one is John 8:16
discussed above, and the other is Romans 14:13.

The prohibition “Do not judge” in Romans 14:13 fits with the imperfective
aspect, denoting that it is an ongoing action without boundaries. However,
another explanation is available. Based on Aubrey’s argument, étL in the
prohibition MmnkétL kplvwuer in Romans 14:13 suggests that this element
follows the “STOP DOING X” category, which requires the imperfective aspect,
even though it is not the imperative but the subjunctive.30) If this is the case,
Romans 14:13 can be translated as follows: “Let us therefore stop judging
(xplvwpev) one another any longer, but rather consider (kpivate) this, that is, not
to put an obstacle or stumbling block” (Rom 14:13). This translation implies a
situation where the Christ-followers in Rome had already criticized one another,
which was probably one of the problems therein.

4.3. Summary

For the most part, the subjunctive kplvw takes the aorist tense, which is often
used in a specific situation. Given the specific legal context, the aorist tense is
aptly suited with the perfective aspect, combined with its Aktionsart. As in the
case of the infinitive, certain prepositions require the aorist tense (e.g., €wc),
providing the boundaries of its semantic value. The aorist tense used in Matthew
7:1; Luke 6:37; James 5:9 might be explained by “emphatic future negative
construction” which requires the perfective aspect, or, compatibly, by “DO NOT
STRAT X prohibition offered by Aubrey. Aubrey’s “STOP DOING X~

prohibition also casts light on another possible interpretation of Romans 14:13.

50) M. Aubrey, “Greek Prohibition”, 534.
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5. Conclusion

As we have examined the non-indicative tense usage of kpivw in the LXX, the
NT, Philo, and Josephus, it is reasonable to state that the aspectual and lexical
elements significantly affect the author’s tense choice. The tenses of the
non-indicative kpilvw are not just determined by temporality and viewpoint, but
also by verbal and prepositional constructions, contextual cues, and pragmatic
implicatures.

In the case of the imperative, the ‘general and specific rule’ provides a fairly
coherent explanation for understanding the author’s use of the aorist and present
tenses. For example, when kplvw denotes “to judge” in a specific situation
(telicity), such as a judicial context, one can expect the author to employ the
aorist tense. By contrast, when kpivw indicates “to criticize” in a general
situation (atelicity), such as a maxim or proverb, one can expect the author to
use the present tense. This cannot be an absolute rule, however, since there are
more complicated cases that are not fully explained by this rule. For the most
part, while in the case of the subjunctive the ‘general and specific rule’ can also
be applied not without various exceptions, the infinitive seems not to follow this
explanation.

In terms of the semantic value of the verb kplvw, it is also reasonable to state
that the meaning of kpivw in the non-indicative mood is more closely related to
its Aksionsart and contextual cues than its viewpoint. For instance, one can
expect the author to choose the present tense for “to rule”, since the term has an
ongoing semantic value (durativity). The specific contexts and pragmatic
implicatures strongly determine the semantic value of kplvw, rendering various
glosses, such as “judge”, “criticize”, “consider”, “dispute”, “interpret”, “to

9 99

condemn”, “to save”,

99

to vindicate”, “to give justice”, and “to rule justly.”

For further study, while recent studies on verbal aspect, suggested by
Thompson, Aubrey, among others, offer fresh insights into alternative ways to
interpret the author’s choice of tense and semantic values, other factors, such as
prominence, genre, author’s writing habits, and translation technique (particularly
in the LXX), should be considered as they play a significant role in deciding the

tense of kplvw in the non-indicative mood.
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<Abstract>
An Analysis of the Tense Usage of Non-Indicative Moods of
the Greek Verb Kpivw and Its Implications

Manse Rim

(Reformed Graduate University)

The verbal aspect theory has been widely accepted among New Testament
scholars and is considered a useful tool for interpreting various New Testament
texts. While recent studies on verbal aspect have shed light on the author’s
choice of tense, offering theories and grammatical perspectives that differ from
traditional approaches, relatively few research has been conducted on the
non-indicative mood of the Greek verbs. One possible reason for this is that
applying verbal aspect theory to non-indicative verbs is significantly more
complex and even problematic. This paper explores the question of why the
author chooses different tenses when using verbs in the non-indicative moods.
As a test case, this research analyzes the tense usage of the non-indicative moods
of the Greek verb kplvw in the Septuagint (LXX), the New Testament, Philo,
and Josephus. Specifically, this paper attempts to explicate differences in the
tense usage of kpivw in the non-indicative moods, focusing on the author’s
choice of tense and the semantic values of the term, while seeking to understand
how non-indicative verb kplvw should be interpreted. Additionally, in this
research, ‘verbal aspect’ and Aktionsart — namely, ‘lexical aspect” — should be
considered in connection with four distinctive categories: states, activities,
accomplishments, and achievements, in light of their contextual factors. Thus,
the tense usage of kplvw is explored in the imperative mood first, then in the
infinitive mood, and finally in the subjunctive mood.

Based on this in-depth analysis, the paper suggests that the aspectual and
lexical elements significantly affect the author’s tense choice. The tenses of the
non-indicative kpivw are not just determined by temporality and viewpoint, but
also by verbal and prepositional constructions, contextual cues, and pragmatic
implicatures. For example, in the case of the imperative, the ‘general and
specific rule’ provides a fairly coherent explanation for understanding the

author’s use of the aorist and present tenses, although this cannot be an absolute
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rule. While in the case of the subjunctive the ‘general and specific rule’ can also
be applied not without various exceptions, the infinitive seems not to follow this
explanation. What is more, regarding the semantic value of the verb kpivw, the
paper proposes that the meaning of kpivw in the non-indicative mood is more
closely related to its Aksionsart and contextual cues than its viewpoint. For
instance, one can expect the author to choose the present tense for “to rule”,
since the term has an ongoing semantic value (durativity). Likewise, the specific
contexts and pragmatic implicatures strongly determine the semantic value of
kplvw, thereby rendering various glosses, such as “judge”, “criticize”,

LRI T34 L INT3

“consider”, “dispute”, “interpret”,

EE RT3 LN T3

to condemn”, “to save”, “to vindicate”, “to

give justice”, and “to rule justly”.
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A Mystery Divergently Interpreted:
Revelation 13:18 in Victorinus of Poetovio’s

Commentarius in Apocalypsin

Jonathon Lookadoo*

1. Introduction

Despite the recent interest in the works of Victorinus of Poetovio, the
Pannonian bishop remains an important but underexplored figure in the late third
century. The importance of Victorinus stems from what he wrote, what he might
have written, and what later editors added to his work. Explorations of
Victorinus’s writings have moved forward in the last three decades due in large
part to the work of Martine Dulaey, whose monograph on Victorinus and edition
of his writings in Sources Chrétiennes have made possible a slew of recent
work.D) William Weinrich has since translated Victorinus’s Commentarius in
Apocalypsin into English,?) while Roger Gryson has completed a critical edition
of Victorinus’s works that builds expertly on Dulaey’s foundation.3) Slightly

* Ph.D. in Theology at the University of Otago. Associate Professor at the Presbyterian University
and Theological Seminary. jonathon.lookadoo@puts.ac.kr. This article has been generously
supported by the Research Fund of the Presbyterian University and Theological Seminary, 2025.

1) M. Dulaey, Victorin de Poetovio: Premier exégéte latin, 2 vols. (Paris: Institute d’études
augustiniennes, 1993); M. Dulaey, Victorin de Poetovio: Sur ’Apocalypse et autres écrits, SC
423 (Paris: Cerf, 1997).

2) W. C. Weinrich, Latin Commentaries on Revelation, Ancient Christian Texts (Downers Grove:
IVP Academic, 2011), 1-22.

3) R. Gryson, Victorini Poetovionensis opera quae supersunt: Explanatio in Apocalypsin una cum
recensione Hieronymi, Tractatus de fabrica mundi, Fragmentum de vita Christi, CCSL 5
(Turnhout: Brepols, 2017).
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further afield, Jonathan Armstrong has proposed that the Muratorian Fragment
may stem from Victorinus’s pen.4) This persistent interest in Victorinus’s work
occurs in full knowledge of both the fluid state of the commentary text contained
in medieval manuscripts and the esteem in which his commentary was held by
late antique readers. Victorinus’s commentary was edited by Jerome at the end
of the fourth century and exists in additional recensions that date from the fifth
century and later. Moreover, these recensions were known, read, and
incorporated by late antique and medieval authors, sometimes at great risk to
their own authorial projects.>) For example, the Florentine recension of Liber
genealogus 616-619 incorporated readings from the recensions of Victorinus’s
Commentarius even when Victorinus’s reading of Revelation 13:18 (666) does
not match the text of Revelation 13:18 used by the author of Liber (616).9) Such
willingness to quote from the recensions of Victorinus’s Commentarius even
when these quotations created difficulty for a later author indicate the high
regard in which his commentary was held.

This essay likewise recognizes Victorinus’s importance for late antique
commentaries on Revelation by turning its attention to a single textual variant
within the manuscript tradition of Victorinus’s commentary, namely, that of his
commentary on Revelation 13:18. The existence of alternative readings at this
juncture (Victorinus, Comm. apoc. 13.3) has been recognized in earlier
scholarship. Victorinus includes no names in his third-century interpretation of
the riddle, while the later recensions offer possible solutions that fit an

isophephic interpretation of 666.7 Moving beyond an acknowledgement of the

4) J. J. Armstrong, “Victorinus of Pettau as the Author of the Canon Muratori”, VC 62 (2008),
1-34. See also R. D. Heaton, The Shepherd of Hermas as Scriptura Non Grata: From Popularity
in Early Christianity to Exclusion from the New Testament Canon (Lanham: Lexington, 2023),
94-104. For additional analysis of recent debates about the Muratorian Fragment, see C. K.
Rothschild, The Muratorian Fragment: Text, Translation, Commentary, STAC 132 (Tiibingen:
Mohr Siebeck, 2022), 73-79.

5) On the reception of Victorinus’s commentary within other commentaries on the New Testament
Apocalypse, see R. Gryson, “Les commentaires patristiques latins de I’Apocalypse”, Revue
théologique de Louvain 28 (1997), 305-337, 484-502, here 312, 319, 324, 330, 332, 336, 485,
490, 492, 494.

6) See the text in T. Mommsen, Chronica Minora Saec. 1V. V. VI. VIII, MGH 9 (Berlin:
Weidmann, 1892), 194-195.

7) Isophephy refers to the practice of adding up the numerical value of letters in a word or words
into a single sum. A good example can be found in Sib. Or. 1.327-329 in which the author
alludes to Jesus ("Inoodc) with the number 888. The sum of the letters 1(10) + H (8) + £(200) +
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differences in transmission, however, this essay draws from New Testament
scholarship to explore how Victorinus and the authors of the later recensions
operate with different hermeneutical assumptions regarding the social situations
presumed by the riddle in Revelation 13:18. Craig Koester has argued that the
interpretation of the riddle posed by the number in Revelation 13:18 differs
depending on how one understands the purpose of the riddle.8) He suggests that
riddles were used in antiquity to challenge readers and hearers to connect what
they already knew with what the speaker said.9) Yet riddles might also occlude
information from the eyes of the unknowing, particularly if the speaker gave
insufficient information. When this social context is brought into view, some
riddles are given with enough information to solve them, while other riddles are
designed to remain mysterious. This essay argues that Victorinus understands
the numerical riddle in Revelation 13:18 as occluding the precise name of the
beast from readers. For Victorinus, then, the number remains mysterious. On the
other hand, his more expansive editors employ an alternative strategy to interpret
the passage because they believe that enough information has been given to
solve the riddle. Both strategies may trace their roots to an ambiguity in

Irenaeus’s prior treatment of Revelation 13:18 in Adversus Haereses.

2. Victorinus’s Commentarius in Apocalypsin

Victorinus’s third-century commentary on Revelation is the earliest surviving

commentary on the New Testament Apocalypse.10) The commentary was likely

0(70) + Y(400) + £(200) is 888. Isophephy is thus related to and may often be synonymous with
gematria. On numbers in early Christianity, see further F. Bovon, “Names and Numbers in
Early Christianity”, NTS 47:3 (2001), 267-288.

8) C. R. Koester, “The Number of the Beast in Revelation 13 in Light of Papyri, Graffiti, and
Inscriptions”, Journal of Early Christian History 6:3 (2016), 1-21; C. R. Koester, Revelation: A
New Translation with Introduction and Commentary, AYB 38A (New Haven: Yale University
Press, 2014), 605. For C. R. Koester, the author of Revelation offers enough information to be
able to solve the riddle. “The literary description of the beast gives readers the clues needed to
theorise that its name has some connection to Nero” (C. R. Koester, “The Number of the Beast
in Revelation 13 in Light of Papyri, Graffiti, and Inscriptions”, 10).

9) E.g. Greek Anthology 14.20, 135; Sib. Or. 1.324-329; 5.1-51.

10) Of course, “earliest surviving” need not mean that it was the first such commentary on

Revelation. Irenaeus is purported to have written a commentary. Jerome (Vir. ill. 9) reports that
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written when Gallienus was emperor, perhaps between 258-260.11) Victorinus
understands the Apocalypse less as a prophetic book and more as a
recapitulation of scripture in which the risen Christ perfectly reveals the
meaning of scripture to the church.12) As such, he stands in the theological line
of Irenaeus. Victorinus treats all scripture as unified. Scripture speaks with a
single voice because God is the one whose word scripture ultimately is. The
New Testament Apocalypse recapitulates all scripture and is thus central to
Victorinus’s treatment.!3) Revelation employs multiple visions and images.
Instead of reading Revelation as a successive progression, Victorinus interprets
related motifs presented repeatedly. “The order of things said should not be
looked at” (nec aspiciendus ordo dictorum; Victorinus, Comm. Apoc. 8.2).
Rather, the reiteration of similar imagery completes and complements earlier
images by enabling the Spirit to return to the same events for the sake of readers.
As a result, Victorinus is a stylistically efficient commentator who does not feel
bound to comment on every section of the Apocalypse. For example, after
commenting on the seven seals and trumpets in Revelation 6:1-8:1 and 8:6-9:21,

he does not offer detailed comments on the seven bowls in Revelation 16:1-21

Justin and Irenaeus interpreted (interpretatur) Revelation, although the form of this
interpretation is unknown. Both Eusebius and Jerome attribute a work on John’s Apocalypse to
Melito of Sardis (Eusebius, Hist. eccl. 4.26.2; Jerome, Vir. ill. 24). While nothing survives of
these purported works, Hippolytus of Rome wrote a work entitled Apology for the Apocalypse
and Gospel of John that argued both Revelation and the Gospel of John were written by the
same author. The work survives in fragments that were published by Pierre Prigent. See P.
Prigent, “Hippolyte: commentateur de 1’Apocalypse”, Theologische Zeitschrifi 28 (1972),
391-412; P. Prigent and R. Stehly, “Les fragments du De Apocalypsi d’Hippolyte”,
Theologische Zeitschrift 29 (1973), 313-333.

11) On the dates of Victorinus’s life, see A. v. Harnack, Geschichte der altchristlichen Literatur
bis auf Eusebius, vol. 2, part 2 (Leipzig: Hinrichs, 1904), 426-428; J. Haussleiter, “Victorinus
von Pettau”, Realenzyklopddie fiir protestantische Theologie und Kirche, 3rd ed., vol. 20
(Leipzig: Hinrichs, 1908), 614-615; J. Zeiller, Les origines chrétiennes dans les provinces
danubiennes de [’Empire romain (Paris: Boccard, 1918), 65-67. On the date of the
commentary, see A. v. Harnack, Geschichte der altchristlichen Literatur bis auf Eusebius, 427;
M. Dulaey, Victorin de Poetovio: Premier exégéte latin, 219-221; M. Dulaey, Victorin de
Poetovio: Sur I’Apocalypse et autres écrits, 15.

12) M. Dulaey, Victorin de Poetovio: Sur I’Apocalypse et autres écrits, 29-30.

13) Victorinus stands in the same line as Irenaeus, who likewise reads Revelation as a recapitulation
of certain biblical themes. See further D. J. Bingham, “Apocalyptic and Social Identity in the
Second Century: Irenaeus’s Reading of John’s Apocalypse”, J. A. Draper, N. D. Pardee, and S.
J. Wilhite, eds., The Teaching of These Words: Intertextuality, Social Identity and Early
Christianity: Essays in Honor of Clayton N. Jefford, BAC 16 (Leiden: Brill, 2024), 363.
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(Victorinus, Comm. Apoc. 8.2).

Although scripture speaks with a unified voice, it is veiled and only opened by
Christ himself. Victorinus’s interpretation of Revelation is key to his
understanding on this point. The two-edged sword (glaudium bis acutum) that
proceeds from the Son of Man’s mouth (Rev 1:16) represents the Law of Moses
and the gospel. Jesus grants knowledge of both the Law and gospel (Victorinus,
Comm. Apoc. 1.4). When commenting on the ability that the Lion of Judah alone
possesses to unseal the scrolls (Rev 5:1-5), Victorinus exegetes the meaning of
the Apocalypse by declaring that Jesus alone can enlighten scripture for
readers.!4) Reading Revelation 5 in dialogue with Exodus 34:33, Victorinus
argues that even Moses recognized this reality and thus came down from Sinai
with a veil over his face. Jesus lifts the veil on Moses’s Law (Victorinus, Comm.
Apoc. 5.2).15) Exegetes are thus called to follow the images of scripture as Jesus
interprets them. Because Jesus unravels the mystery of scriptural imagery,
scripture can transcend the temporal boundaries of past, present, and future.
Victorinus’s reading of the Apocalypse acknowledges the future orientation of
some prophecy, notably the millennium in Revelation 20, but he perceives the
book to be of direct relevance to the readers of his commentary. While
Revelation is the culmination of prophecy, it is also the recapitulation of all
scripture and thereby addresses Victorinus’s third-century audience directly.!6)

When Victorinus comes to the beast of the sea (Rev 13:1-10), he
acknowledges a future orientation to this prophecy while beginning his
interpretation with reference to past emperors. After outlining the Roman
emperors from the chaotic year of 69 through the time of Domitian, during
whose reign Victorinus dates the composition of the Apocalypse,!7) he identifies

14) W. C. Weinrich, Latin Commentaries on Revelation, Xxiii.

15) Readers may notice similarities to Paul’s interpretation of Moses’s veil in 2 Cor 3:13-16.

16) Thus, the letters in Rev chs. 2-3 are understood to be written to seven types of saints within the
church. K. Berger understands Victorinus’s treatment of the 144,000 similarly when he notices
Victorinus’s description of them as virginal (virgineus) in body and tongue (Victorinus, Comm.
Apoc. 20.1). K. Berger (Leih mir deine Fliigel, Engel: Die Apokalypse im Leben der Kirche
[Freiburg: Herder, 2018], 215) asserts that Victorinus identifies the 144,000 as virgins because
they will live on Zion, which is a virgin or bridal mountain.

17

~

Victorinus’s reading of the emperors provides his interpretation of the seven heads or
mountains in Rev 17:9-11. Victorinus mentions Otho, Vitellius, Galba, Vespasian, Titus,
Domitian. Nerva is the emperor who is to come, while Nero is the eighth head and thus to be
identified as the beast.
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the beast as Nero by interpreting the beast of the sea alongside the beast on
which Babylon sits in Revelation 17:9-11 (Comm. Apoc. 13.1-2).18) In support
of this reading, Victorinus understands the mortal blow that was healed (Rev
13:3) as a reference to Nero’s suicide. The beast’s subsequent resuscitation is
then to be understood in terms of a Nero redivivus myth.!9) Victorinus thus
makes clear that the beast of the sea represents Nero. As he nears the end of this
section of his commentary, Victorinus appeals to the number in Revelation
13:18. Although he believes that Nero’s persecuting activities will remain true to
his character, he leaves open the possibility that Nero may be known by an
alternative name when he comes again. Since it is possible that Nero will return
as antichrist under a different name, “the Holy Spirit says, ‘His number is 666.’
He will fulfill this number according to Greek letters” (ait Spiritus Sanctus:
Numerus illius est DCLXVI; ad literam grecam hunc numerum explebit,
Victorinus, Comm. Apoc. 13.3). Victorinus provides no further guidance as to
what 666 might refer.

Victorinus’s treatment of the number indicates that he believes there is a
correct answer to the riddle posed by the number in Revelation 13:18. The
answer to the riddle is to be found in the Greek letters with which Revelation
was composed. Victorinus may even allude to isophephy as the means by which
the name is to be determined, even though he does not explicitly say it.
Victorinus has identified the beast as Nero redivivus on account of other
statements in Revelation 13:3 and 17:8-11. There is, then, an answer to the
question of who the beast is. However, Victorinus does not attempt to answer
the riddle posed by the number 666. If the text of Dulaey is accepted, the reason
is due to the possibility that the name of Nero redivivus may change, even if his

actions do not.20) A secondary reason may be that Victorinus here follows his

18) M. Kusio (The Antichrist Tradition in Antiquity, WUNT 2.532 [Tiibingen: Mohr Siebeck,
2020], 139 n. 512) associates Victorinus’s identification with other interpreters who perceive
the antichrist in terms that are anti-Roman and anti-imperial.

19) On the myth of Nero redivivus, see D. E. Aune, Revelation 6-16, WBC 52B (Nashville:
Thomas Nelson, 1998), 737-740; J. Malitz, Nero, A. Brown, trans. (Malden: Blackwell, 2005),
109-113; T. Witulski, Die Johannesoffenbarung und Kaiser Hadrian: Studien zur Datierung
der neutestamentlichen Apokalypse, FRLANT 221 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht,
2007), 206-218; A. Y. Collins, The Combat Myth in the Book of Revelation, Harvard
Dissertations in Religion 9 (Missoula: Scholars, 1976), 176-184. See also Asc. Isa. 4.2;
Commodianus, /nstr. 1.41.7-8; Sib. Or. 4.138-139; Suetonius, Nero, 57.

20) Victorinus introduces the number of the beast in relation to the Neronic antichrist by claiming
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own advice from earlier in the commentary. While Victorinus seeks
understanding, he recognizes the danger of false prophecy (pseudeoprophetia,
Victorinus, Comm. Apoc. 8.2).21) Victorinus may not guess at the name, then, to
ensure the continued veracity of his prophecy. Thus, while the Holy Spirit has
revealed the number and the means by which the mystery will be solved, its
meaning remains opaque to Victorinus. The information required to answer the
riddle is not given in the text. Accordingly, he does not solve the puzzle but
anticipates it will be discovered by later readers who will solve it when the

antichrist is revealed.

3. The Recensions of Victorinus’s Commentarius in Apocalypsin

Late in the fourth century, Victorinus’s commentary eventually came to the
attention of Jerome by means of an interlocutor named Anatolius, who raised
questions about the meaning of the Apocalypse and its meaning in dialogue with
Victorinus’s work.22) Jerome claims to have edited Victorinus’s commentary
quickly to return the commentary promptly to his associate. He writes, “I did not
want to delay” (nolui differre; Jerome, Prol. Victorinus, Comm. Apoc.). His
primary alterations are to be found with regard to Victorinus’s millenarianism
and are thus limited to the commentary on Revelation 20-21.23) Dulaey dates
Jerome’s recension to the spring of 398 CE, although a date any time in the late
fourth century or the first decade of the fifth century would suffice for this

essay.24)

that the name may change (nomine mutato) but that the actions will not change (actu immutato).
However, words regarding the immutability of the antichrist’s actions are placed in brackets in
M. Dulaey’s edition, indicating that the words are not found in Ms. A but are reconstructed on
the basis of Jerome’s recension. See further M. Dulaey, Victorin de Poetovio: Sur I’Apocalypse
et autres écrits, 44, 108.

21) Victorinus thus leaves open the possibility that the trumpets and bowls may represent multiple
things and does not feel obliged to choose (Victorinus, Comm. Apoc. 8.2).

22) See the text in M. Dulaey, Victorin de Poetovio: Sur I’Apocalypse et autres écrits, 124-125.

23) M. Dulaey (“Jérome ‘éditeur’ du Commentaire sur 1’Apocalypse de Victorin de Poetovio”,
Revue des Etudes Augustiniennes 37 [1991], 199-236) argues convincingly that J. Haussleiter
overestimated the degree to which Jerome changed Victorinus’s underlying commentary.

24) For further discussion, see M. Dulaey, “Jerome ‘éditeur’ du Commentaire sur 1’ Apocalypse de
Victorin de Poetovio”, 203-207; R. Gryson, Victorini Poetovionensis opera quae supersunt:
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Jerome’s recension has not survived untouched. Subsequent attempts to edit
the commentary were made in late antiquity. In his 1916 edition, Johannes
Haussleiter divided these attempts into three recensions, which have continued
to be utilized by later scholarship.25) The earliest recension is Y (upsilon). Due
to the additional interpretation given to Revelation 13:18 that will soon be
discussed, this recension should be dated to a time when Gaiseric was active in
North Africa as king of the Vandals as well as when Procopius Anthemius was
the western Roman emperor. Since Anthemius was emperor from 467-472 CE
and Gaiseric died in 477, a date around 470 is plausible for the reworking of
Jerome’s adaptation in Y. It is more difficult to determine precisely when the
recension in manuscript family ® (phi) was made. Houghton’s estimate of 500
CE for the appearance of ® will suit well for this note.26) The final manuscript
family that Haussleiter proposed is designated as S. It is both the latest and the
longest of the three. It may be dated to a time in the early medieval period,
perhaps around 700 CE.27) Although there is good reason to think that the order
in which these recensions were made has been correctly identified, the dates of
these recensions are difficult to determine with certainty. Nevertheless, these
estimates offer a useful approximation as to when the variants in Victorinus’s
commentary on Revelation 13:18 entered the manuscript tradition.

The recensions take a hermeneutical approach to the number of the beast that
differs from Victorinus’s third-century commentary. Whereas Victorinus did not
offer a possible solution to the riddle of the number in Revelation 13:18, the
recensions suggest names whose letters would come to 666 by means of
isophephy. While the recensions share with Victorinus a belief that the number
must be calculated with reference to Greek letters, Y proposes that the answer to
the riddle is to be found in the names of Anthemius (”Avtepoc) or Gaiseric
(Pevonpikoc). Both names add up to 666 when written in Greek, and the

manuscripts of Y typically spell this out in detail.28) ® appeals to a more

Explanatio in Apocalypsin una cum recensione Hieronymi, Tractatus de fabrica mundi,
Fragmentum de vita Christi, 45-49.

25) J. Haussleiter, Victorini Episcopi Petavionensis Opera, CSEL 49 (Vienna: Tempsky, 1916),
XX1V-XXV.

26) H. A. G. Houghton, The Latin New Testament: A Guide to Its Early History, Texts, and
Manuscripts (Oxford: Oxford University Press, 2016), 182.

27) Ibid., 182.

28) ANTEMOZ (A [1]N [50] T [300] E [5] M [40] O [70] £ [200]); TENXHPIKOZX (I" [3]E [5]N
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traditional answer to the riddle when it suggests Teitan (Tettdv).29 @ then adds
further clarification. Tettdv is known to the Gentiles (gentiles) as Sol Phoebus.
An equivalent name in Latin is also offered that likewise adds up to 666:
Diclux.30) S demonstrates itself to be the latest recension by incorporating the
readings of both Y and ¢ into its explanation of Revelation 13:18. The name
Tewtav is given first, followed by the corresponding Latin name from ®, Diclux.
At this point, S incorporates the names found in Y: "Avtepog and ['evonpikoc.
While additional minor variants may be found within the three manuscript
families, the names hold true in the majority of witnesses in each family.3D)
Although each of the interpretive additions are worthy of study on their own
terms, comparison with Victorinus’s earlier and sparser treatment of the riddle
allows two significant conclusions to be drawn. First, the recensions follow
Victorinus in his belief that the solution to the riddle is to be found by
calculating the name of the beast with reference to Greek letters. Although, the
recensions are, like Victorinus’s earlier commentary, composed in Latin, they
nevertheless acknowledge the interpretive significance of Revelation’s
composition in Greek when they solve the riddle in Revelation 13:18. Second,
the insertion of names in the recensions departs from both Victorinus’s original
commentary and, most likely, from Jerome’s recension in 398. In addition to a
preface and epilogue, Jerome’s alterations to Victorinus’s commentary focused

primarily on his millenarianism.32) Thus, the Bishop of Poetovio’s interpretation

[50] £ [200] H [7] P [100] I [10] K [20] O [70] £ [200]). The collocation of these names
provides strong evidence for the date of this recension. See M. Dulaey, “Jeréme ‘éditeur’ du
Commentaire sur I’ Apocalypse de Victorin de Poetovio”, 218; H. A. G. Houghton, The Latin
New Testament: A Guide to Its Early History, Texts, and Manuscripts, 182.

29) TEITAN (T [300] E [5] I [10] T [300] A [1] N [50]). For earlier uses of this name, see
Irenaeus, Haer. 5.30.3; Hippolytus, Antichr. 50. See also R. Gryson, “Les commentaires
patristiques latins de I’ Apocalypse”, 309.

30) DICLVX (D [500]I[1] C[100]L [50] V [5] X [10]).

31) One example of a particularly noteworthy exception can be found in Ms. W (Madrid, Real
Academia, Emilianese 80), which M. Dulaey (“Jeréme ‘éditeur’ du Commentaire sur
I’Apocalypse de Victorin de Poetovio”, 230 n. 144) says includes the long ending of S even
though the manuscript generally aligns with ®. Gryson (“Les commentaires patristiques latins
de I’Apocalypse”, 310) notes that Ms. O (Cambridge, University Library, Ff IV 31) does not
add any names to its interpretation of Rev 13:18.

32) M. Dulaey, “Jérome ‘éditeur’ du Commentaire sur I’Apocalypse de Victorin de Poetovio”,
199-236. On chiliasm in the first three centuries, see C. E. Hill, Regnum Caelorum: Patterns of
Millennial Thought in Early Christianity, 2nd ed. (Grand Rapids: Eerdmans, 2001), 11-73.
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of 666 is unlikely to have concerned his fourth-century editor. The authors of
later recensions, however, appear to have perceived a lack in Victorinus’s
commentary when they found it without any attempt at a solution. Anthemius
and Gaiseric would have provided timely interpretive possibilities in the
fifth-century western Roman Empire, while Teitan and Diclux could claim, to
varying degrees, historical precedents in the works of Irenaeus and Hippolytus.

4. Differing Social Contexts and their Irenaean Origins

Victorinus and the later editors of the hieronymic recensions differ in how
they understand the social situation that supports their interpretation of
Revelation 13:18. While some riddles are proffered in order to hide information,
other riddles are put forward with enough information that the riddler expects
the reader to solve it. For Victorinus, the riddle of 666 cannot be solved. He
gleans only the rules for the solution from the Apocalypse. Although Victorinus
identifies the beast, whom he also calls the Antichrist, as Nero, he does not do so
on the basis of Revelation 13:18 but of Revelation 17:9-11 as well as Revelation
13:1, 3 and Daniel 7:8 (Victorinus, Comm. apoc. 13.2-3). While some recent
interpreters of Revelation 13:18 have also found a reference to Nero,33)
Victorinus interprets the riddle with an acknowledgement that the name may be
changed when the Antichrist comes.3¥) When it comes to the numerical riddle
posed by 666, then, Victorinus writes as if he does not think there is enough

information available for it to be solved. His choice not to offer any further

33) E.g. D. E. Aune, Revelation 6-16, 770-771; R. Bauckham, “Nero and the Beast”, R. Bauckham,
ed., The Climax of Prophecy: Studies on the Book of Revelation (Edinburgh: T&T Clark,
1993), 384-452; W. Bousset, Die Offenbarung Johannis, KEK (Gottingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1906), 372-373; R. H. Charles, The Revelation of St. John, 2 vols, ICC (Edinburgh:
T&T Clark, 1920), 1.367; H. Giesen, Die Offenbarung des Johannes, RNT (Regensburg:
Pustet, 1997), 315-316; H. Giesen, “Das Romische Reich im Spiegel der
Johannes-Apokalypse”, ANRW 26:3 (1996), 2580-2582; C. R. Koester, Revelation: A New
Translation with Introduction and Commentary, 604-606; C. R. Koester, “The Number of the
Beast in Revelation 13 in Light of Papyri, Graffiti, and Inscriptions”, 9-11; C. C. Rowland,
“The Book of Revelation”, The New Interpreter’s Bible, vol. 12 (Nashville: Abingdon, 1998),
659; H. B. Swete, The Apocalypse of St John: The Greek Text with Introduction, Notes, and
Indices (London: MacMillan, 1906), 172-173.

34) Qui tamen licet mutato <et actu immutato> veniat (Victorinus, Comm. apoc. 13.3).
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interpretive advice beyond alluding to the Greek alphabet is most easily
explained if he reckons the riddle is unknowable. Since the riddle cannot be
solved, there is no need to make further attempts at a solution.

The recensions assume a different social situation in which the riddle of 666
should be interpreted. On such readings, interpreters of both Revelation and
Victorinus found solutions that they hoped were in line with the number’s
meaning in the New Testament Apocalypse. Likely written during the late-fifth
century, Y offers a contemporizing interpretation of Revelation 13:18 in which
living or recently deceased political figures are the answer to the number. ©
offers a spiritualized interpretation of the riddle in which semi-mythical figures
answer the problem posed by 666. S, perhaps in an attempt not to miss a
possible solution, accumulates all four names into a single interpretation. What
all recensions have in common, however, is an underlying belief that the author
of Revelation left enough information in the text for readers to solve the mystery
of Revelation 13:18, even if they must acknowledge that these proposals are
provisional.

The origins of this hermeneutical ambiguity can be pressed further. Both
Victorinus and the authors of the later recensions of his commentary could claim
to be writing in the Irenaean tradition when it comes to their respective
interpretations of the number 666. Victorinus could claim to be following the
admonitions from Irenaeus against attributing a specific name to the number.
When Irenacus offered guidance about how to interpret the number in
Revelation 13:18, he warned against certainty regarding the name signified by
the number.35) These warnings are especially forceful against those who are
certain of the wrong number, that is, 616 (Irenaeus, Haer. 5.30.1).36) However,
Irenaeus urged even those who knew the correct number to wait for events to
unfold that will fulfill eschatological prophecies. Only at that time would the
relationship between the number and name become clear (Haer. 5.30.2).

Irenacus considered it safer for his readers to wait for the fulfillment of prophecy

35) D. J. Bingham (“Apocalyptic and Social Identity in the Second Century”, 348 n. 25) rightly
attributes Irenaeus’s guarded comments on Rev 13:18 to his belief that Valentinian interpreters
had impiously gone too far in their interpretation of numbers in scripture.

36) For more on the context in which Irenaeus’s treatment of the number occurs within Book 5, see
A. Rousseau, L. Doutreleau, and C. Mercier, Irénée de Lyon: Contres les hérésies, Livre V, SC
152 (Paris: Cerf, 1969), 183-186.
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rather than to surmise wrongly about a matter that is likely to remain unsolved
(Haer. 5.30.3). Whether consciously or not, Victorinus at least implicitly follows
Irenacus in his belief that the number of the beast should be calculated with
reference to the Greek letters contained in the number (Irenaeus, Haer. 5.30.1;
Victorinus, Comm. apoc. 13.3). Since Victorinus goes no further in offering
suggestions for what those solutions might be, he could make a reasonable claim
to have followed Irenaeus’s warnings against attempting solutions to a riddle
that remains unknown.

Despite Irenacus’s warnings against such proposed solutions, he proposes
names that could potentially serve as solutions to the riddle posed by 666. He
offers three names: Euanthas (E0avBac), Lateinos (Awatelvog), and Teitan
(Tertav; Irenaeus, Haer. 5.30.3). When the value of the Greek letters is
calculated isophephically, each Irenaean suggestion adds up to 666. The editors
of the later recensions of Victorinus’s commentary could thus make an equally
legitimate claim to be following the interpretive practices set out by Irenaeus in
Adversus Haereses. By offering names as solutions to the riddle, they are
following a practice inaugurated by Irenaeus and continued by Hippolytus
(Antichr. 50). The link between Irenacus and the recensions of Victorinus’s
commentary is particularly clear in ® and S because of the presence of Teitan as
a potential solution to the riddle. Yet Y as well as the other names included in
and S might also claim Irenaean support for their attempts to solve the riddle.
They could claim to have simply updated Irenacus’s second-century surmises to
fit their late antique context. The link to Irenacus may be clearest in the case of
® and S with their choice of Teitan as one possible name for the antichrist.
However, Y likewise illustrates the ongoing significance of Irenaeus’s treatment
of the number in late antiquity by proposing an answer to the riddle solved in the
same mode but with names relevant to fifth-century North Africa. When they
assume that the apocalypse presents sufficient information to solve the riddle of
Revelation 13:18, the recensions thus provide a late-antique alternative to
Victorinus’s earlier mode of Irenaean exegesis.

Having drawn attention to the diversity of treatments of Revelation 13:18 in
the various recensions of Victorinus of Poetovio’s Commentarius in
Apocalypsin, this essay has also highlighted how Victorinus and the editors of
his later recension operated with different underlying hermeneutical suppositions
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regarding the social context of the riddle surrounding 666. The divergence in
how to interpret the mystery set out by 666 is evident elsewhere in the
interpretive tradition, notably in Book 5 of Irenaeus’s Adversus Haereses.
Despite the divergent ways of treating the “solvability” of the riddle in the
second and third centuries, interpreters of late antiquity increasingly interpret the
riddle within a social context in which the riddle can be solved.37) However, the
alternative ways of treating the number within the Victorinian tradition appears
more sharply because they result in different interpretations of the verse within
commentaries that are attributed to the same author.

<Keywords>
Hermeneutics, Recensions, Revelation, Social Context, Victorinus of
Poetovio, 666.

(52 LA 20253 1€ 309, AAF D A} 20253 22 20, AlA] 84 LA 20259 3€ 1Y)

37) To be sure, these late antique interpreters did not agree on what the solution to Rev 13:18 is.
Yet their increasing attempts at solutions suggest agreement in the belief that a solution can be
reached. See further Tyconius, Comm. Apoc. 13.18; Liber genealogus 614-620; Oecumenius,
Comm. Apoc. 8.4-5; Andreas of Caesarea, Comm. Apoc. 38.145.
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<Abstract>
A Mystery Divergently Interpreted:
Revelation 13:18 in
Victorinus of Poetovio’s Commentarius in Apocalypsin

Jonathon Lookadoo

(Presbyterian University and Theological Seminary)

Writing in the second half of the third century, the writings of Victorinus of
Poetovio have been a site of renewed scholarly interest. Recent editions,
monographs, and articles have enabled fresh reflection on what Victorinus wrote,
what he might have written, and what later editors added to his work. Although
scholars have long recognized divergent treatments of Revelation 13:18 within
manuscripts of Victorinus of Poetovio’s Commentarius in Apocalypsin, less work
has been done to consider the reason for these differences. This essay sheds light
on different hermeneutical approaches used by Victorinus and the editors who
added to his interpretation of the number of the beast. For the third-century
Victorinus, the beast in Revelation 13 represents Nero redivivus. However, the
social context of the riddle posed by 666 requires an acknowledgement that there
is insufficient information to determine the name. While the beast’s identity as
Nero is clear, the solution to the riddle remains hidden to readers. Several editions
of Victorinus’s works exist in the manuscript tradition, dating from the end of the
fourth through approximately the eighth centuries. Later recensions of Victorinus’s
Commentarius exhibit another means of interpretation by introducing names that
add up to 666 when calculated isophephically. The solution to the riddle for later
editors was thus clear because readers had enough information to solve it. These
divergent interpretive pathways stem from alternative perspectives on the social
context of the riddle. One interpretive avenue perceives the riddle in Revelation
13:18 to be written in order to hide information, while the other understands it to
reveal information to readers who truly understand it. These divergent approaches
to the riddle may be traced to earlier interpretations of Revelation 13:18, such as
Book 5 of Irenacus’s Adversus Haereses. However, the manuscripts of

Victorinus’s Commentarius provide a striking example because they result in dual
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interpretive strategies being attributed to a single author.
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(12) Where do you want to go? (ST ol 3] &= 71aL 414?)

7)ol A BhAkE ol A v A B4 E(GERR)H TS U] 9
st} A=A O wh-A A2 S KA. o] &M A= o] Alzto]
otz 8L FEeAA Fo A (1)MelA Z2Hg wEo] Wk ol
o} zH o (12)8e wh-thol7t A Ao 91 u] EAbo] YehLt
= Ajolth v = Foj7t AAT o2& A 71 AL, wh-o]5°] Fof o] s}
A gz std SR oA, (1)H2 o8] FojollA EHA o2 S o7
Atk ol e FRET ZAD Zo] kg, s Eo] FEE AYT
grolt}.

) 2=0) Aok Mol A B of 67 AE
of B3t T 7hA YkEel §8 B dno] k0
AR FxE JBE) 7B TEES 5T ]
Fol2 AHg3tE Aol A= RsAA T, @

S A o) YnkH o W, 2] 2o] Aok A
¥ ERE hudH oode)e T B (b Fx =
F 79l o] Azbolth. Ej2e0] Alep A o BiFA W A
Rxo] 9l W 7541%) T1e) 0] Ak Al
oA Wl BE g 2 Ao th(ek 707

K epg A 2] AL HR o= (7h) kA oust (L

So] 20] Ak ol A0 FAGHE v BirH WS ARE
| o] &5k Ethe(Y R ol 917 AT Aot
F2 o] WA §FL HIBA goolt) o] B9 E
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19) A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research
(New York: Hodder and Stoughton, 1914), 417-418-& 3 Z3}2}.

20) Fold r-dol 5 B A S Bt AEE glod P_°”jr T-Ho] 5 MEES T4
3 i, B3] W AR EFH 12 dAF AEE2 Hlssith 4 & E9, g 2o] Ao
A oA Mg AR o 66HAEE ti(FTHE /\P%f&ﬁr. ol &} a3l e 20 Ao
AR A B2 AE2 o 18HANE = tic(TT)E A3} o] F7F= b tic €Wl 7}
FTUNERE A A A Eo] Y] Wi A 2
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3l
=
=

A

=
i)

WAL o0 YIS HpFoEN AR AR =

A 914 Tz
GHE © 5_;5_:_]9] Ao F o] FZA IO ER A FAE Q] 1o

2 Y H o) == Aolth2) 183 o] Fe] 3 LEA EHL A
7]
&l

LrO
N
It

rJ
O to o

e
offt ofy

% >

A3, Gahe] Yrix] Bio A Ao BEE Bshs o]0,
ol o] & RS0} W Zlolth, 18] so] Ak A o] Bt

_/_‘,:
T W MAANEE o] 3ol slZITh A= 19:15= 7 o oo

_—

(13) Tov [uev] Tnoodv ywwokw kel tov Hediov émiotapal, Duelc 8¢ Tlveg

€0TE;

nkx] W Aol 2 AQ AAE o] AE AT Fof WiHo] Bt o
£ =4, ESVoﬂ A& o] ®3LE “Jesus I know, and Paul I recognize, but who
are you?(dl<+& W7} €31, v Wk ot AT “—r:r”/]: Hsl =)=
HAFTE 28} o] HY e Be BHAANE J70] FEstE vie A
WobA] ghth22) AZA7F oi( 7] A = buelo)E = HH A&t A
S FASHAH, A A tiH A FEZZ Yo lojof gt} T8 =
=2 “Jesus I know, and Paul I recognize, but you are who?(&dl ~& W7} &1L, v}
=2 W7F otrR AN Y3 & F7U) R HYstes 2ol o ytoh o7y

=z Eé(A T. Robertson)2)°] & THH, wh-A| 2] A 2l= AME S A 2] E
7¥7ke] & tivecE 7S} “Jesus 1 know, and Paul 1 recognize, but you
are who?( =& W7F &aL, vheS W7F ot AR |3l = F7142)” of
L Aol S(lucicE A X3 tlvecE AX3E, E O AESHE), o] E9f
AW AES :ﬁLX] E‘i é-'i:_‘li HAsHA, AEY F 802 IS F

lOo

u

(14) XU tic €l; (2 8:25%)

21) FeHAY =0 &3l S. E. Runge, Discourse Grammar of the Greek New Testament,
269-273S F=x3she}

22) o] Ao] FHolgH, g Zo] AESHES Aot Tov [uev] 'Inoodv yvdokw kol tov
Hodiov émiotopat, Tiveg 8¢ el éoté; LB Lt A3 2] 8 o] olnt = o] A& wjA| T A o]
THHY ALY F27:18& F=xste}.

23) A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light of Historical Research,
417-418.
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o] A& (8 24 FH vl ol £3§%%11
ZubA 9:204H8F; 14:4; ok B A 4:120]] &} Al A
D A% §lar, aglo] 2k A vholl A= A4 Q19 9] 371 352 9 o
g m]of 4:300) Bl =g WA 02 W21} 24) 7k U 2x(C. C. Caragounis)25)
of W2, T8]2~0le s FAMY o E flste] ERlE A=, °olE F
3 tislel Mo, AEH FsA tHsz}ZMlﬂl Fo& T3] Hsto,
009 AHE-& A et th26 1L o] A 0] E% s B4 AR5 973
AE dA FREAHOE At o] AEEL ot HAA A =2HES &
7] wzoll, AlZke] AU A IAES A}ﬁlz Qi ZAE = ou &3 o]
3 382420 AFE — H GO Z2A — Tojdlth 7 AR FHE
(14), 1 &2 28] 2=0] A kA A Aol o] m] AF3] A wk3l7t = L& 7 o]
o W& A FEES ofUARE SAE S 3 AR S St AL &l st
7] $18ted A3 tistell Al A4S FIEHA AMESE T o] = Tu| kol A
1} Aol thgk vid/e Ao FAE 8-S =4 4 AT o] A o] AR

g oA, o] P Mg A2 AP r-A A 7 ol 2 n-H Y
TE Ut =2 o A Datd, 333 vde] ot r-dol BT o 7
gk #= o] 5& Kol o|5l S l dEEo| AMEA EafZlo] ol d& 9

u| g Zlolt}.27)

o] Fejo] AE(14)°] A A 7o) v ol EESHEJA T, HY 2 o g
o3t d& EH1, 83HEF 8:257HH(14)S ©A] “Who are you?(—r:r”/]:
=22 Y she o] o] BTHESV, NIV, NRS). 8] A= &A1
A& BEtE ?E—% 2 FolA 2o M3t E Z8E] 1EsA LAY 55

AT GHF Fof Aol A, 3 sA AR “You're who?(H = ‘—rL‘*]:")”‘_
ol FA = Eﬂiwiﬂr H'G A o] 25 U] &3] 22TA & ZET

24) D. Estes, “Unasked Questions in the Gospel of John: Narrative, Rhetoric, and Hypothetical
Discourse”, B. J. Koet and A. L. H. M. van Wieringen eds., Asking Questions in Biblical Texts
Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium (Leuven: Peeters, 2022), 229-246. ~L
HY sZAIE FAA Y] A 27:18(6 8¢ elnwv 'I6ob eyd, tic €l ob, tékvov;), & 27:32(kal
elrev adt® ’loadk 6 mathp adtod Tig €l 00;), & 3:9(cinev &¢ Tic €l ob)= L2 A AT}, o]
FAEe) ARe FH 7 o]7] wolt}.

25) C. C. Caragounis, The Development of Greek and the New Testament: Morphology, Syntax,
Phonology and Textual Transmission (Grand Rapids: Baker, 2006), 438-442.

260) 2, BHEA o 22U 92 U 2ERF (A7) 2471 HollM =old, Fxe] 54
oY % AT} G.S. Jones, “Studies in the Grammatical Theory of Apollonius Dyscolus”,
Ph.D. Dissertation (Durham University, 1967.

27) oA A A 13]"01011/‘1 el 7k —r%«l EWSALETD O 43 5 olFe B
Ol = WA E 9, vl 16:11; T 7:5), & Fojol A HEAZF wh-dro B o] 7

= 0] F& Bol& g2 3 vl szstth
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Ha AR =53 e 7 UA §3& = FA It A o6 0]
S2, e FEHAAS AT Dofo} 7o A=, - F R0l T4
Holl we}, =t A& U FEsHA e o] 75‘—‘%011, s dE
AHFIY F2 o) E AANACZN AR H F25 Wit o] &

ES o Ede gdoB olgFoaN, ﬂ&}i AE el FEH A A6
FETHS e o] 2o g FEYAA HEE 5 °
Hop g o4 yholt 123 o] 52 3824 54
= HJEA7H, v Astal 7198 v AR =
Tejz=o] Ao Aol A of seH A E L] Bt A W AE2 o] FF o
gt o] 21 9] 7 o= vhE) &5 17:258kkel o

.

:\9

i

5

—|—'

(15) ol Paoireig ‘rﬁg YA 410 Tlvwy AapPovovoiy téAn T kfjvoov;

A7) G Fo A A BA ZAH S w1y

nkx] e Aol A A o] A S HH g Fof o] 3 Bt
dE 9, ESVO]] A& o] W3}E “From whom do kings of the earth take toll
or taX"(—“r:rLoﬂ AA A2 FEL TAY FHE =)y E AYgith 1
g o] HYE Tl EARAS AWstA Xt o7]oA AEA =
“A7de] FE2(ol paoreic e yic) olBlE TS FEEZ Ao 71&
dshed, 1 534S A7 A AFa O E S FAEE 02 ZAFSEE
£ 3l7] Ygoltt o] dojsty HEe 2L AZE stk ol A2
o E83] f&35tth2) A D3, Ala A AE2 HEZANA FEstaL
(W} 17:24), I EE &= ol o7t dled S 2 o ofntx 11 Al 5ol sl A
ZFskal 9le Zolvh(mh 17:25). el ]‘:i NAl Al ol el d&she
Aol 53 HA| A2 A3t G55 Axehe oo 23S B4
HH, I 7+ 1YoA FEX $x] ‘/]'E]"/]'O]: gttt 2HEE oA
“The kings of the earth — from whom do they take toll or tax?(A|’d<] 4&E —
FroAA 25 BAY FAE )2 iYst= Aol o U Zlo]
030 5 A& T8l A dr] A4 E U A2 5 e HIEE 009
EE A 2, Ax FZAE s AHE o oo = Qe AAe M

m{o_O,L;‘:L

=
o=

28) FEF I} =0 #3l S. E. Runge, Discourse Grammar of the Greek New Testament,
269-273 Az 5}e},

29) Ibid., 290-291.

30) Aol g M Foll NIV fi g ghe] wj 21:25% 01} A 7:13 22 FAHANA o] A& & E
A5t uE = 17:173 2 12:38515F 22 FAHAA = 7|3 & T
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H HAbol 2 Fo] 23S 9rA| €Tt “The kings of the earth — from whom
do they take toll or tax?(M &S] FE — FFANAA T52 AAY A E 2
L)y o] B2 Bt A 9] ol & A Ut E HESFa A zhelr] 98] A A
e dao] AR ES AT “AlAde] B (Tl 17:258)), “IL ol ¥ (H
17:17), “5-& wjo] 1 oluj»(5 20:33), “AA3A] e Ao} FH A (HA
4:18), “3l 2 12 o|5"(Al 7:13). & o &2 5ol tdEoltt. a3t
Al 21:2578), <ol [AA] A 717(5F 12:56), “F2] Z(8 12:383}). whehA
o] Btz M AR ES & W FEoE Y FF o FEES A
B 2R Q& WusiA Sejus FAM 2ol sz

Hy FFEA F&5 Feg A A BA S E A AR QALE By
FE FAE 7S 16:11-120] Y2t o2 o5 AFE= Yehd
03D o] Yo AR F3 93 Yo e F e By AR(E o
ZAHE 295 E W ARo|tho g TAETD) dFE FFoA
I 2 Tl A Azt

(16) [el -*- ], 10 &AnOwoOV tic LUIv TLoTeloEL;
[ ], B 2& 7k 8ol A e A= (5 16:11)

(17) [kl €l **+ ], T0 Opérepov tic Dulv duoel;
(223 T - ) WSle] AL b yslelAl FALW (5
16:12)

ojF o] FAITH O R v FH|EL HL AUt F TN Z&
o8 AF FAY FEE 3£ e, 2184 3 FH5
AE s A2 Bnt ol =5 o KA FABE7] 7ol
T+ H 3 d-2 A i a9 [epistrophe] Z 73 Y X]|[paromoiosis] & X
Aoh. M A& & A= oA stA| R/ = 75 # HAA |3}
A7l 7Hed I EFEAAAE w10 o)A 2 HY3st= Zo] 44
B EHETh d & ¥, ESVlA & o] 3E “If then you have not

been faithful in the unrighteous wealth, who will entrust to you the true riches?

e

[o

o

o

o
v

rlr

P

And if you have not been faithful in that which is another’s, who will give you
that which is your own?’(U 3|7} &9] g+ A} &Eof 21 A3HA] &UThHA, 7} 3+
H AEe HI A 271 =u? 283 |37} e ol AdekA] 23

31) olF A& A FAY Fo| B3 =25 B, D. Estes, Questions and Rhetoric
in the Greek New Testaments, 318-323 2 3+ %3} 2},
32) Ibid., 311-316.
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O, 7 8 e Ae W3 elAl FALUN o Rt =t
FAA 8-S HolH W o537} vl ekl W e of ot

S

Al

Then if in unrighteous wealth you haven’t been faithful,
True wealth — who will commend you?

And if in the stuff of others you haven’t been faithful,
Your stuff — who will grant you?

Bol @ A Zol 157} A48 ehgkrie,
8 AEL TS0l A A
el o] 2o U8 7k Al ekt
U3l 242 7 U8 oA FH=

2 A 3e SHe dojolnt. o HolH 1AL doje =o] e o

Zj'

2 e drl A-fgol o) WSk WM AR B @, 1720l 2
22 9% A0 T2E 9 AT Lelsols o AAH L =B
(SF 63 A E) 91g ol A, 1] b 8 o) fri Wae] A9 B4
o o W% wole] 22 o] 5 575l7] wEolth W4 Arel 73
— B W AR EA R — & FF AT F JG2 A

Auslsl= Aolar, =4

SEREEE i

»
fu e oot ox

AAE, & A7= Aol EHAd M AR osjok oS
A LA HFEE AASAT, B HF AR 21E WeE v
T RE ATE AR A E @eth o B9, ¢F AEAEC] HIEH
ob Tz AF¢d M AEL ot olfr= EWekA dou, AEA= A
3 &S #st T2E IR E 29, ZAIY = 3:9).3) o]
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gk cdele] ders FARE I AY AR A o) bl & oy, T’
== W9 ETE el ¥ Atttk v ol & €9, v 8 A — o
, eyo(Ure, 3 11:17) F-& obrog(©1 A2, & 6:9) — 7t A 002} H]
HoR 75 g A dEd v it 2o 2, H#S AR A=
T &aFe FHA(ZS UE 4)e AHSSHAIRKE 8:33), &
ANM YEh=A 1 ol f = B A STH(TF 17:2578).

A=, dojstabsL A g 20]9] of=olgt= HAlE s —
F2o] Aol S HE — E4 XT3 AL £7] 4= AV of
Um, 7 23 I FA= 7HE B34S Bk #elnk3y) Ly 1820
2o doje] i EFE FAZHCRZ BA5HH, A4 @] A A Fol
- A2 nlETo] I RS EHALE A vt Zo] =ed
T}36) o] A& Aol (BEEE) € 8l Soke o FAE ] Al2& AP ofY
E}. A (wdag)oll T FA L arth e 207 Baol i JiQlEe] ¥

areh sFARSte) Od?i A ST o7 AL r- AT A

}fﬂ —dlE S9, 8| 2017} 3o] 3}o] P (pied-piping) THoq,38) -2
nﬂs‘: TR A5 Hol=7t — & VA 2ASE ATE o]ojAof 7
Th g o] AlopAdA o] W Ao B% &AM A= Qlste] Tt
7h Al e AL Holk IR FGolA AFAA TLejzofo] oje
- A Ao, B2 Al FF MY ARG “EA @ AFETTE
2ot} .39)

N e oot it

Jﬁ o O.il_“l [‘Eu
>

Lo O

T

.

B Y JeE gef, sk sierel F2Ye 29U Tie d bR UE,
Who are you?)Zt1 HY P EA = =&

34) E. van Emde Boas and L. Huitink, “Syntax”, E. J. Bakker, ed., A Companion to the Ancient
Greek Language, Blackwell Companions to the Ancient World (Malden: Wiley-Blackwell,
2010), 148-149F #+a13s}e}.

35) S. E. Porter, “Word Order and Clause Structure in New Testament Greek: An Unexplored Area
of Greek Linguistics Using Philippians as a Test Case”, Filologia Neotestamentaria 6 (1993),
177-205.

36) R. S. Cervin, “A Critique of Timothy Friberg’s Dissertation: New Testament Greek Word
Order in Light of Discourse Considerations”, Journal of Translation and Textlinguistics 6
(1993), 57-58.

37) C. C. de Jonge, “From Demetrius to Dik: Ancient and Modern Views on Greek and Latin
Word Order”, R. J. Allan and M. Buijs, eds., The Language of Literature: Linguistic
Approaches to Classical Texts, Amsterdam Studies in Classical Philology 13 (Leiden: Brill,
2007), 214.

38) “3to] F}o]H (pied-piping)> 2H S e FHo| I F AAE =H IANE &V
& Arste v A HE &ofolth

39) A. W. Pitts, “Greek Word Order and Clause Structure: A Comparative Study of Some New
Testament Corpora”, S. E. Porter and A. W. Pitts, eds., The Language of the New Testament:
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Aepg Aol Mol sl 4o 1A wee] Gaolth. 1 xo] AFHAE
wh-ito] B A7) & Ar) Aol Mo d u), Welrbe AepdA L2l

B4 W5 AR WE o5 EYglel A5 187 § Bl opye
o=A o2 I8 H9e Aolth 7| SH W o H HEE — ALY
283 484 75 e EFHE — o tE A2 Wolq o Fad o
oA

<FA| o>(Keywords)

of &, A&, 2220, A A, 1-AE, wh-A &, 1-°]F, wh-°] 5,
- FF@FTE), wh-A &, Wi A&, AR FXF, o<

interrogative, question, Greek, New Testament, m-question, wh-question,
m-movement, wh-movement, w-fronting, wh-fronting, variable questions,

information structure, word order.

(2L 9420253 1€ 30, AAF DA} 202513 29 20, AlA 87 DA} 20251 4€ 23Y)

Context, History, and Development, Linguistic Biblical Studies 6 (Leiden: Brill, 2013), 340.
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&=
NHA TP 2ole) FH R BFH WS A
A U F 18] 220 (Hellenistic Greek)oll Al 213 3} o] YEh = W A
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= A= 2 AN A7t AT o] A9 FAFR o] AL AFS AH QI o]
oA YeEtY™, o] o ZEE] ZqE]—:rL of ojmjo] FFe mAI= Yo
EUedH s U2 AEE — 1Y d9E — EF AEA 1



@ IAAZHR, 56 (2025. 4.), 270-294

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) ]BTR

~ DOI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2025.4.56.270 JOURNAL OF BIBLICAL

G342 https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXTRESEARCH
<A H>
'@ 47 300d: WA e Axl,
AFZ, 7 AEHT ST, 2022)
Qb
1. ME

TR AEUEty Hugd FAFs 257t 2HE 253
20223 b= 47 300d: 193 &l Ao GAp(olst BA4)H)E S0 g
T3 = A4 g E AZRESA 7] Wl ‘AAV st 2y e 7Hd
Aol 7o GA 53] A7 MGA= A48 Shar 3| ALe] @A
ARl FokE o] Fa o} I oA 7EA] g s o A HAF &2 A4
A A E AT &9 BoF F AL, TAY AEE wlf B3,
Oy A5t AR E weksts 495 52200 o)A onjoA, &
Ao 27 47 MAAL AAALE, a3 AR AT Qloj Al HEZFR A2 o]

ohd 4 it
AR, A T s B0 opAlob] S

FAFol T, A Ab= 7]

3]

han | h
zo &% 47 WAL AT A% WIAE FA0R o)HA & FA
2 RASTA, 5 47 WMol e =0 F BT, o7} opxlo}]
B3 AE 272 AFGORH, 7Y F9 B3 474 WeAs A
3Tk 21 AR A7 WS 47 S8, e, 4ol ghe wet &

* University of Cambridge| A 3t L 3| AL 2 HFALELQI & W5 A A 23] A8l stal A
2 4. kyosahn@hanmail.net.

) o =8% 44 HH 9 HALE oAby =
He dFu 44 ddS A& Al w 44

A el gkl AARE(E 20:1-17) |

2018).

182
lo
R
Rl ¢
re
4
¥
>
]
do
i



AN FZTh A, AAE olF 5HE& DA 5] f18ko] 2010d el H
FHA ATE SATHY O& WA AdE AT =S S0, 1
HE gt EAE S3bsAT wekA BAs A A AT
3l AT d<s7le] A7 AU A E Aoleta & o

BAE M= 47 300d: 3 a4 o] JAehe A SREV 54
A ofmE G Y, =Fo|th BA= A7 Wide 7|9 474 Wy
Aol tisl] EAE AW AA, BAE b=y 74 W H 2] AL 4l
W FA0Z 1947] TRE AZE 1508 X7 ofy gk 2ol = 300 9
dths TS AW AT o) FAL B4 FHx =Edn) A&7t
£l o], «B 2 o] B2 E Z (], Ross)7} 13 198213(1882'd,
sic.)d] T AR T F7FE-S A A, 182 1898\ FoFe] FAIAZ @ ;7} e}
U] ol xe| = o]n] FA o] gha ol Eojgtom MR F 4= o] gt
= YALE FH3HA, 19001 o A =t A4 MY A o] GALE AT

ahel s Aol

i

A, An AP AFnE 2 FACR st mald Hde A
A=, ANTE AL FA 02 dte] A7 ML wA AEdnE 5
dol 2, ol w71 Ee) A7 WAt F2 A w 44 Mg F4
o 3= Aol itk 2y 44 WA s A4S Ed G WM E IE
o7 3td A ast AFael] o A7 iRl AT, A0 YR 7
FOoR 3 AL FEkrith @ao] A, AFaE 1977d )l A of Bl 2 4

e
X
i
32
o
u

AFHUR B39 (BB, B3 A
=

iz
®
Lo
®
>~
=
N
N
o
T
=)
3
:;l‘
=CI)L_11
X
I
®
>~
=

2) AEE, “aH AU 715w, TASARE 160 (2013), 109-130; “184]1 7] o] A F 3} 3= 9]
AAE AG 3 & 4o HAP, Tt 19:4 (2013), 318-347; <1841 7] o] A A7) & 4
o] GAp THeF=1h 20:2 (2014), 12-40; “194] 7] o] AJH H A3} a4 o] GAp» THof=
) 21:2 (2015), 65-90; “FHEAF A7 GECEE IS 47 a4, TAEAME 165 (2014),
91-126; “19M 7] kA7 WA s Ao A — Tu 3, ("2 A NG "Budg, & T4
S 2> TASIARE ) 168 (2015), 7-41; “17-18411 7] Th= A mel A& &8} &=, 7] A4 M,
723,58 F4l o2 "X webal sk 39 (2016), 297-326.

3) AEs, b= A7 3000d: G A o GAL (T AW A S n SR, 2022), 12. A
AU T U 8o] A9 o= 121},

>



2 T ok 2 AR A 89 Ay, A2y
o3} S A, A3F 19471 A7 M s A o]t} 1hE]
Z7] A7 A AALE BRI, A3EE 1941719
o GAE E}—rv} kA A= 204 7)o 24
Aol 7 Mo QA oA etk 4171
=3l 47 Hd_@‘/\}gl A ANEE & AT=
AL, 20417] o] F-F A BT AR TARE] A A
10 o] obd & Qlok. 18U &< Wl w75 7= (e
8] 204171 o] F-9] A= FAHo] oY, AAC=E of4
kol glek. 2k A zpol] oM & T A7Akel oA = A7t
& &= A7 A B SAV Y-S Hart o, a2 )
=

2

Al
o
;
™)

N7
rlr
)

fo 4y
=
1o

Al o N
b RIOf R

2

N
-

)

(o]
= rr
v
o

U]

=i

(ool

s}
-

H A SE 7ho] BAE o8 98 $23 OBl @ gtk

o gt XN o Bomp oo opok X

L.l
lr o re & o &

'ﬂ'ﬂ oX, oX

2

A %7] £3] opAobr| Eal 2
o 3 /‘1 g2 AllFe= AlE
d 89 Al7]o|th.
OFe= TAES] gAY R E @71 A8l AA g
rdstA MBstAL g asl o] A AR YSE F
% #ﬁ FE] A2 T A 28l AT o] [ 9] oA

7 MYAE 4 e #Eth o] A o3t
73y }— A 4N 712 Uk A7) TR AR, 2
E WAW%‘.ﬂ 75177}%1(1784 1909), A27] TARAE A FE TESAA A 7HA]
(1909-1948), A|37] AF A7 T HARE TF5HA ZA 74
(1958-1977), A47] 120057 A FF Ayl A FAIF A AR S ;7R (1974-
2002)°]th4 20053 ol T4 7 o] At oY, Al7] FEo] @etd T A=
Zlo|tt.

g JNAlme] A7 MYAE ATV Bl Hol e, sl Fd ol
o3t H -3 2ol AA AR Um 5 U A7) Tl AR a TS
AM RE T AM 7 (1882-1911), A27] TAfH G Ak, BE 835,71
A(1967-1977), A37] F &5 HE T FZ,74%(1977-2024)] T},

N
g
i,
p‘L
N
do
p‘L
2
N
In
rlr
ox,
o
)
oo

>
©
e
>
3
>

g

w0
Y
E
12 18
> >

El
ot
rlo
N oM
El
LS

(3
U
i

A, HEFa

o
ox
E

4) o] A, “FHle] FA o2 A WA F Ao thE AT T AFw o] g
A A Eﬂ_‘lﬂ‘. ALE FASE”, TRIZEA T 5(2003), 33-60.



ME) Tet= 43 300 #qat iAol SAh, [/ tuy 273

21. ME

AZp Al A BA S BAE ol g, BAo] ANA A S
MZE A4S 23T Z2A7F o] Alzbel whet Y 7] W&ol =58
a7t Ath o] AZtE 47 R, “FHE MY A o] BT ou]»s), “mg]
ME LT VLG AT GG AStA (RSN FEH o= 239 47
W&ol ko), “ih DEAHS JARA FHOo 2 EFA AR I,
“G=A HEYSZ® ol
2= AR Azl A Fotalert dF o] F8olE AHgshe
Fet. HZoll= ol Azl A wI AL Hdal JAL A
HAAE A= FA 0|tk old A& &7 ¢

o
2 W

% go
> o
i

N
o

o

0 o

>
bt _11}L 2
o M0
>~ oX
ol o
(E
18
filo
oX,
o
RS
=
X
I3
e
M
o
o\
>
o
fr
o
A
d
1
[ R
oX,

Ozngi
=2
kT

e N o

)

o (% fo mn rr o
> K
B
o & > o
QL
o
i)

E 2
18
%
>
>
ox,
I gbﬁ
(o]
=
o
fr
B>
Al
>~
()
> 2
=
©

(L
12

>
>

e X ox © o
=2

Al
Lo
0E
do
Am
ol
&
Al
rO
Lo
0E
do
g L
Ir
L
2
it
ox,
Y
(E
> 1R
A

.
(2
2
-
-

i
M X

(g Kies
O fo > o o (2 o oo O R

20N N T
2
o
N
rlo
20 e

i
e
N
ol
il

yu)

=)
o

PL
rr
fin)
>
i
2
ri
X
e
1A/
ofN T
flo
il
R
&
s
f
o
a4 2
N
2
N fo
dm AN s
e

ol

to

il

3

£.

w1

g.

=

o

a

a

g

.

2

e

3

w

ks

%

&

=

o

o

t

il

et ot
Hoo X
> o M
ool 2
P
o H

of¢ 8
(E

2

=
N
2
ox,
o
o
fo
2
r
i
('
18
2,
o
filo
%
Al
-0
o
o
oo
oo
o ’
N
N
off
ox,
o
i
k!

]

filo

3] o] epgol rREIa A, oM AT 47 A
TR L AL AR AFBTHI0 L2
2o W0l 473 BE 47o0] BARO R 243

s

ol £

21>
bt
QW

#
1ol

oy
NN e
4B 2

o 2y

N
2
N

5) AEE, (@ 47 3004 Mol sl Aol S ab, 18,
6) Ibid., 19.

7) Ibid., 20.

8) Ibid., 22.

9) Ibid.

10) Ibid., 137.



274 THZR/AEAHR, 56 (2025. 4.), 270-294

o] el g ol nio] Ao HE A4S HIPS 7He8 S WY AT 5
= AN 3 T1E0] o] AR S FH 531 g w0 7kx] 3] vk
Fo] AA L AE5IS 7HsA L AR Eof Ho|x| = etk

U Azt 2 3 A S22 7| 5uA FECE g FE MAV =
AHE 7F =3k AlZbolth. o] Al mgk S A9 FUUE WA Ae /\l
Zro|t}, ko2 o] ¥l Al Zte) 93| A 47 M YALE BT oA o} | H LA}
7P S gtk 1155 G o3t o] slishs bl QlE, 14, Ao &
XS £3F 5 OIS 247 AMYE I, mEbA 47 MEE oA F S
gk Metol A Au Bofof & Aot} 58] Hul GAf A A o] A
= Aurt AA oY AnAe] iyt T& AmA oA &85 o 2
At A7 EL3HA o] HA AL YT
22. M1

AFE BAHA A4 HAe | BoE 84 848 439 7=
ZWA}OM AR 47 Mol o]FA]7] o] o]n] g3} 71%17«]

2 7tsAol ASS HoET AFE Aust AFme] Tl tis)A

E}E%tﬂ, g of Al ob 7| F R AFA QA & A d

ZAune IEA Y o)A A AR %%HHE}ME} A A= e Al
o oA sl A= Foi(ER) = dEo Awrt AR HAE 7Hs
Aol tisl AgF3sta, 2AA Y Edo] Auel tis] AF3ta Jrtar A7)

AThi2 AR AEER) & ol 27 &0kl 7he) So= B, ol
A e(okel7heel Am Thel7l A Fe Ameh AFAE BT shel7)e

= =T =
Aol el H2 of2) sl hom glek | EelE — BA EGF — o
SALCHIZIE F2 3 AN B G Se Hgolet olnlg
AABHE SHAlo] Bk, H ool o )7 &(okel ko] ol e B2
R T P A A e S

ﬂlﬁ
A

s QAE Utk o s 4e) w2 w, o g A e(ckel 7t e B
SHAT 5 Sk o|n7h H7) wEel, JAE HFALE BFEE 7}

1) ARG, “BFl TAGAN, — FF HAEAR 2R 7, 545 9, HAARD
T 30 (2012), 249-262.

12) =9 An A ot FZ9 AdF2= 9+ AL = ZA. M. Nicolini-Zani, The
Luminous Way to the East: Texts and History of the First Encounter of Christianity with China
(Oxford: Oxford University Press, 2022).

13) o] A& A7INA & A8E KT ST E o gt Aol Al Z AT



Y
N
N
off

|
2= Aol e = eBAE Tl BB FEA
st o] koA =S A Y 2
AR 22y ok AR A7 TRE Al79 @53 7
“I‘J—Jl )] 295 I AL okl M ofH 7R AARE
UeE vk §laL =74 DA ol M= AL ok

AN 7189 A7E L8kt 245, M2 A
At et Bk AlLRE ohAlol S thakel B89
T Aetel 47 MeiAke) A S sl £ A2
zwﬁamnﬂ o Ugrodgha o At
YA, AAE DFa o] 7193 BEslo] 7] =] Ay
-?4 o] ofuigl o 3] ko] ¥ g A ol Al 2w H
2HE ARG oA 47 MAke] BAE dolA
I dme) 7198 ke 7120l FAUY} e Bt 28
AR, o) AT TIWA AN 2 97| e &

4] Baste, o AbelolHE Agato}aw} ok A

3 AFFE A BN AL 2 Y =

e

ooy o

r_}l_:’

ot Bl og =
o
4R 2

o L 2t
=
i)
I
WU

i
of
_,d
é
o _[N
) HU
=c|>1=r
i)
> i
>
=
ojf
o
>
=
fr.
Ll
A

& Al
%l

>
off
_ﬁ
()

(

v}
e

7

_

off

i

%
mim

o
e fo
R/
)
N
N I=J

o2
ol r
off
_Nd

b

_

I

o
w
r& r*° u

ST

my fo o

o o
fo K

29 Ao
>
_,d

W,
nll'
m-
oy
Ll
S‘i
R
m>~

Mo Bl 2 X 2 (M >
N
=i
Wt 4z
[ jgé
D: >
u
é
ol
_& r_
_‘
AV
N
ﬁ
_{
re
ol
*_.
X
ot
_u
i
Ei
™
o o
o ol
N2
2 2y
M
, jz e
ol =2

2

LR
RN
oi Mo S e (N B e

o}
1:11-‘
23
r
o
o}
2o

I
o

&
o
1m
= N
o2
N
Jov 1

s R
2 A7 ﬁaﬂa ;wb.w) GE B %171
5‘1

loleha o}htﬂ”) Shab} 2410 OME} 58 Aol ek rr+aw
4

14) ¥4 7| A M2, H2olls FRHTFL GAE BA Oﬂ?oﬁ 2 A FA=E ok 7t 0]
Auet AFnE BT /I TE 43S BA ol F4, «TERAFuIA Y-S H
71tk #Hd AR 7, HEZAIES 2023.11.19.,  https:/www.catholictimes. org/article/
202311140220019 (2025.01.30.). =3+ T2 A& & A, H S, P AT A H Y-S Bl
7] E}J (A& =2 ™, 2023).

N

15) 29, “dA=2] WALt el & 4, FF= 9, Mo FIAI sAEHY nLF/:
OPthoﬂfﬂ MNABA (A& o]t A U g w EE 8149, 2021), 304-306. ©] &2 &g
AAE 27222 7] 3

16) A=3, 1= A7 30013 W3} 8 A o] oA}y, 55-56.

17) Ibid., 55, 69.

18) o] A oA FBZuA}, 27 69% Foll AT E 7 EE vhALol A AT



2.3. H28

AZE 1718471 97 ekl 84 & SRR, A o, B
815 U FHA A%, 43

% 4 ek A2 f&% 37 M Aol

T3 $AA A HIAALE EY 2ol A2 AR e du A 7o
5 Gkl ZAtate, 7HE IAF AFE HolA AGEH JAF AFTF 4
Ha ok 71 FolAole] AFw An JALE A3 Z (A, C. Ross)=
G 7S Al 2Ysl= F3BH (synoptic) Al ZHE 723 vE QT 19)
T, Q8 o o B Aurt ANE A7) w2, Tl S| AFE o] & 5H
H T 3| AL} w3 ALE o] 3 7t HA o] T

29E AR} B 44 wedale] M o] B Fe) FelAstA o o
dANE FHA 02 Ao A AT HEL GRE Jley B Ho
= AFso]o] AurEel olsl7t Basith o] 93] A 9} B
Zmo) 47 WA BA S ke ek T gk,
Ao} Bdsle] 2 AHA Ol tal A olal7l Bad AL e 2
o 3, F5 A ML A AR e Sl E A S A

rt

Aol SLEk, FAL QJ_HPEH & &*lz})~tﬁ*wi 3 7%
WA A OO U R 715 E A S e
a}

249 e Ap A Gt £F GE Bl MR G S F
Ao 4R AGABT BAY AGAHOE U 5 Uk A A S
ARA Q) B0 whet thepst shlEFol Sk B3 AFm] A5, B
Al 47 WMol Frjol o AT, AAH L Sls) A ¥}
ANt A SwE A F 0171011 o 1P 25 GAE Fe B
& Mejo] Brhsie @3 AT 27)0] 7P 2 Fee v (4
el = B W s) 44 e Ak

19) A. C. Ross, 4 Vision Betrayed: the Jesuits in Japan and China 1542-1742 (Maryknoll: Orbis,
1994).



ME) Tet= 43 300 #Hqat iAol SAh, [/ tuy 277

SAl, AFme 44 WL F 71 E A% Folof st shuhs Ao
= 47 Wefe] Bxo] 47 el At oluel A B8 el A4
2 98 2R Rojei Aot BE stk AFaE 44 nEY
2 Ba)4 k2R Gl 8] WEel, Addasl gel 44 REwe W
o514 97 F5 ThE 497} Bk B3 AFwsk 470] F glo] Wels
ATHE ol H2 % gl 4L bl WS s gk whebd AFael 4
A el Qlojd, 47 BRol sk A(® sl s gk 3@
g TR TR TR TEE o ETH0 ANE e TEAT, 4

3} o] PR a7EHA g,
o Aelol A FHT M A ol e BT} A U &S s RS A
g0 Y BAYOE AAFA ol BB A F7h JRE AT
91014

Z83 7)7o0] HE TS0 FEQ QAN LI EEHBEX
ol JE B4 228 AT 97k 23| Tl Astg ), 8 o83l
AE 27N R0 <HF 1> QBN 250l mheh 24 ST 2715
5, §2EY BER} DY BA)S AT <BF > 243
'8 AFHoE AT HFRo| 19) RN T BASEL BRI}

s

N

©
FHE RO F Wl ) e S A4 £A4 Al wet BRI ®E
2N T2 <H-5 2> FE R A, A, A, 71E=A, AR FEA,
WA, A T A7, 78R U, FHEES A, A, 71=A, A E
A, YA, AR, 7TBE Ueth <H5 3>2 J 2 e AT 24 E
B avlske Asg o HakE Fall, ol 2718 ST A SHA
2 HE AR S ATNFTD) <F-F 3> FA, T, A A (1Y), F
ol ]}

, H3Y), =4, =24G), =4, =24@d), THG-19), 995, 93
A(5-28), ZH(6W) T2 T RATE thek o] Al 7HA] F5-E o]8-3H1, A
7t alshs EA e BA T AAM HEE el 5 gle Sl

200 AR, “TAAA N EREER)S] AANAR w18 2 18 FF A, B
3 ALEFE] A 69 (2024), 143-186; AL, ZFEA, “17H 7] Z o 53] A oA B
Y AT TREMRESITIONE, "REREEKER O "RERE L GERE T
o7 TAA =G 49:2 (2017), 115-157.

21) 2%, TYF ALgA o] 1) (A2 S AA S L3, 2001); TS F AR Q] 11, (M2
AFn AU nT cuAd F9 Y3, 2022).

22) HFH, “HFu AHo] 27| d=mHdFu3] &=
‘QBAM 2B S AFA MEHE F
2015).

23) THHAESATA H, T2HAAY A
A}, 2020).

LEAZ] GBI v GG AT —
OB = MAS =R (HEY Y Sa

1

g
i

o

A8 A L A HAA, (7 BAE5

)

gul



1
Hr
2,
>
ol
0]
K=
>
0]
o
lo
rot
N
an
o
=9
2,
k=)
i
o
e

N
o
e
ok
i
o
fru
i
oo
-4
[ind
re
o
ol
2

, )
BA o FaF leleha & % ek wHo] J Aol tialA = 9ol 1S
A vl QUTh A EE A he WAL Teo] Trepy 7ol il A
B AgEA, $4Ee oJsE mEo] 4P TAekA, T B

th2) A2ps 2 AL 7] A= FHSASA ol HAA &, =
ey vl T Higo] A&shA @gtrlell, BAret S A BEH
Aee Z2PT o)A = BA 9 Fa7 7ot & 4 9l

AR Gaelo] 43 1 En F3 7 A=l AeoM s o= A
T ¢ FHTAAMTAE Lolste], i G R E A vl o 2
L R ERS Bote] A 02 dharol] JFS wFTh v vl R
o] I3 A7 WMol A FAHUE 7He e BA ¥k A= T
wlo]l & VIEN B F AW BARZ A AN, o TEA S
F3le] vl Bo o] 27|74R] F 22705 AJ|3Th) #E Aol o)

F 507efl ol 2130 A7} 473k 227
& TR NS T AR, ol 9] A9

24) AFE, M= A7 300d: AT A 2] GAF, 112,

25) Ibid., 117.

26) Ibid., 118-126.

27) A™, o] TARAX ) — T A A T AT E —,

28) AT =, M= A7 300d: A 3 A4 2] A}y, 137-142.

29) TR o AR, T, TAFAAAA 7 =, TS, HFAE,, T
ARAARA,, 71 AA T, TIJAAH,, TR eA R, TSI, AEAS,, TEMF
8y, A=), TRATEA, (A r
2,7 foli 2y, MM YR, Foltt.

A& afste] T 22707 A

30) A<, “17-8A1 7)o AEfE A FnAA>, TS| AFA T 3 (1981), 3-45; DA A, “184])
SR EA AFIE 58 A3 AH =24 A AT A 497, T5Fs
A7 30(2010), 53-81; HFH, “HF A Ho] 7] 3 HFT 3] ¢ EAEY 4
Gofl v FEF AT, FF3E 2 AT AR HE| 2 dEA e =
Z A o2 AATY = (7HEY T, 2016). HFE ) =2 89Z oA nlA %9
ATE EUE =X E A F3}.

75, TR, TR, AR, T
BRE 20712 YA, 18 100 2zt 23



ME) Tet= 43 300 #qat iAol SAh, [/ tud 279

A, UM AE g RE A H A edgrlel F&E AAS Sl Wew AR
< Wolth3) A7} o] REo|A WA} 552
A2AE AR =elo) 588 Foprhed Tha 3
Are BT E 5§ WG glol A HA 3
718 2 FanE TAARA G 9 T A F )& Sa) TA AR )32, 0]
s WEATI) =3 A= Aez 'FuaA,, AAP7P e
hE AU, WR| A& FAH L5 o9 P A,
A ATE Bol HIAARE HZeole ol g = dA
ziH 3l BA s T e A ol #A4 & HolA 3htt3)
Fopd 7, 917, AR el Mol )4 2R A
1 BB ARA ] HEA S BEshe] 47 Mol o)
q%&m@%azxﬂq of B2 53| AR 7o 57t %
& % 9tk Toke S YA AF) thet HRFT o] B
@@%Hﬁﬁ%ﬂiﬂﬂ%
A3, A A, AR B

|

rr

5
Lo AN g ©

o of ¢
mz%m
_4&

o
o Flr

i ON FlO

L 3
_N_g_

_l_:_4

2

13

2

N
O k@
oL
nl[o

de o 3
-{]I H-l rlr
ACHy
ox

=2
>

= M

al
==
s

AV
N
o
fo
JR
= >
=
2,
™
»
=
o,
o
v

.q
ox,
o,
N
o ok
OE
19
=
rlo
-
o,

2 re
o Of oo
= >i d
to |
v
>
>
X
b
o, i?L’
NE
é
rr
ox
N
)
2

_IQ
=
o
o
-
T
o
031

o) 0] Aol thal A B AR T9ARY o
A THB AN, ST T HE 5 Fpol

o8l 7} 99k, ek A2 T F AbY o] B e e AAe F4)
L AT 5 G FASRAE 1A 27 AN S gt
ofSHE A7 AN E & 1 AA L Dl B S W ohe, o] Fol =
A AP Ao T GA HUT, AR AR, 2 27HE 0] o] 2
AT AR AR, WY 2 EE 2L 1784 o) F BFUFE

o 8] gt AAN N AA, 37| FF & B2,

31) AR AR B 9 T Fe, ol el Pr%f‘—@aib}u} HAFATT 93l AL T4
G, AFAARAAZNRA,, TR AR, (YT, TG F 80T,

32) A5, T3 A4A N Y & oF A7, =228} 30 (2013), 121-142; =W, “3k=
gaE TgA A& ol e 93] £, A ZE 42 (2019), 270-301; BF1 3], <A
731—!611%1%?% Z27] = 71509 FEAH A, TP UE AT 50 (2022), 234-260.

33) A, AAF, “ol¥l THRSA (BEHES)E AZEAJA7Y, TISTAME 729

(2019), 21-31.
34) A5 3, Sh= A7 3001 : A F 34 o] ALy, 147.



T 56 (2025. 4.), 270-294
A

a

A2
194 7]

7
o

2l

fu

A
o

dq

;
po[RE=S
A3E-=

280
24.

Hes BRXESHINBIBHATIER REXEDT P
TRxr BRI ORHITRN- oo 2= T oF ) M
JCT,%. iﬂo_z_vc:.i_.wmﬂ@mﬂzTﬂrmr.mormﬁ ﬂoﬂoiiqﬂr
GHE el ey Wy a T g Ay W = b
Trp XOWFg= M T YT o< oG E ooy
X N T ) 0 B = oty W = ﬁH._E,Ir.I
H %o _rn__,r.o.u_,r.‘__Lﬁ‘__Lo_u‘__L17 ,%ﬁo_,o o | © %O N B
Mﬂ.NL HLﬂLuAIﬂLlAﬂﬂH._ﬂuAIJhHTC]ﬂ:i,mU Tﬂlmo#ao#a_,o_o
Oﬂﬂdﬂ Eo‘__x_ow,lro‘nmlzt4ﬂf,mwg€wrfOﬁﬂambo/ ﬂw‘_]_l,mw_u._NMdl
San armrdinlzriczrusadETE R
) T s Y < = R )
T A ﬂﬂnoﬂH_‘_mﬁﬂrMMWLwoﬂWWoﬁhzTﬂi7o@mﬂﬂ,%
/N ﬂﬂ%ﬂﬂ%%W;%a@%ﬁmﬁ%ﬁ%ﬁﬂ%
T R mo T B Mo T S P g oy S X R
N s LSt TR L At
s g8 g g e NIXREHgEgsd N o®
NEERARETEAERE N ST A EATE T
N PDr et ERT T N BWT o
HETU R g FRR o g TR P aa e BBl g
CEpldg P Lyt PHTBEZHE T
— < i — O X BT e K T = B )
X o OﬂﬂzT@ﬁﬂlﬂdﬁhﬁlrﬂ\zTo = o AOO H_Al‘@wdl ,ul
TR R xwe RPN Ese® BN By REE
N s =P r g s he B B R
BeFl iR AR R T g VAT X BT
.,EO %HUT_ TO ﬂJuOJ;NO].IJuO 1_7|117HJ=._Q (2 - )
T Eﬂ_ oo NIA@IZALI;AAW EEL:]MﬂHOZTmﬂZLE
FTERg par s Ao ™oy TR ]
Wm_%ﬂxomdﬂwﬂro*ﬂwhﬁfiﬁwﬁwJr HP T <8
PRI Mms® ot fgelem®x " Smrd
Fag s R pgbirrgemiesFe g igwgdg g p
~X —_— ~ o Ln_,h.ﬂ = Ko —
SR~ sl o B om o = %O i/ T
z?ﬂ&uﬁﬂﬂzT0€70€ﬂ|7xoL$_ﬁ L S -y < o AT
T AR L ThaT Ao WEKT e Ny TN T g
TREFYT THMFTSORTIRRYM T A wE NI H

33 4 o] A A}y, 339.

37) Ibid., 344.
38) Ibid., 397.
39) Ibid., 338.

36) 4



(ME) "et= 43 300 St iAol SAf, /[ AUy 287

H
_I

2@t} & (17 0] ok ofSol sl AFHAA, AFAEA 54
T Roli &= 94_ 3= WIEFo)A AT ® YT} o] o) A=A}
o) AR e gt 2 Thulel 290 u e ARl 12 Us)
2lo] o7k HAThT S 4T @ “obAlobe} <2 0] AFHA
ol 24 & eote] obE Ale] Fzole} BT B A9 FF T A7
s tEA sialo] saE Fo] gl oln] T, e QR 243}
BRAE AR ol ATE Slo] T BAL] 8. 8o
3l A o] el E2FA Q) A ko] gl K It}

Admel AeE, 4% WA= ol FHAT, AP W shed 4
of HEH MAE FA ] o] ARE AT Ao 47 WMol
Aalael 478 W &= FUe A= AT A A= o] FE

225 AFTHS) “FURE A2 o] A7l Tl 2 A

WARE O] R ol & A WAL Ot jhE S wl stk Aol
BAE AR 2% ) oIS WL B A4

Sarel] gich. gkzolsl A ol
ol 7 W3t sl 4ol 2
ol ek A,

nl[o

rlr Jot

L

ol

M4z ;9
de e r
OR F-‘~
oot

o

2
hﬁ
ﬂ
op
ped)

N
—_

rr
oY, oX o flo
2 o rlo ol
N
X

fo

E R 2 Al &y

12 N N

ox 2
o N
ox o

=N

rE‘%
=2

¢

@
H
tlo (m
12
b
to
o
B 18
%

LY

o

2

N =
ofg o
s

o
o
et
)
2 I o
£ o o

T o
18
2
( n}l_"
o

2 ojg ox
r2 ik od
TR

o =2

-
N
N
5
i}
2
T
=)
(o e
-

40) Tbid., 343.

41) Thid.

42) Tbid., 333.

43) Thid.

44) Thid.

45) o] 44 o) 9ol WhFo] TEjarw o ta 2T HZ ATAZE TS S B
A 75, MFo JeAER FH AT (AL A FAm Y, 2023). EAE 2018 A
(o] AYo= FmATATe] AYe wob a7 AF(NRF-2018S1A5A2A03039195)
AHER, AT HAY L “1947] Tl Ao FEotA oL A4 M3 3ot °*
ol Zol 713 Y oITt. TEo] B o] 47 Mol Ui A5 d7E o
B2 gag, do F2ol A% Wol B A3 TEEZ AN A AR oA f%

E

rsEO



282 MZRUEAHR, 56 (2025. 4.), 270-294

T2el3 AAE AFas Adae] Mely BAE TAH R Wl ¢
a1 go] Mg shivl, QW A WS vla AT WL EAE FIA,
3} I, AT BA S PR (E2), T8 R (ol e, Tk,
AT M) B30 AW Aeo] 44 WY 5 BA Mo 72
7h 5 2ol Aol AR, A8 Y gol B ol% HmPHed 0

FAZEES UE F ANES HAH obg T
T X

o!
d

g
'
'ﬁ‘lu‘,jg
o

o] Wrol = T F A u e 8 AT TE 29 TAIHE G 9 N4l 4
A TAIA (1906 )< vl stH A, Fae] A7 WMol 7falale] 43k
< 73 A& dFstE L ok A&7 A7l ste AFaet fAlae] A7
MG BAE &5 ATV a3ttt

A2 AFaLe] Aok o s Al FARAE 7 9] H @Al ZF B34
FEWES AFge & AT, A ET TN, T8AE8%, T8
T Folthan g T3 A3, TEA A, TGS vl
st g AEE stHA, dFue 47 Wdo] MAlne] 47 Mo
FEE P A S A = Al ARG

o] Foll = A A= AAS} FY3 Sl Mexe] HRE T4, 18
3 AT FHTFAATA(ES] A FA) st ANAlwe] du &
MES BASHHEA, A ] A7 Mo tisl] A48t A 27 a7l she
A Tekgs,, A2, MEAEA,, TAY9dnd+tEs,s, RI7H =,
"2 AY2ERA3 R, NHEQ,, 'FHFAEBRE), U8
BERY)., "AFAA;(19000) Solth o= A4 33 A4S vwstd
A, 1 5L gt 53] gh= 7o) 1Y, A T &S AMEShE
Ao AXRITS AEH O Z AAE 2220 Y E o549 HYT
A ol vy A5 AdE S 9l Aot o] 2R Az =38kt

EAMFEE 02, THALTAT) 42 (2018), 90-114; “A 7 WA o] g Thol A
AFE, AEA @) dEA-dd B2 47 MdEe] WA 1:99 ‘presbutes’
(TpeoPiTne) T FAHLE”, T A LEAT 46 (2020), 196-219.

46) BF 3, 3= A7 300 : W3 & 4 o] AL, 352-354.

47) Ibid., 389.

48) Ibid., 415.



283

0
K

o

3

ST SOl HAby /

A7 3004:

S
i

Mg T

~
0

il ]
)

AAE 272, A

A BEAH o= A

A2 A

1

_ﬁﬁ
A
Hr

ML) oA o}

X0

A

a1l

umo

=}
Al

ATES Wsstoh ol o] Ho] Ao

FA71 well,

)

o

—
fite)

o

el
70
il

e

X
o}

i

HIE O 2

?l‘

Al BAZE E 8

ol & Aot

2

7} s

-
R

mhof o] A

I ol A Al

o ZFY = AAR

e A

B

_Z__v

o

o]
B
e

o}
3r

B
g

~X

o
wjr

BT
)

ﬁo

sl

A7 =) 9] ol A

o
ol
!
el

oo
o

R

nr

I

il

3l X = F Ao

o

73 W

3

oAl E T3] 7t AWALEA HA) <

] A

B o

A

O 2 e EYH, FY oA

HT o
Mo ol NI
A oo M
o
o my T
EREEI
H HL
T
o o T
Bo = o
o B M
o o
W T
T R
P e =
ﬁfw_ ur =
0 C—.
—_— q __OL
w
Bms
<
= %o
o 1 o
AL W
*
H "M
W N
N or W™

| ol ¥l
| A W

3}
AlA

.

<FA| o>(Keywords)

Korean Bible, Catholics, Protestants, Translation, Reception, Interpretation.

272025\ 1931, A4 D 20250 29 209, Al 8 DAk 20259 49 219)

Fa

(



284 TMZUAEAHR, 56 (2025. 4.), 270-294

<31 Ed>(References)

A, AAF, co]y o] TAN QA (BHEE)E AZEZAJA7N”, 7] 51AL
) 729 (2019), 21-31.

THAAESATA A, T2AAY A #-E 25 JA4 DAY -8 A, I
73 A3, 2020.

HQls], «T g QA s 3,3 27] 3= 7|50 FEAH A%, A dEdA
T 50 (2022), 234-260.

& %5 <1784 710l AP HF A Z7, TS| AFA T 3 (1981), 3-45.

A FAL, TEg AT AL W LGS Bl7] Ty, A8 a9, 2023.

AR, “TAR32 8 (ERER)S BAMAT i 1d 3 A8 A
T, M=t 1 3] AF8FE] 2] 69 (2024), 143-186.

MAR, FJEA «17A7] Z 53] AwALe] B S WY A7 TR X
ESITHORE ., "TREBEERER S "TREBRELGEHRE THS
27, T2 =1 49:2 (2017), 115-157.

HAEEE), “REo] TRy — T i =X &R —, $7F
7:5‘ AEAT 30 (2012), 249-262.

ol
12
oz

$745, R a9 250 9 AT A A Ha ek, 2023.

%ﬂ*é,“*é?é M Aol gl cho] Ae) HFE, AEA dE) dsA-dd &
0] A7 AGE ] A EA 1:99] ‘presbutds’ (mpeopitne) S T4 L
2, T 73 dEA 46 (2020), 196-219.

A, A FZo] A7 HY ol B3 I 21 TFFA NG L)L B o) A
: %ﬂ% Ei”, 7 dEA %ﬂ 42 (2018), 90-114.

AeE, TR 28,9 & 013 A7, Fﬂ% =3 30 (2013), 121-142.

AAA, “1847] TR B AFIFS 53 AFn AH =24 At 2+
A AE, 8ked -5 30 (2010), 53-81.

o) -, “st=le] FA| o4 ] Mo dAAdd g AT S AT
3] g HA HAALE ZA4 0 27 TIZFAT 5(2003), 33-60.

o|Fd, “TERHFuIAL WY S BVIth HW AR U, THEYAE
2023.11.19., https://www.catholictimes.org/article/202311140220019 (2025.
01.30.).

o] B, “F(H) THER) B A MG AR} AAIH(F 20:1-17) MY 9 HlnL A,
HIALSES) =, S diEta, 2018.

M= okd}

4
o—.>103:r‘l‘j
>



ME) Tet= 43 300 #Hqat iAol AAh, [/ 2fud 285

ATE, “17-18417] = Aw s} A& &sh: 1A=, 74 H,, 8482 3,5
FTAOE” T el s} 39 (2016), 297-326.

AF3, “1847] ol d T3} k=] HAAE HH 7 &l A o] GAp, k=T
19:4 (2013), 318-347.

AES, “18A417] o] A 7] 3i A & AP, k=T 20:2 (2014), 12-40.

AFTE, “19M17] T8 M3 e A o] AL — T, ("84 ,) 3 e wzt
g, FASE, TAI8AME 168 (2015), 7-41.

AES, “19417] ol A| HGH Aol HAp, k=1 21:2 (2015),
65-90.

AFzs, «aHAY 71507, "A18AME 160 (2013), 109-130.

AES, “IHER 77| (EEREHR) o B 7 Bl A, TAIEAE ) 165 (2014), 91-126.

23, T AFSEA o 1y, A2 d% WA G 3], 2001.

23, T AP O] 1y, A& A7 At u+ w2 499 3], 2022.

2, “AA =] HAL} 19 8§ G, FET 9, TeE BIAY TAE
o] W F: ofnlFol A NAZA y, A& ol At &3
2021, 304-306.

ZEH, gtz SHE TAAAE A UEhd Wgde] EA, "AAZE 42

(2019), 270-301.

HFE, “HAFa AFo] 7] d=xHFTu3d] ¢cuHEAEY AGAE v 4
F AT — QA LBl 7| FRE HFu HAH S FASE
st =E, 7FE Y ek, 2015.

Nicolini-Zani, M., The Luminous Way to the East: Texts and History of the First
Encounter of Christianity with China, Oxford: Oxford University Press,
2022.

Ross, A. C., 4 Vision Betrayed: the Jesuits in Japan and China 1542-1742,
Maryknoll: Orbis, 1994.

N



286 MZ/UEAHR, 56 (2025. 4.), 270-294

<Abstract>
Book Review - 300 Years of History of the Korean Bible:
History of Translation and Interpretation
(Joong Ho Chong, Daegu: Keimyung University Press, 2022)

Kyo Seong Ahn
(Presbyterian University)

In general, the history of Korean Bible translation has been assumed to begin
in the late 19th century, when Protestant missionaries, together with Korean
coworkers, commenced to agonize themselves in translating the Bible into
Korean language, which is famous for defying acquisition by foreigners.
However, this new book entitled ‘300 Years of History of the Korean Bible:
History of Translation and Interpretation’ attempts to overturn the established
theory that the history of Korean Bible translation kept pace with that of the
Korean Protestant church.

Instead, the author argues that the history of Korean Bible translation needs to
extend back over the centuries, at least to the 17th or 18th century, in order to
include the hitherto neglected Catholic effort to translate the Bible. In fact, the
Protestants aimed at translating the Bible itself, whether books or the whole of
the Bible, as a prioritized missionary work. Meanwhile, the Catholics targeted
translating Chinese Christian books and writing Korean apologetic and
devotional books, and thus they translated Biblical verses or paragraphs, not
books or the whole of the Bible, only when necessary for literary mission. In
short, Catholic Bible translation took place mainly in the process of
appropriation rather than intentional translation. The author maintains that the
Catholic missionaries and the Korean self-evangelized believers read,
memorized, and interpreted the Chinese Bible which they understood thoroughly
capitalizing the benefit of the Sino-culture Sphere in Northeast Asia, and that
they translated the portion of the Bible into Korean language when they
translated and wrote Catholic literature.

In this context, the author emphasizes that the history of Korean Bible
translation should be approached from the wider perspective ranging from

appropriating, translating, interpreting, and writing, not limiting itself to Bible
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translation proper only. The author introduces widely the Chinese books which
the Korean Christians used, the Korean books which they wrote, and the Bible
which they translated. In particular, the author, a renowned Old Testament
scholar, explains how the Korean Christian writers interpreted the Bible in their
literary works, which is the author’s main contribution to the understanding of
Korean Bible translation. Interestingly, the legacy of the Catholic translation has
been inherited by next-generation Catholics as well as Protestants in the 19th
century. Another book on the history of Korean Bible translation, whether by the
author or another, is to be published, which will also deal with the 20th century,
when Protestant translation mission reached its peak.
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